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1 BesonacHocCT

1.1 Ob6ycnoseHu oT
JencrTeusTa
npenynpeauTenHu
yKasaHus

Knacudpukauus Ha npeaynpe-
AUTENHUTE YKa3aHUs oTHacs-
LM ce 3a fenucTams
MpepynpeauTenHute ykasaHus
OTHacsLWM ce 3a AeNnCcTBus ca
Knacuduumpanu ¢ npeaynpe-
ANTENHN 3HAUM U CUTHANHW ay-
MW MO OTHOLLEHNE TeXecTTa Ha
Bb3MOXXHaTa ONacHOCT, KaKTo
cnepaBa:

MNMpeaynpeoutenHu sHauu u

CUrHanHu gymu

OnacHocrT!
HenocpencreeHa onac-

HOCT 3a »XMBOTa UNn onac-

HOCT OT TEXKWN HapaHsaBa-

HWA Ha nuua

OnacHocT!

OnacHocT 3a xuBoTa oT
TOKOB yaap
MpepynpexaeHue!
OnacHocT oT nekn usn-
YeCKu HapaHsiBaHuUs

BHumaHue!

Puck oT maTepuanHu Le-
TV UNK WEeTKn 3a oKorHaTa
cpena

= B P

1.2 Ynotpeba no
npegHasHayYeHue

Mpwn HekBanudguympaHa ynot-
peba nnn ynotpeba He no
npeaHasHa4yeHne moraT a Bb3-
HWKHaT ONacHOCTM 3a 34paBeTo
1 XXMBOTA Ha noTpebutensa nnm
TpeTu nuua, pecn. noBpean Ha
npoAayKTa n apyru matepuarnHm
LeTn.

N3penuneTo cnyxu 3a Tpetupa-
He Ha Bb3ayxa (oTonneHune u
KnumMaTtusnpaHe) BbB BbTpeLu-
HOCTTa Ha crpaamn, KoOuTo ce us-
non3saT 3a XXUMULLHW UNu no-
Ao0HW uenn. NagenueTto He e
3aMUCNEHO 3a UHCTannpaHe B
nepanHu NOMeLLEeHNS.

YnoTpebara no npegHasHaude-
HUe CbabpXa:

— CMa3BaHEeTO Ha NPUNoXeHnTe
pbKOBOACTBA 3a eKcrJjioarta-
UunAa Ha N3gefnmimeTo KakTto N Ha
BCUYKN OPYTrK KOMMOHEHTU Ha
cucrtemarta

— Ccnha3BaHETO Ha BCUYKM YyC-
J10BUA 3a MHCNeKuna n noa-
OPDBXKa, KOUTO Ca NOCOYEHU B
pbKOBOACTBaATA.

HacToswoTo nsgenne moxe ga
ce nsnonsea oT geua Hag 8 ro-
AWNHW 1 OT fvua C OrpaHnYeHn
PU3nYeckn, CEH30PHU U MeH-
TanHn cnocobHocTtn nnu 6e3
OMWUT 1 NO3HaHWUA, aKo ce Haa-
3mpaBart UM ako ca UHCTPYKTU-
paHn OTHOCHO 6e30nacHOTO n3-
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rnonsBaHe Ha U3genueTo n ako
pa3bupaTt Bb3MOXHUTE onac-
HocTu. [leya He 6uBa ga cu ur-
padart ¢ nsgenueto. MNMoyuncrtea-
HEeTO W NoaapbXKaTa oT Nona-
BaTens He GmBa Aa ce M3BbpLU-
BaT OT Aeua 6e3 Haasop.

[pyro nnun pasnuyasaulo ce ot
ONUCAHOTO B HACTOSALWOTO Pb-
KOBOACTBO M3MNon3BaHe, € us-
nonsesaHe He No npegHasHave-
Hue. He no npegHasHaveHue e
CbLLO 1 BCAKa HenocpeacTBeHa
KomepcuanHa u nHgycrpuanHa
ynotpeba.

BHumaHue!

3abpaHeHa e Bcsaka He3akoHHa
ynotpeba.

1.3 O6wwu npegnucaHns 3a
©esonacHocT

1.3.1 XXnsotoonacHo nopagm
NPOMEHU B U3aenueTo
Unn B 0OKpbXXEHUETO Ha
nsgenveTo

» B HMKaKbLB crnyyam He OTCT-
paHaBanTe, WyHTUpanTe nunm
BGnokupanTe npegnasHuTe yc-
TpoucTea.

» He maHnnynupaunTte npeanas-
HUTEe YCTPOUCTBA.

» He paspyLwiaBante nnum oTcT-
paHsiBanTe NomMobu OT KOHCT-
PYKTUBHW OeTannu.

» He n3BbpLiBanTe NpoMeHu:

— Ha u3genueTo
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— Ha BXOQHWTE NNHWK 3a BO-
Aa N eNneKTpUYecKn Tok

— Ha npegnasHNsa BEHTUN

— Ha n3nyckaTenHuTe Tpb-
donposoan

— BbpPXY BXOAOBETE U U3X0OAMN-
Te 3a Bb3ayX

— BbpXy TpbbOonposoanTe 3a
nogaBaHe M OTBEXJaHe Ha
Bb3ayX

— Ha KOHCTPYKTUBHUTE Aage-
HOCTW, KOUTO MOraT Aa NoB-
NUAAT Ha ekcnoaTaumoH-
HaTa 6e30nacHOCT Ha n3ge-
nueTo

1.3.2 OnacHoCT OT NorpeLHo
n3nonspaHe

Upes norpeLuHo nsnonssaHe
MoxeTe fa 3acTpawuTte cebe
CU 1 gpyrv nuua n aa npuyYnHu-
Te MatepuarnHu WweTwn.

» [TpoyeTeTe HACTOALLOTO Pb-
KOBOACTBO M BCUYKM AeNCTBa-
LK pasnopenbun BHUMATENHO,
no-cneyuwanHo rnaea "beso-
nacHocT" n npegynpexaneHus-
Ta.

» 3BbpLUBanNTe camo Tesn
JENHOCTU, KOUTO ce nocoysaTt
OT HacCTOALLOTO PLKOBOACTBO
3a eKkcnnoaTauus.



1.3.3 OnacHocT OoT HapaHsiBaHe
W PUCK OT MaTepuasnHm
ety ypes
HekBanuduuupaHa
W Hen3BbpLUEHa
NoaApPbBLXKKa NN PEMOHT

» Hukora He onuTBaKnTe camoc-
TOATENHO Aa M3BbpLUBATE pa-
60TK No NoggpwbLXKKaTa unu
peEMOHTM Ha BaweTto nage-
nve.

» Bb3noxeTe He3abaBHO OTCT-
paHsABaHETO Ha CMYLLIEHWS U
noBpeaun Ha cneyunanmcr.

» CnasBanTe npeaBapuUTENHO
3agageHnTe nHTepBanu 3a
noaapbxka.

1.3.4 OnacHocT 3a XuBoTa oT
TOKOB yaap

Mpeov goa nsebpuBaTe padotn

Nno nogapbXkaTta Ha NpoayKTa

» MN3knoyeTe 3axpaHBaHETO Ha
npoaykra

» 134akanTe HAKOMNKO MUHYTW,
npeavn oa OKOoCHeTe Npoayk-
Ta.

1.3.5 Puck ot nospeau nopagu
3aMpb3BaHe

» YBepeTe ce, Ye BbB BCEKU
cny4an otonnuTenHara cuc-
Tema ocTaBa B eKkcrnroarta-
Uusa Npu 3aMmpb3BaHe U BCUY-
KN nomeLleHns ca gocraTby-
HO TemrnepupaHu.

» AKO HE MOXeTe fa ocurypute
eKkcrnnoarauunaTa, Bb3noxere

Ha cneunanncT ga n3npas3Hu
oTonnuTenHarta cucrtemMa.

1.3.6 batepumn

>

OO6bpHeTe BHMMaHWE Ha Tvna
BGaTepun, KakTo € OnMcaHo B
HaNM4YHOTO PHLKOBOACTBO, BX.
rnaea "TunoBa Tabenka".
OtcTpaHeTe BaTtepunte U rmn
NnocTaBeTe, KakTo € onucaHo
B HACTOALOTO PHLKOBOACTBO,
BX. rmaea "CmsiHa Ha 6aTepu-
nte".

He npesapexpante 6atepum,
KOUTO He morar da ce npesa-
pexaar.

CeansaunTte oT usgenumeTo npe-
3apexgawuTe ce batepun
npeauv 3apexgaHeTo UMm.

He komGuHMpanTe pasnmyHu
TMnose 6aTtepun.

He komBuHupaliTe HOBU 1
ynotpebsBaHn 6atepum.
MoctaBeTe BaTtepuunTte c npa-
BUNHaTa NOMSIPHOCT.
MN3BaxkganTe nanon3saHuTe
Gatepun OT N30eNNeTo N rn
N3XBbPNANTE cnopen npea-
nMcaHusTa.

OTtcTpaHsBanTe batepunte
npeguv ga octaesaTe Nnpoaykra
3a Abro Bpeme Hemsnosn3BaH
n/vnn ga ro npegasarte 3a
Gpak.

He 3akbcaBanTe KOHTaKTUTE
3a CBbp3BaHe B OTAENEHNETO
3a batepua Ha nsgenmeTo.

PbkoBoacTBO 3a ekcnnoatauus 8000023092_03



2 YKaszaHug KbM
AOKyMeHTayusiTa

2.1 [a ce B3emart nog BHUMaHUE

CbLUO BanuaHUTe JOKYMEHTHU

» HenpemeHHO cbOntofaBarite BCUYKM
PBbKOBOACTBA 3a eKkcnnoaTaumsi, KoMTo
ca NPUINoXeHU KbM KOMMOHEHTUTE Ha
WHCTanayusra.

2.2 CbxpaHsiBaHe Ha AOKYMEHTUTe

> CbxpaHeTe TOBa PbKOBOACTBO, KaKTO
N BCUYKU CbLLO BannaHU OOKYMEHTHU, C
uen nocneneallo n3non3BaHe.

2.3 BanugHoOCT Ha pbKOBOACTBOTO

HaCTOﬂLIJ,OTO PBKOBOACTBO BaXXU UIKITHOYN-
TesnHo 3a:

Usnenue - Homep Ha nspenveTo

VA 3-025 WN 8000018482
VA 3-035 WN 8000018483
VA 3-045 WN 8000018484
VA 2.1-035 KN 8000051599
VA 2.1-035 KPN 8000051606
VA 2-050 KN 8000018473
VA 2-100 KN 8000018474
VA 2-050-100 KPN 8000018476
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3 OnucaHue Ha nsgenueTo

3.1

3.1.1 CTpyKTypa Ha CTeHHUS
Kanopudep

CTpyKkTypa Ha uspenveTto

BanugHocT: VA 3-025 WN U VA 3-035 WN U VA 3-
045 WN

1 [OucTtaHumMoHHO 7 Twnosa Tabenka
obcnyxBaHe 8 [Owucnnen

2 [lpeaHa 4yacT 3a 9 3eneHa KOHT-
ynpaBneHue ponHa namna,

3 PelweTka 3a KanopudepsT €
BCMYKBaHe Ha [OCTbMNEeH
Bb3ayX 10 OpaHxeBa KOH-

4 Bmbsgywen dun- TponHa nam-
Tbp na, TaimMepbT

5 Beptukanxu
Bb3YyLHN Aed- 11
TIeKTopU

6  XopusoHTanHu
Bb3AYLIHW Aed-
TiekTopU

€ KOHUrypupaH
ByToHBT He e
Ha3HayeH



3.1.2 C1tpykTypa Ha KaCeTb4YHUS
kanopudep

BanugHocrt: VA 2.1-035 KN U VA 2-050 KN U VA 2-
100 KN

LN
@
&

1 [AucraHunoHHO 4 PewerTka 3a
obcnyxBaHe BCMYKBaHe Ha
2 T[pepHa 6neHga Bb3ayX
3 [Oucnnen 5 Bwb3agylweH dwun-
Tbp
6 Bwb3gywHn ged-
nekTopu

3.1.3 C1tpykTypa Ha gUCTaHLMOHHOTO
obcnyxBaHe

1 TNoTtpebutencku 2
UHTepdenc

Oucnnen

3 TokpuTtue Ha 5 Kanak Ha oTge-

3akpensawiuTte nexveto 3a ba-
BUHTOBE Tepum

4  [Obpxad 3a cTe-
HaTa

3.1.4 FnaBHa yHKUUA

JncTaHUMOHHOTO obcnyxBaHe ynpasnsea
oTonnMTenHaTta uHcTanauusi, oxnaxaaHe-
TO M BeHTURauusaTa.

PerynatopbT pa3nonara ¢ pyHkuua 3a
BpEMEeBO MpeBkNoYBaHe (MpesknioyBaTe-
NEH YaCOBHKK) 3a BKIMIOYBAHE M U3KIOYBa-
He Ha kanopwudepa.

ABTOMaTMYHA npoMdAHa Ha pexunma Ha
pa60Ta He Cce oCbluecTBsABa.

3.1.4.1 OTtonneHve

CTalHuAT TemnepaTypeH AaTyuk nsamep-
Ba TemneparypaTta B NomelLleHneTo. AKo
CTailHaTa TemnepaTypa e Nno-HuUcKa oT Xe-
nanara Temneparypa, OUCTaHLUMOHHOTO
o6cnyXBaHe aKkTBMPa OTOMMEHNETO.

B oTonnuTeneH pexum kanopudepsT yBe-
nuyaBa TemnepaTtypaTa Ha NoMeLLEeHNETO,
B KOETO € UHCTanmpaH.

3.1.4.2 OxnaxpaHe

CTtanHnaT TemnepaTypeH AaTymk n3amep-
Ba TemnepaTypaTa B nomeLyeHneTo. Ako
CTalriHaTa TemnepaTypa e No-BMCcoKa OT
XenaHaTa TemnepaTypa, AUCTaHLMOHHOTO
obcnyxBaHe akTMBMpa OXnaxaaHeTo.

B pexum oxnaxgaHe kanopudepsT Hama-
nsiBa TemnepartypaTa Ha NMoMelLLeHNeTo, B
KOETO € MHCTanupax.

3.1.4.3 BeHTunauus

PerynaTopr akTmBmpa BeHTunaumaTa, 3a
[4a oCcTaBs Bb3ayxa Aa umpkynupa 6e3 ga
npomMeHAa TemneparypaTta Ha Bb3ayxa B
NnomMeLleHNeTo, B KOeTO € MHCTannpaH.
TemnepaTypaTta He Moxe aa obae perynu-
paHa B peXXum Ha BeHTunayua.

PbkoBoacTBO 3a ekcnnoatauus 8000023092_03



3.1.4.4 O6es3BnaxHABaHe

B pexvma Ha nscylwasaHe kanopudepsT
HamansiBa BNaXHOCTTa Ha Bb3gyxa B no-
MeLLEeHNeTOo, B KOETO € MHCTanMpaH.
CkopocTTa Ha BeHTunaTopa He Moxe aa
Obae perynupaHa B pexuM Ha U3cyluasa-
He.BeHTMnaTopsT paboTn Ha MUHUManNHK
obopoTu.

3.2 Twvnosa Tabenka Ha
Kkanopudepa
TwvnosaTa Tabenka ce HamMunpa 3ag npo-

ZOYKTOBUSI NaHen Bbpxy kanopudepa. Cb-
ObpXKa CreaHUTe JaHHW:

3.4 CepuveH Homep

CepuiHuAT HoMep ce Hammupa BbPXy CTU-
kep (2) 6nu3o oo TunosaTa Tabenka Ha
npoaykta (1).

BanuaHocT: VA 3-025 WN U VA 3-035 WN U VA 3-
045 WN

BanugHocT: VA 2.1-035 KN

Cokpawenus/ | OnucaHve

CvmBonu

aroVAIR pro O6o3HayeHne Ha nsaenueTo

B CBbp3BaHe Ha enekTpuyecT-

Iy BOTO

BT KoHcymmpaHa MoLLHOCT,
MakKc.

A HomwuHanHa cvna Ha Toka

- Makc. konnyecTBo Bb3ayX

- 9

—

Makc. oxnaxgaiia MOLLHOCT

o SHR

I I I I’ Makc. oTonnutenHa moLy-

HocT Qh

3.3 Twunosa Tabenka Ha
ANCTaHUMOHHOTO obcnyxBaHe

TunoeaTa Tabernka ce HamMupa Ha rbp6a
Ha AMCTaHLMOHHOTO 06CnyXBaHe.

Heto terno W

PaboTHo HansiraHe, makc.
Pmax

Ha Tunoearta Tabenka uma cnegHute gaH-
HWU:

Cobkpalle- OnucaHue

HWe/CMMBOI
EAN13 6apkopg

WpeHtnduuynpaHe Ha
nsgenmeTto
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3.5 EC-o3HayeHue

q

Cbc CE-0603Ha4YeHNEeTOo ce AOKYMeHTUpa,
Ye CbINacHo AeknapaunsTa 3a CboTBETC-
TBUE U3LennaTa U3MbIHSABAT OCHOBHUTE

N3NCKBAHWSA Ha CbOTBETHUTE OUPEKTUBM
Ha EC.

JeknapauusTa 3a CbOTBETCTBME MOXE Aa

ce nperneaa npu NpousBoauTensi.

4.3 Pa3scTosiHMe Ha npegaBaHe

mMexay AUNCTaHUMOHHOTO
obcnyxsaHe u kanopudepa

HacoyeTe ancTaHUMOHHOTO o6CnyX-
BaHe OUPEKTHO KbM Kanopudepa.

<

PascTosiHneTo mexay AncraHum-
OHHOTO obcnyxBaHe U kanopude-
pa TpsibBa fa e No-marnko oT Mak-
CUMarHoTO pa3cTosiHMe.

- <70m

AKO B MOMeLLEeHMATa UMa nymu-
HECLIEHTHW N1aMMu C eNEKTPOHEH
OanacT unm 6e3xn4Hn TeNedOoHM,
MaKCMMariHOTO pa3cTosiHne TpsibBa

4 Ekcnnoarauyus

4.1 TlocraBsiHe Ha GaTepum

1. TpemaxHeTe kanaka (1) Ha oToeneHn-
eTo 3a 6aTtepuu.

2. MoctaBete batepuute(2) n cvbnoga-
BaviTe NPaBUMHKS NONAPUTET.

3. MocTaBeTe kanaka Ha oTAeNeHNeTO

3a 6arepuu (1) oTHOBO.
< [McnnesT ce BKNOYBA.

4.2 TlyckaHe B ekcnnoatauums Ha

1.

2.

10

nsgenveTo

M3nonseanTe npodykra camo KoraTo
obnuuyoBkaTa e HambAHO 3aTBOPEHA.

HaTucHeTe 6yToHa .

Aa ce Hamanm.

< N3bsareante NnpensTCTBUS MexXay
ANCTaHUMOHHOTO obcnyxBaHe n

Kanopudepa.

2. OnpepgeneTte MakCMMarHOTO Pa3CcTos-

HVe Ha npedaBaHe.

4.4 HacrtpoiiBaHe Ha paGoTHaTa
TeMmneparypa

» 3nonssaite M3genmMeTo camo B 4Or-
HUTEe TemMmnepaTtypHu anana3oHu, 3a Aa
nsberHeTe weTa no ugenueTo n aa 3a-
nasuTte ontumanHarta npoussoaunTen-
HOCT Ha cuctemarta.

Temnepatypa Ha okonHaTa cpeaa

Pexum Ha VA 3-025 VA 2-050
pabota WN KN

VA -035 VA 2-100

WN KN

VA 3-045

WN

VA 2.1-035

KN
Pexum Ha 17 ...32°C |17 ..43°C
oxnaxgaHe
Otonnutened |0..30°C |-5..30°C
pexvm

PbkoBoacTBO 3a ekcnnoatauus 8000023092_03



TeMnepaTypa Ha BogaTta Ha u3genvueTo
Pexum Ha VA 3-025 VA 2.1-035
pabora WN KN

VA -035

WN

VA 3-045

WN

VA 2-050

KN

VA 2-100

KN
Pexum Ha 3..20°C |3..20°C
oxnaxnaHe
OtonnuteneH | 30...65°C |30...75°C
pexum

Cnopepa BnaxHOCTTa Ha Bb3ayxa B nome-
LLEHMETO, B KOETO € UHCTanMpaH NpoayK-
TbT, MOXe Ja ce obpasyBa KoHAeH3auus!
Mo NpoayKToBaTa NoBbPXHOCT.

» 3aTBOpeTe BpatuTe 1 Npo3opuuTe, 3a
Aa npepoTtepaTtuTe oGpasyBaHeTo Ha
KOHOEeH3auus.

4.5 CTpykTypa Ha obcnyxBaHe

4.5.1 OnncaHue Ha gucnnes

—AUTO (le00@@@® A

R G P X

??

Hl

.
|
Jo— emm,
il
- —-'-'7[]

1T
I\\
LIy

1 KomyHukauwms 5  Soft wind dyHk-
Mexay AMCTaH- LMs akTUBHA
LiMOHHOTO 06C- 6  Silent dyHkumA
nyxBaHe U kano- aKTVBHa
pudepa 7 3apapgeHa Tem-

2 BepTukanHa oc- nepatypa
uunaums aktme- 8 Pexum Ha pabo-
Ha Ta

3 Taivep aktuBeH 9  OGopoTu Ha

4  bnokupaHe Ha BeHTUnaTopa

BGyTOHWTE aKTUB-
HO
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4.6 KoHuenuwus 3a obcnyxBaHeTo

BytoH

VA

DyHKUMA
6e3 pyHKumMA
M3bupaHe pexum Ha paboTa:

— OxnaxpgaHe
— Ob6esBnaxHsiBaHe
— BeHTunaumsa
— Ortonnexune

=
g i
(0]

YBenunyaBaHe Ha NokasaHMeTo
npu HacTporika Ha 3ajageHara
TemMnepatypa unm BpemeTo
HamanssaHe Ha nokasaHueTo npu
v HacTpoiika Ha 3aJageHaTa Temne-
paTypa unu BpemeTo

BkntoyeTte unu nsknioveTe Kano-

© pudepa.
Se M36rpaHe ckopocT Ha BEHTMNAaTo-
Fan pa
speed
) (Oe)aktnBnpane Ha Soft wind
Soft wind | PYHKLMS B peXUM Ha oxnaxaaHe

M3bvpaHe Ha Bb3dyLleH aednek-

Vane | Top, KoWTO TpsbBa na 6bae HacT-
select | poeH
N4 HacTpolika Ha brbna Ha u3bpaHus
Mode | Bb3ayLleH aednekrop
20 BkntouBaHe unu nsknoyBaHe Ha
Display | Aucnnes Ha kanopugepa
= Bes dyHKyua
Self
cleaning
) (Oe)aktnBnpaHe Ha BepTUKanHaTa
Swing | ocuunauus Ha aedriektopa
@ BkntoyBaHe vnu nsknioyBaHe Ha
Silent | Silent dyHkUMsATa
® Hactpolika Ha Talimepa
Timer
e Be3 dyHkuumsa

Ako gucnnesT e 6un 3aTbMHeEH, NbPBOTO
HaTUCKaHe Ha 6yTOHa BKI1lO4YBa ocBeTne-
HUeTO.

AKO HE HaTUCHETE HUTO eauH 6yTOH, ocC-
BETNEeHNeTOo Cce U3KNn4YBsa aBToOMaTnU4HO.
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5 ®yHKuMK 3a obcnyxBaHe U
nHAUKaLms

5.1

» HactuHeTe 6yTona (U, 3a ga BkniounTe
kanopudepa.
< [Z= ce nokasBa Ha aucnnes, koraTto
kanopudepbsT € roToB 3a paboTa.

Bkn/U3kn

5.2 Pexwum Ha paboTta

» /13GepeTe pexuma Ha paboTa, kaTo
HaTucHeTe GYTOHA = HSIKOJIKO MbTU.
Pexvnmnte Ha paboTa ce nokassart B
cnepHvs pea:
< PexuMm Ha oxnaxaaHe:
< PexwuM Ha uscyliasaHe: &
< PexvM Ha BeHTUnauus: &
< OTonnuTeneH pexum:

5.3 Pexum Ha oxnaxxaaHe

1. W3bepeTe pexvm Ha oxnaxaaHe,
KaTo HaTUCHeTe BYTOHa = HSIKOMKO
MbTU.
< #* ce nokassa Ha avcrnes.

2. WanonsBavite OyToHUTE AV 3
[a perynupaTe TemneparypaTa.

3. W3bepeTe ckopocTTa Ha BEHTUNATo-
pa, KaTo HaTUCHeTe ByToHa JS) HSIKOI-
KO MbTW.

5.4 Pexwum Ha obe3snaxHsiBaHe

» N36epeTe pexuma Ha u3cyllaBaHe,
KaTo HaTUCHeTe ByTOHa — HSAKOIKO
nbTWN.

< &G Ce NnokKassa Ha gucnned.

5.5 Pexuwm Ha BeHTMnauus

1. WN3b6epeTe pexnma Ha BeHTUNayms,
KaTo HaTuUCHeTe ByTOHa = HSKOJIKO
MbTW.
< <& ce nokasea Ha aucnnes.

2. WN3bepeTe ckopocTTa Ha BEHTMNATo-
pa, KaTo HaTucHeTe ByToHa JSJ HSAKOM-
KO MbTL.
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5.6 OtonnuTeneH pexum

1. WsbBepeTe oTONNMUTENEH PEXNM, KaTo
HaTUCHeTe BYTOHa = HSKOJSIKO MbTU.
< % ce nokasea Ha Avcnnes.

2. W3nonaBaiite 6yToHnTte A n ¥ 3a
[a perynupare Temnepatypara.

3. W3BepeTe ckopocTTa Ha BEHTUNATO-
pa, KaTo HaTuUCHeTe ByToHa < nsion-
KO MbTMW.

5.7 OB6opoTu Ha BeHTUNaTopa
O6opoTuTe Ha BeHTUNaTopa mMoraTt aa

Ce HacTpoyBaT B CriegH1Te pexmmmn Ha
pabora:

— OxnaxpgaHe

— OrtonneHune

— BeHnTtunauuga

CkopocTTa Ha BeHTUnaTopa He Moxe Aa
6bae perynupaHa B pexum Ha U3cyLuaBa-
He.BeHTMNaTopbT paboT Ha MUHUManNHK
obopoTn.

5.7.1 HacTporika o6opoTu
BeHTUINaTop
» WN3bepeTe cKOpOCTTa Ha BEHTMNATOpa,
KaTo HaTucHeTe ByToHa < nskonko
MbTW.
< aBToMaTWU4Ha ckopocT: AUTO &3

< 7 cTeneHy OT HUcKa ¢3® [0 BUCOKA
CKOpOCT 3 ©@ee® e ®

5.8 AxtuBupaHe Ha Soft Wind
byHKUMA
1. B PeXMM Ha OXmnaxpaaHe HaTucHeTe
6yTOHafﬂ
< rﬂ ce nokasBa Ha gucnnes..
< KanopudepbT paboTu ¢ Hall-HUCKa

CKOPOCT Ha BEHTMNAaTopa 1 ¢ Haii-
HUCKa ocyunaums.

2. HatucHete byToHa »-ﬁ OTHOBO, 3a Aa
AeakTuBmparte yHKUMaTa.

PbkoBoacTBO 3a ekcnnoatauus 8000023092_03



5.9 AxtuBupaHe Ha Silent coyHKLMA
1. B pexum Ha oxnaxgaHe nnu oTonne-
v
HVe HaTucHeTe GyToHa @

¢

< ce Nnokassa Ha gucnnes.

< KanopudepsT onTumMuanpa wyma
1 paboTn Bb3MOXHO Har-TUXO.

< Cnep 8 yaca kanopudepbT aBTo-
MaTUYHO NpekpaTtaBa yHKUuSaTa.

%
2. HatncHete GyToHa @ OTHOBO, 3a Aa
JeaktuBuparte OyHKLUsiTa No-paHo.

5.10 3afapeHa TemnepaTypa

3afageHarta TemnepaTtypa Moxe aa ce
HacTpoiiBa B crie/HUTe pexmmu Ha pabo-
Ta:

— OxnaxpaHe
— OrtonnexHuve
— O6esBnaxHsaBaHe

3agageHara Temneparypa He MoXe Aa
Obde perynupaHa B pexumM Ha BeHTUna-
uus.

CToriHOCTTa ce yBenuyaBea unu Hamansiea
¢ =1 °C npm BCSIKO HaTUCKaHe Ha OyToHUTE
A v 'V (unn £1 °C Ha nonosuH cekyHaa
npv NO-NPOABLIKUTENHO HaTUCKaHe Ha
6yTOHa).

3apgapeHarta TemnepaTtypa Tpsbea ga e
mexay 17 °C n 30 °C.

5.11 Hacrtpoiika Ha necnekropa

1. HaTucHete 6yToHa , 3a ga n3be-
peTe gedrekTopa, KOWTO XernaeTe Aa
HacTpouTe.
< CBeToaMoabT Ha CbOTBETHUS Aed-

NeKTop Ha kanopudepa ceeTea 3a
15s.

2. Wnu HaTncHeTe GyToHa @ 3a fa 3a-
Jafete uKcupaH bron 3a gednekTo-
pa.

3. Wnn HaTucHeTe GyTOHa <5’ 3a fga ak-
TMBMpaTe BepTMKanHaTta ocumunayms.

8000023092_03 PwkoBOACTBO 3a ekcnioaraums

5.12 bnokupaHe n oTbnokupaHe Ha
GyTOHUTE

1. HaTtucHeTte egHOBpeMeEHHO ByTOHUTE
Gl
N d=a,
< & ce nokasea Ha aucnnes.
< ByToHuTe ca GnokupaHu.
2. HatucHeTe egHOBpEMEHHO ByTOHUTE

N =1, 3a /J,a (0] 6“0K|/|pa e 6y OHU-
Te.

< Ha gucnnes Beye He ce nokasea

5.13 HacTtpoiika Ha TailMepa

1. HartucHete 6yToHa @
Ycnoeue: KanopudepsbT € U3koYeH

— @ un 00H ce nokassat Ha gucnnes.

Ycnosue: KanopudgepsbT e BKIoYeH

— @ un 00H ce nokassat Ha gucnnes.

2. HatucHeTe GyToHa @ 3a aa 3agage-
Te BPEMETO 3a M34akBaHe [0 BKIOY-
BaHe UNn U3KI4BaHe.

5.13.1 CnunpaHe Ha Tarimepa

1. HaTucHete GyToHa @

2. HatucHete 6yTOHa®, 3a ga 3agage-
Te BPEMETO 3a n3vakeaHe Ha 0.

5.14 Cebp3BaHe Ha AUCTAHLUMOHHOTO
obcnyxBaHe KbM CUCTEMEH
perynatop

Mpu n3non3saHe Ha CUCTEMEH perynarTop
OMNCTaHUMOHHOTO obCcnyXBaHe Ha Kanopu-
depa He TpsabBa ga NpOTMBOPEYM Ha KO-
MaHauTe 3a ynpaslieHne Ha CUCTEMHUA
perynaTtop.

[ncTaHumoHHOTO obcnyXBaHe Ha Kanopu-
depa TpsAbBa Aa e HaCTPOEHO:

— Ha MakcumandaTa 3agageHa Temnepa-
Typa 3a OTONNIUTENTHUS PEXUM

— Ha MVHWMManHaTa 3agageHa Temneparty-
pa 3a OTONSIMTENTHUS PEXUM

— KoHcynTtupaiite ce 3a gonmbiHUTENHa
MHbOpPMaLMs C pPbKOBOACTBaTa Ha CUC-
TEMHUs perynarop.
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6 OrTcTpaHsiBaHe Ha
cMmyLieHue
» Ako n3genueto He YyHKUMOHUPaA npa-
BUIMHO, CBBbPXXETe Cce CbC cneunanucrt,

3a Jjla MOXe TOi ja oTcTpaHu npobne-
Ma.

7 TlopapbXxka u cepsus

7.1 TMopapbXka Ha usgenueTo
» NouuncTeanTe obnuuoBkaTa C BnaxHa

Kbpna 1 Malnko canyH be3 pas3TBopuUTen.

» He uanonaseaiite cnpeliose, abpasvBHU
npenapartu, usnnakealim cpeacTsa,
noYncTBaLLy cpeacTsa, CbabpXalim
pasTBOPUTENMW UMK XIOP.
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7.2

Mo4yncTBaHe Ha Bb3AYLUHUS
dnntop

7.2.1 MNouncreaHe Ha Bb3aYyLUHUA

¢$puUnTLP Ha CTeHHUs Kanopudep

BHumaHme!
OnacHocCT oT MaTepu1arHu
LeTn 1 HenanpaBHoCTK!

Ako kanopudepbT ce M3nons-
Ba CbC 3aMbPCEHN Bb3aYLUHU
¢omnTpn, ToBa MOXe Aa AoBe-
Te A0 HEN3MNPAaBHOCTM U NOBpe-
Aa Ha npoaykTta. 3aMbpCeHu-
AT Bb3gyLleH punTbp Hamans-
Ba koeduLumMeHTa Ha NonesHo
OencTBue Ha kanopudepa.

» HacTtpoliTe uHTepBana 3a
NMOYUCTBaHE Ha Bb3AYLUHWSA
unTbP CNPSMO OKoNHaTa
cpega v ycrnoBusiTa Ha ynoT-
peba (NnoHe BEOHBX Mecey-
HO).

» [pun nHTeH3nBHa ynoTtpeba
rnoyncTBanTe Bb3gyLUHUTE
UNTpU Han-Marnko Ha BCEKM
Ase cegmunum

PbkoBoacTBO 3a ekcnnoatauus 8000023092_03



MosaurHeTe npegHata knana Ha o6-
wwuskata (1).

HaTtucHeTe cuctemata 3a 3aknioysa-
He Ha Bb3ayLIHUS PUNTBP.
Wsgbpnante dunTtpute (2) Hagony.
Mounctete BB3AYLWHUTE MUNTPN YPES
n3gyxBaHe CbC CrbCTEH Bb3OyX Unu
n3MmBaHe ¢ Boga.

YBepeTe ce, Ye npeam NoBTOpHMUS
MOHTaX Ha UNTpUTE TE Ca YNCTU U
abContTHO CyXu.

Ako cuntpute ca noBpeaeHn, CMeHe-
Te ru.

MoHTupalitTe 4acTuTe oTHOBO B 0bpa-
TeH peg.

7.2.2 NouncreaHe Ha Bb3AYLIHUSA

UNTHP Ha KaceTbYHUSA
Kkanopudgep

‘é BHumaHue!
OnacHocT OT maTepuanHm
LeTH 1 HensnpasHOCTU!

Ako kanopudepsbT ce U3nons-
Ba CbC 3aMbpPCEHN Bb3AYLLHU
dunTpu, ToBa MOXe a foBe-
Te A0 HEN3NPaBHOCTM U NOBpe-
[a Ha npoaykTta. 3aMbpCceHu-
AT Bb3gyLleH punTbp Hamans-
Ba KoedmLMeHTa Ha NoNe3Ho
JelncTBMe Ha Kanopudgepa.

» HacTtpoiTe nHtepsana 3a
noYncTBaHe Ha Bb3AYLUHNS
GOUNTHLP CNPSMO OKoNHaTa
cpefa v ycrnoBsusiTa Ha ynoT-
peba (noHe BeOHBX Meceu-
HO).

» [Mpu nHTEH3MBHa ynoTpeba
noyncTBanTe Bb3gyLUHUTE
MATpU Hak-Manko Ha BCEKU
OBe cegmuum

8000023092_03 PwkoBOACTBO 3a ekcnioaraums

BanugHocT: VA 2.1-035 KN

1. 3apernicTBanlTe cuctemarta 3a 3aKoy-
BaHe(1) Ha pelueTkaTa(2).

2. OrtBopeTe pelleTKaTa.
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BanugHocT: VA 2.1-035 KN

BanugHocTt: VA 2-050 KN 1 VA 2-100 KN

w

OtcTpaHete cuntbpa(1).

[MoyncTeTe BL3OYLWHUA (PUATHP Unun

Yypes3 NpoAayxBaHe CbC CrbCTEH Bb3AYX

Unu 4Ypes u3nnakesaHe ¢ Boaa.

5. Tlpean ga noctaBute OTHOBO (UNTb-
pa, ce yBepeTe, Ye € YUCT U HaMbIHO
CyX.

6. Ako unTLPLT € NoBpeaeH, CMeHeTe
ro.

7. 3a pa moHTUpaTe chunTbpa, NPOAbLM-

XeTe B obpaTeH pes.

>

16

7.3 Mopapbxka

MpegdnocTaBka 3a NOCTOSIHHATA EKCMoa-
TalMOHHa rOTOBHOCT U 6e30MacHOCT, Ha-
LEXOHOCT U ObMbr XKUBOT Ha ekcnnoata-
UMsi Ha U3LENUETO € exerogHaTa NHCNEK-
LMsi M NoAApBXKKA Ha M3AENWETO Ha BCEKU
[BE roAvHM OT creumanuct. B sasucumocT
OT pe3ynTaTtuTe OT UHCMeKUMsTa MoXe fa
e HeoGxoaMMa No-paHHa NoAAPBXKKA.

7.4 CwmsaHa GaTepun

1. TpemaxHeTe kanaka (1) Ha oTaeneHu-
eTo 3a GaTepum.

2. BwuHaru nogmeHsivite Bcu4kmn 6atepun
(2).
— Twn 6atepusi: LRO3/AAA

3. He nsnonssaiite 6aTepmm 3a MHOIOK-
paTHo 3apexaaHe.

4. TlocTtaBeTte GaTtepuuTe C NnpaBunHaTa
NOMSAPHOCT.

7.4.1 )KusoToonacHo nopaau

Henopxoaswm 6atepum!

OnacHocT!

YKnuBoTtoonacHoO npu Henoaxo-
aswm 6atepun/akymynatopu!
Ako GaTepumTe/akymynaTopute
Ce 3aMeHSIT C HenpaBUIeH TUN
GaTepus/akymynaTop, Bb3HUK-
Ba OMacHOCT OT eKCNno3us.

» [pu cmaHaTa Ha 6aTe-
pusi/akymynaTop BHUMa-
BalTe 3a NPaBWUMHNS TUM
GaTepus/akymynartop.

PbkoBoacTBO 3a ekcnnoatauus 8000023092_03



> 3xBbpnsnTe U3nons3BaH1Te
BaTepum/akymynatopu cro-
pen NHCTPYKUMUTE B HACTOS-
LLIOTO PBKOBOACTBO.

7.4.2 Natnyawm 6arepumn

OnacHocT!

OnacHOCT OT fpa3HeHe nopa-
av npoteknu 6arepun!

AKO MpOAYKTBLT HE Ce U3Mon3-
Ba HSIKOSKO ceamuum, 6aTepun-
Te MOXe fa uatekaT. TeyHocT-
Ta oT GaTepuaTa Moxe Aa npu-
YMHU XUMUYECKMN U3rapsiHUSI.

> AKO LLe OTCbCTBaTe 3a ObJl-
ro Bpeme, ussagete 6arepu-
ute.

» B3emeTe NOAXOASALLM MEPKM
3a 3awuTa cpeLly XumMmnyec-
Kv nsrapsiHmis (Hanp. HoceTte
3alUTHU pbKaBULM).

8 WsBexnaaHe ot
ekcnnoarayus

8.1 BpemeHHO usBexagaHe Ha

mn3genneTo OoT ekcnnoarauuns
» [NpekbcBariTe Npy NO-AbATO OTCLCTBME
(Hanp. BakaHUus) TOkO3axpaHBaHETO Ha
W3[4enneTo 1 ocurypeTe n3npassaHe Ha
cucTemara unu 3awmtaTa n oT 3aMpb3-
BaHe oT Bawwms cneuynanucr.

8.2 OkoHuyaTenHo usBexpaHe Ha
M3genveTo OT ekcnioaTauus
» [MpepocTtaBeTe Ha CeEpPBU3EH cneLma-
JNINCT OKOHYaTEeNMHOTO U3BeXgaHe Ha U3-
OenneTto OoT ekcnnoartauu4.

8000023092_03 PwkoBOACTBO 3a ekcnioaraums

9 PeuuknupaHe u
U3XBbPJIsiHE Ha oTnagbum

MN3xebprisiHe Ha onakoBkaTa Ha oTna-

AbLm

> ﬂpe,qame N3XBBbPIAHETO Ha onakoBKa-
Ta Ha cneunanucra, KOWTO € MHCTanm-
pan n3genuneto.

N3xBbprsiHe Ha nsgenveTo

hi¢

mmm AKO M3OeNNeTo € 0603HAYEHO C TO3M
3HaK:

» B TakbB cnyyan He usxebpnsinTe nsge-
NNeTo KaTto OMTOB OTNAAbK.

» BmecTo TOBa npegavite u3genveTo B
cbbupaTteneH NyHKT 3a CTapu eneKkTpo-
ypeau 1 enekTpoHuvKa.

MNaxBbpnsiHe Ha GaTe-
pun/akymynatopm

mmm AKO M3OENNETO Cbabpxa bate-
pun/akymynaTopu, KOMTo ca 0603Ha4YeHun ¢
TO31 CUMBOIT:

» B TakbB cnyyvan nsxebpnante bare-
punTe/akymynatopute B cbbupaTeneH
NyHKT 3a baTepum/akymynaTopu.
< [MpeanocraBka: 6aTepuu-

Te/akymynatopuTe mMoraT Aa ce
n3BagsT OT usgenueTo 6e3 noepe-
an. B npotuseH cnyyari 6atepum-
Te/akymynaTtopuTte ce U3XBbpraT
3aeHo C 13genveTo.

» CbrrnacHo 3aKkOHOBUTE M3NCKBaHWSA
BPbLLAHETO Ha n3nonssaHuTe 6atepum
€ 3aObMKUTENHO, Thbi KaTo 6aTepum-
Te/akymynatopuTte mMoraTt fa Cbabpxat
BeLLeCTBa, KOUTO ca BPeAHU 3a 3apaBe-
TO 1 OKONnHaTa cpeaa.

MSTpI/IBaHe Ha NWU4YHWN AaHHU
HeoTopuaupaHu TpeTu cTpaHu morart Ja
3110yNOTPEBAT C NMMUHUTE [aHHM.

AKO NpoAyKTbT CbabpXKa NMNYHU AaHHW:

» YBepeTe ce, 4Ye HAMa NMYHa MHAOop-
MaLuusi BbpXY Uiu B U3genuneTo (Hanp.
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[aHHW 3a OHNnalH BnMcBaHe unm nogoo-
HW), Npean aa ro U3XBbpnuTe.

10 NapaHyusa u cepsuaHa
cnyxb6a

10.1 MapaHumsa

WHdopmaLmm 3a rapaHuusaTa Ha NpousBo-
OUTENSI MOXeTe Ja NoNyyuTe Ha nocove-
HUS Ha 3afHaTa CTpaHa afpec 3a KOHTaKT.

10.2 CepBu3sHa cnyxba

[laHHM 3a KOHTaKT 3a HalUMs CepBuU3 LWe
HaMepuTe Ha NOCOYEHNS Ha 3adHaTa
CcTpaHa agpec unu Ha www.vaillant.bg.
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MpuTtypka

A OtcTpaHsiBaHe Ha cMmylleHue

Oucnnear Ha
Kanopudepa He

Mpo6nem Bb3MOXHM NpUYnHU OTcTpaHsiBaHe

Oucnnear Ha [MpoBepeTe ganu 6aTepunte ca nocta- | BHumaBawTe 3a npaBUNHOTO pas-
AVCTaHLUMOHHOTO | BEHW NPaBUIHO. NONOXeHNe Ha noniocuTe.
obcnyxBaHe He | BatepunTe ca U3TOLLEHN CwmeHeTe GaTepunte.

ce BKIOYBa

KabenbT 3a cBbp3BaHe KbM MpexaTa
He e CBbp3aH

BuHaru cmexsanTe gBete 6atepum
€[ HOBPEMEHHO.

MocTaBeTe Liekepa B KOHTaKTa u
BKIoYeTe Kanopudepa.

Ce BKnto4sa Hsma Tok Bb3cTaHoBeTe TOKO3axpaHBaAHETO
Ha cucTemara.
MpepnasunTtensaT e gedekreH YBegomeTe crneuuanmcr.
HepocTtatbyHo BpaTtute n/vnn nposopumnte ca otBope- | 3atBopeTe Bpatute u/mnu npo-
oxnaxpaHe unn | HK 3opyure.
oTonnexHne

M3TOYHUKBT Ha ToNnMHa ce Hamupa B
MOMELLEHMETO (MHOTO X0Opa B NomeLLe-
HMeTO)

AKO e Bb3MOXHO, OTCTpaHeTe
M3TOYHMKA Ha TOMNMMHa.

[ncTaHUMOHHOTO 0BCny)KBaHe e HacT-
pOEHO Ha TBBbPAE BUCOKa Temnepatypa
B PEXUM Ha oxnaxgaHe

Perynupavite Temnepatypara
OnTMMAarHo.

[JucTaHumoHHOTO oBCnyxBaHe e HacT-
POEHO Ha TBbPAE HUCKa TemnepaTypa B
OTOMNNUTENEH PEXUM

Bb3aywHuAaT ountbp € 3aMbpceH unu
3anyLeH

Mpeyka npeq oTBOpUTE 3a BXOASILL U
n3XoasiLL, Bb3ayX

Perynupavite TemnepaTyparta
ONTMMAIHO.

MouncteTe BBL3AQYLWHUA DUNTBLP.

OTcTpaHeTe npeykaTa, 3a 4a ocu-
rypuTe AoctaTbyHa LMpKynauus
Ha Bb3adyxa.

CranHaTa TemnepaTtypa He e JOCTUrHa-
na onpepeneHoTo HMBO

M3yakarite 3a MOMEHT.

OMpeKTHO CITbHYEBO U3ITbYBAHE OT MPO-
3opeLa AokaTo nNpoaykTbT paboTun B pe-
XUM Ha oxnaxaaHe

TonnoobMeHHMK 3aMbpceH

lMpennassarite BEHTUNATOPHMSA
KOHBEKTOpP OT Mpsika CribHYeBa
CBETNMHA (Hanp. cnycHeTe 3a-
BecuUTe, 3aTBopeTe Kanauute Ha
nposopuuTe ...).

CebpxeTe ce ¢ Bawws cneypa-
nvcr.

Teu B MHCTanauusita unu B NpogykTa

CebpxeTe ce ¢ Bawwusa cneuua-
nmcr.

MpooykTbT ce
BKITIOYBA U U3K-
noYBa YecTo

HanpexeHneTo e TBbpAe BUCOKO Unn
TBBbPAE HUCKO

Bb3gyx BbB BOAHUS KPbr

CebpxeTe ce ¢ Bawwug cneyna-
nucr.
CebpxeTe ce ¢ Bawws cneupa-
nucr.

OedekreH 3-MbTeH BEHTUN

CebpxeTe ce ¢ Bawusa cneuua-
nucr.
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1 Sicherheit

1.1 Handlungsbezogene
Warnhinweise

Klassifizierung der hand-
lungsbezogenen Warnhin-
weise

Die handlungsbezogenen
Warnhinweise sind wie folgt mit
Warnzeichen und Signalwoértern
hinsichtlich der Schwere der
moglichen Gefahr abgestuft:

Warnzeichen und Signalwor-
ter
Gefahr!

Unmittelbare Lebens-
gefahr oder Gefahr
schwerer Personenscha-

den

Gefahr!
Lebensgefahr durch
Stromschlag

Warnung!
Gefahr leichter Personen-
schaden

Vorsicht!

Risiko von Sachschaden
oder Schaden fir die Um-
welt

1.2 Bestimmungsgemale
Verwendung

Bei unsachgemaler oder nicht
bestimmungsgemalier Verwen-
dung kdonnen Gefahren fur Leib
und Leben des Benutzers oder
Dritter bzw. Beeintrachtigun-
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gen des Produkts und anderer
Sachwerte entstehen.

Das Produkt dient der Luftbe-
handlung (Heizung und Klima-
tisierung) im Inneren von Ge-
bauden, die fur Wohn- oder
wohnahnliche Zwecke genutzt
werden. Das Produkt ist nicht
fur die Installation in Wascherei-
en ausgelegt.

Die bestimmungsgemalle Ver-
wendung beinhaltet:

— das Beachten der beiliegen-
den Betriebsanleitungen des
Produkts sowie aller weiteren
Komponenten der Anlage

— die Einhaltung aller in den
Anleitungen aufgefuhrten In-
spektions- und Wartungsbe-
dingungen.

Dieses Produkt kann von Kin-

dern ab 8 Jahren und dartber

sowie von Personen mit ver-
ringerten physischen, sensori-
schen oder mentalen Fahigkei-
ten oder Mangel an Erfahrung
und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder
bezlglich des sicheren Ge-
brauchs des Produktes unter-
wiesen wurden und die daraus
resultierenden Gefahren ver-
stehen. Kinder durfen nicht mit
dem Produkt spielen. Reinigung
und Benutzer-Wartung durfen
nicht von Kindern ohne Beauf-
sichtigung durchgefuhrt werden.
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Eine andere Verwendung als
die in der vorliegenden Anlei-
tung beschriebene oder eine
Verwendung, die Uber die hier
beschriebene hinausgeht, gilt
als nicht bestimmungsgeman.
Nicht bestimmungsgeman ist
auch jede unmittelbare kom-
merzielle und industrielle Ver-
wendung.

Achtung!

Jede missbrauchliche Verwen-
dung ist untersagt.

1.3 Aligemeine
Sicherheitshinweise

1.3.1 Lebensgefahr durch
Veranderungen
am Produkt oder im
Produktumfeld

» Entfernen, Gberbricken oder
blockieren Sie keinesfalls die
Sicherheitseinrichtungen.

» Manipulieren Sie keine
Sicherheitseinrichtungen.

» Zerstoren oder entfernen Sie

keine Plomben von Bauteilen.

» Nehmen Sie keine Verande-

rungen vor:

— am Produkt

— an den Zuleitungen flr
Wasser und Strom

— am Sicherheitsventil

— an den Ablaufleitungen

— an den Lufteinlassen und
Luftauslassen
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— an den Rohrleitungen fur
die Luftzufuhr und Luftab-
fuhr

— an baulichen Gegeben-
heiten, die Einfluss auf die
Betriebssicherheit des Pro-
dukts haben kdnnen

1.3.2 Gefahr durch
Fehlbedienung

Durch Fehlbedienung kdnnen
Sie sich selbst und andere ge-
fahrden und Sachschaden ver-
ursachen.

» Lesen Sie die vorliegende An-
leitung und alle mitgeltenden
Unterlagen sorgfaltig durch,
insb. das Kapitel "Sicherheit"
und die Warnhinweise.

» FUhren Sie nur diejenigen Ta-
tigkeiten durch, zu denen die
vorliegende Betriebsanleitung
anleitet.

1.3.3 Verletzungsgefahr und
Risiko eines
Sachschadens durch
unsachgemaRe oder
unterlassene Wartung
und Reparatur

» Versuchen Sie niemals,
selbst Wartungsarbeiten
oder Reparaturen an lhrem
Produkt durchzufiihren.

» Lassen Sie Stérungen und
Schaden umgehend durch
einen Fachhandwerker be-
heben.
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» Halten Sie die vorgegebenen
Wartungsintervalle ein.

1.3.4 Lebensgefahr durch
Stromschlag

Bevor Sie Wartungsarbeiten am
Produkt durchflhren:

» Schalten Sie die Stromzufuhr
zum Produkt ab.

» Warten Sie einige Minuten,
bevor Sie das Produkt anfas-
sen.

1.3.5Risiko eines
Sachschadens durch
Frost

» Stellen Sie sicher, dass die
Heizungsanlage bei Frost auf
jeden Fall in Betrieb bleibt
und alle Raume ausreichend
temperiert sind.

» Wenn Sie den Betrieb nicht
sicherstellen kdnnen, dann
lassen Sie einen Fachhand-
werker die Heizungsanlage
entleeren.

1.3.6 Batterien

» Beachten Sie den Batterietyp,
wie in der vorliegenden Anlei-
tung beschrieben, siehe Kapi-
tel "Typenschild".

» Entfernen Sie Batterien und
legen Sie Batterien ein, wie
in der vorliegenden Anleitung
beschrieben, siehe Kapitel
"Batterie wechseln".
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» Laden Sie nicht-wiederauf-
ladbare Batterien nicht wieder
auf.

» Entfernen Sie wiederauflad-
bare Batterien aus dem Pro-
dukt, bevor Sie sie aufladen.

» Kombinieren Sie keine unter-
schiedlichen Batterietypen.

» Kombinieren Sie keine neuen
und gebrauchten Batterien.

» Setzen Sie die Batterien mit
korrekter Polung ein.

» Entfernen Sie verbrauchte
Batterien aus dem Produkt
und entsorgen Sie sie fach-
gerecht.

» Entfernen Sie die Batterien,
bevor Sie das Produkt fur lan-
gere Zeit ungenutzt verwah-
ren und/oder es verschrotten.

» Schlie3en Sie die Anschluss-
kontakte im Batteriefach des
Produkts nicht kurz.
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2 Hinweise zur
Dokumentation

2.1 Mitgeltende Unterlagen

beachten

» Beachten Sie unbedingt alle Betriebs-
anleitungen, die Komponenten der An-
lage beiliegen.

2.2 Unterlagen aufbewahren

» Bewahren Sie diese Anleitung sowie al-
le mitgeltenden Unterlagen zur weiteren
Verwendung auf.

2.3 Giltigkeit der Anleitung

Diese Anleitung gilt ausschlieRlich fir:

Produkt — Artikelnummer

VA 3-025 WN 8000018482
VA 3-035 WN 8000018483
VA 3-045 WN 8000018484
VA 2.1-035 KN 8000051599
VA 2.1-035 KPN 8000051606
VA 2-050 KN 8000018473
VA 2-100 KN 8000018474
VA 2-050-100 KPN 8000018476
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3 Produktbeschreibung

3.1 Aufbau des Produkts

3.1.1 Aufbau des wandhiangenden
Geblasekonvektors

Giiltigkeit: VA 3-025 WN UND VA 3-035 WN UND
VA 3-045 WN

Grune Kontroll-
lampe, Geblase-
konvektor ver-

1 Fernbedienung 9
2  Bedienfront

3 Luftansauggitter

4

5

Luftfilter fligbar
Vertikale Luftde- 10 Orangefarbene
flektoren Kontrolllampe,
6 Horizontale Luft- Zeitschaltung
deflektoren konfiguriert
7  Typenschild 11 Taste nicht be-
8 Display legt
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3.1.2 Aufbau des Kassetten-
Geblasekonvektors

Giiltigkeit: VA 2.1-035 KN UND VA 2-050 KN UND
VA 2-100 KN

1 Fernbedienung 4
2 Frontblende 5
3 Display 6

Luftansauggitter
Luftfilter
Luftdeflektoren

3.1.3 Aufbau der Fernbedienung

1 Benutzerschnitt- 4 Wandhalterung
stelle 5 Deckel des Bat-
2 Display teriefachs
3 Abdeckung der
Befestigungs-
schrauben

8000023092_03 Betriebsanleitung

3.1.4 Hauptfunktion

Die Fernbedienung steuert die Heizungs-
anlage, die Kiihlung und die Luftung.

Die Fernbedienung verfligt tber eine Zeit-
schaltfunktion (Schaltuhr) fir die Ein- und
Abschaltung des Geblasekonvektors.

Eine automatische Anderung der Betriebs-
art findet nicht statt.

3.1.4.1 Heizung

Der Raumtemperatursensor misst
die Temperatur im Raum. Wenn die
Raumtemperatur niedriger ist als die
Wunschtemperatur, dann aktiviert die
Fernbedienung die Heizung.

Im Heizbetrieb erhoht der Geblasekonvek-
tor die Temperatur des Raums, in dem er
installiert ist.

3.1.4.2 Kiihlung

Der Raumtemperatursensor misst die
Temperatur im Raum. Wenn die Raum-
temperatur hoher ist als die Wunschtem-
peratur, dann aktiviert die Fernbedienung
die Kuhlung.

Im Kihlbetrieb senkt der Geblasekonvek-
tor die Temperatur des Raums, in dem er
installiert ist.

3.1.4.3 Liftung

Die Fernbedienung aktiviert die LUftung,
um die Luft zirkulieren zu lassen, ohne
dabei die Lufttemperatur des Raums zu
andern, in dem er installiert ist.

Im Luftungsbetrieb ist es nicht mdglich, die
Temperatur einzustellen.

3.1.4.4 Entfeuchtung

Im Entfeuchtungsbetrieb verringert der
Geblasekonvektor die Luftfeuchtigkeit in
dem Raum, in dem er installiert ist.

Im Entfeuchtungsbetrieb ist es nicht még-
lich, die Geblasedrehzahl einzustellen.
Das Geblase lauft mit minimaler Drehzahl.
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3.2 Typenschild des
Geblasekonvektors

Das Typenschild befindet sich hinter der

Produktblende auf dem Geblasekonvektor.

Es enthalt folgende Angaben:

Giiltigkeit: VA 3-025 WN UND VA 3-035 WN UND
VA 3-045 WN

Abkiirzungen/ | Beschreibung
Symbole

aroVAIR pro Produktbezeichnung
\% Elektroanschluss

Hz

w Stromaufnahme max.
A Nennstromstarke
- 9 Max. Luftmenge
—

Giiltigkeit: VA 2.1-035 KN

Max. Kuhlleistung Qc

Max. Heizleistung Qh

@ Nettogewicht W

Betriebsdruck max. Pmax

2

3.3 Typenschild der
Fernbedienung

Das Typenschild befindet sich auf der

Ruckseite der Fernbedienung.

Auf dem Typenschild sind folgende Anga-
ben:

Abkiirzung/Symbol
EAN13-Barcode

Beschreibung

Identifizierung des
Produkts

3.4 Serialnummer

Die Serialnummer steht auf einem Auf-
kleber (2) neben dem Typenschild des
Produkts (1).
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Giiltigkeit: VA 2-050 KN UND VA 2-100 KN

Betriebsanleitung 8000023092_03



3.5 CE-Kennzeichnung

C€

Mit der CE-Kennzeichnung wird dokumen-
tiert, dass die Produkte gemaR der Konfor-
mitatserklarung die grundlegenden Anfor-
derungen der einschlagigen EU-Rechts-
vorschriften erfullen.

Die Konformitatserklarung kann beim Her-
steller eingesehen werden.

4 Betrieb

4.1 Batterien einsetzen

1. Nehmen Sie den Deckel (1) des Bat-
teriefachs ab.

2. Setzen Sie die Batterien (2) ein und
achten Sie dabei auf die korrekte Po-
lung.

3. Bringen Sie den Deckel des Batterie-
fachs (1) wieder an.
< Das Display wird eingeschaltet.

4.2 Produkt in Betrieb nehmen

1. Nehmen Sie das Produkt nur dann in
Betrieb, wenn die Verkleidung voll-
sténdig geschlossen ist.

2. Driicken Sie die Taste (.

8000023092_03 Betriebsanleitung

4.3 Ubertragungsabstand
zwischen Fernbedienung und
Geblasekonvektor

1. Halten Sie die Fernbedienung unmit-
telbar in Richtung Geblasekonvektor.
< Der Abstand zwischen Fernbedie-
nung und Geblasekonvektor muss
geringer als der maximale Abstand
sein.
- <70m

< Wenn sich in den Rdumen Leucht-
stofflampen mit elektronischem
Vorschaltgerat oder Schnurloste-
lefone befinden, muss die maxima-
le Entfernung verringert werden.

< Vermeiden Sie Hindernisse zwi-
schen Fernbedienung und Gebla-
sekonvektor.

2. Bestimmen Sie den maximalen Uber-
tragungsabstand.

4.4 Betriebstemperatur einstellen

» Verwenden Sie das Produkt nur in den
nachstehenden Temperaturbereichen,
um Schaden am Produkt zu vermeiden
und um die optimale Leistungsfahigkeit
des Systems zu erhalten.

Umgebungstemperatur
Betriebsart VA 3-025 VA 2-050
WN KN
VA -035 VA 2-100
WN KN
VA 3-045
WN
VA 2.1-035
KN
Kihlbetrieb 17 ...32°C |17 ..43°C
Heizbetrieb 0..30°C |-5..30°C
27



Wassertemperatur des Produkts

Betriebsart VA 3-025 VA 2.1-035
WN KN

VA 3-045
WN
VA 2-050
KN
VA 2-100
KN

Kihlbetrieb
Heizbetrieb

3..20°C
30..65°C

3..20°C
30...75°C

Je nach Luftfeuchte in dem Raum, in dem
das Produkt installiert wird, kann es zu
Kondensation an der Produktoberflache
kommen.

» SchlielRen Sie die Tiren und Fenster,
um die Bildung von Kondensation zu
verhindern.

4.5 Bedienstruktur
4.5.1 Beschreibung des Displays

@\\AUTO Qecee00@® ’f\\®
O—% & P &
/-—| I—| o /@
o— 1 IV _ o o
7
©—1 @@ 8g+— |
i\ s
®//":3E & &‘\@
1 Kommunikation 4  Tastensperre
zwischen Fern- aktiv
bedienung und 5  Soft wind-Funkti-
Geblasekonvek- on aktiv
tor 6  Silent-Funktion
2 Vertikale Oszilla- aktiv
tion aktiv 7  Solltemperatur
3 Zeitschaltuhr 8 Betriebsart
aktiv 9 Geblasedrehzahl
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4.6 Bedienkonzept

Taste Funktion
VA Keine Funktion
Betriebsart auswahlen:

_ — Kuhlung
Mode |— Entfeuchtung
— Luftung
— Heizung
Anzeigewert erhéhen bei der Ein-
A stellung der Solltemperatur oder
der Uhrzeit
Anzeigewert verringern bei der
v Einstellung der Solltemperatur
oder der Uhrzeit
o Geblasekonvektor ein- oder aus-
schalten.
Se Geblasedrehzahl auswéhlen
Fan
speed
) Soft wind-Funktion im Kihlbetrieb
Soft wind | (de-)aktivieren

Luftdeflektor, der eingestellt
Vane werden soll, auswahlen
select

4 Winkel des ausgewéhlten Luftde-

Mode | flektors einstellen
O Display des Geblasekonvektors
Display | ein- oder ausschalten
= Keine Funktion
Self
cleaning

) Vertikale Oszillation des Deflek-

Swing | tors (de-)aktivieren

(& Silent-Funktion ein- oder aus-
Silent | schalten

® Zeitschaltuhr einstellen
Timer

Keine Funktion

Wenn das Display abgedunkelt war, dann
wird durch den ersten Tastendruck zu-
nachst die Beleuchtung eingeschaltet.
Wenn Sie keine Taste betatigen, dann

schaltet sich die Beleuchtung automatisch
aus.

Betriebsanleitung 8000023092_03



5 Bedien-und
Anzeigefunktionen

5.1 Anl/aus

» Driicken Sie die Taste O, um den Ge-
blasekonvektor einzuschalten.
< [== wird im Display angezeigt, wenn
der Geblasekonvektor funktionsbe-
reit ist.

5.2 Betriebsart

» Wahlen Sie durch mehrmaliges
Driicken der Taste = die Betriebs-
art aus. Die Betriebsarten werden in
folgender Reihenfolge angezeigt:
< Kiihlbetrieb: 3
< Entfeuchtungsbetrieb: &G
< Liftungsbetrieb: &
< Heizbetrieb: &

5.3 Kiihlbetrieb

1. Wahlen Sie durch mehrmaliges
Driicken der Taste = den Kiihlbe-
trieb aus.

< #% wird im Display angezeigt.

2. Stellen Sie mit den Tasten A und ¥
die Temperatur ein.

3.  Wabhlen Sie durch mehrmaliges

Driicken der Taste “gS’ die Geblase-
drehzahl aus.

5.4 Entfeuchtungsbetrieb

» Wahlen Sie durch mehrmaliges
Driicken der Taste = den Entfeuch-
tungsbetrieb aus.
< C: wird im Display angezeigt.

5.5 Luftungsbetrieb

1. Wahlen Sie durch mehrmaliges
Driicken der Taste = den Liftungs-
betrieb aus.
< < wird im Display angezeigt.

2. Wahlen Sie durch mehrmaliges
Dricken der Taste "SS) die Geblase-
drehzahl aus.
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5.6 Heizbetrieb

1. Wahlen Sie durch mehrmaliges
Driicken der Taste = den Heiz-
betrieb aus.
< %* wird im Display angezeigt.

2. Stellen Sie mit den Tasten A und ¥
die Temperatur ein.

3. Wahlen Sie durch mehrmaliges
Driicken der Taste $S” die Geblase-
drehzahl aus.

5.7 Geblasedrehzahl

Die Gebldsedrehzahl kann in folgenden
Betriebsarten eingestellt werden:

— Kuhlung

— Heizung

— Liftung

Im Entfeuchtungsbetrieb ist es nicht még-
lich, die Geblasedrehzahl einzustellen.
Das Geblase lauft mit minimaler Drehzahl.

5.7.1 Geblasedrehzahl einstellen

» Wahlen Sie durch mehrmaliges
Dricken der Taste ‘%’ die Geblasedreh-
zahl aus.
< automatische Drehzahl: AUTO &2

< 7 Stufen von niedriger Drehzahl ¢2®
bis hoher Drehzahl (ieeeeee®

5.8 Soft Wind-Funktion aktivieren
1. ,D_(gcken Sie im Kihlbetrieb die Taste
L.
< 232 wird im Display angezeigt.
< Der Geblasekonvektor lauft mit der

niedrigsten Geblasedrehzahl und
der geringsten Oszillation.

2. Driicken Sie die Taste 327 erneut, um
die Funktion zu deaktivieren.
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5.9 Silent-Funktion aktivieren

1. Dricken Sie im Kihl- oder Heizbetrieb

die Taste \>.

< @ wird im Display angezeigt.

< Der Geblasekonvektor optimiert
die Gerauschemission und lauft so
leise wie mdglich.

< Nach 8 Stunden beendet der Ge-
blasekonvektor die Funktion auto-
matisch.

2. Dricken Sie die Taste @ erneut, um
die Funktion friiher zu deaktivieren.

5.10 Solltemperatur

Die Solltemperatur kann in folgenden Be-
triebsarten eingestellt werden:

— Kuhlung
— Heizung
— Entfeuchtung

Im Liftungsbetrieb kann die Solltempera-
tur nicht eingestellt werden.

Der Wert wird mit jedem Driicken der Tas-
ten A und ¥ um +1 °C erhéht bzw. ver-
ringert (oder 1 °C pro halbe Sekunde bei
langerem Druicken der Taste).

Die Solltemperatur muss zwischen 17 °C
und 30 °C liegen.

5.11 Deflektor einstellen

1. Dricken Sie die Taste , um den
Deflektor auszuwéahlen, den Sie ein-
stellen wollen.
< Die LED des entsprechenden

Deflektors am Geblasekonvektor
leuchtet flir 15 s auf.

2. Dricken Sie entweder die Taste @
um einen festen Winkel fiir den De-
flektor einzustellen.

3. Oder driicken Sie die Taste <) um
die vertikale Oszillation zu aktivieren.
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5.12 Tasten sperren und entsperren

1. Drucken Sie gleichzeitig die Tasten
@ und <-_>
< & wird im Display angezeigt.
< Die Tasten sind gesperrt.

2. Dricken Sie wieder gleichzeitig die
Tasten @ und Q um die Tasten-
sperre aufzuheben.
< Im Display wird & nicht mehr ange-

zeigt.

5.13 Zeitschaltuhr einstellen

1. Drucken Sie die Taste @
Bedingung: Der Geblasekonvektor ist ausgeschaltet
— @ und 03H wird im Display ange-
zeigt.
Bedingung: Der Geblasekonvektor ist eingeschaltet
— @ und 00H wird im Display ange-
zeigt.

2. Drilcken Sie die Taste @ um die
Wartezeit bis zum Ein- bzw. Ausschal-
ten einzustellen.

5.13.1 Zeitschaltung abbrechen

1. Drlcken Sie die Taste @

2. Dricken Sie die Taste @ um die
Wartezeit auf 0 zu stellen.

5.14 Anbindung der Fernbedienung
an einen Systemregler

Bei Verwendung eines Systemreglers darf
die Fernbedienung des Geblasekonvek-
tors nicht in Konflikt mit den Steuerbefeh-
len des Systemreglers stehen.

Die Fernbedienung des Geblasekonvek-
tors muss eingestellt sein:

— auf die maximale Solltemperatur fiir den
Heizbetrieb

— auf die minimale Solltemperatur fur den
Kihlbetrieb

— Ziehen Sie fiur weitere Informationen die
Anleitungen des Systemreglers zurate.
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6 Storungsbehebung

» Wenn das Produkt nicht ordnungs-
gemal funktioniert, dann setzen Sie
sich mit einem Fachhandwerker in Ver-
bindung, damit dieser das Problem be-
hebt.

7 Pflege und Wartung

7.1 Produkt pflegen

» Reinigen Sie die Verkleidung mit einem
feuchten Tuch und etwas I6sungsmittel-
freier Seife.

» Verwenden Sie keine Sprays, keine
Scheuermittel, Spllmittel, Idsungsmittel-
oder chlorhaltigen Reinigungsmittel.

8000023092_03 Betriebsanleitung

7.2 Luftfilter reinigen

7.2.1 Luftfilter des wandhangenden
Geblasekonvektors reinigen

Vorsicht!
Gefahr von Sachschaden und
Fehlfunktionen!

Wenn der Geblasekonvektor
mit verunreinigten Luftfiltern
verwendet wird, dann kann dies
zu Fehlfunktionen und zu Be-
schadigungen des Produkts
fuhren. Ein verunreinigter Luft-
filter reduziert den Wirkungs-
grad des Geblasekonvektors.

» Passen Sie das Reinigungs-
intervall fir den Luftfilter an
die Umgebungs- und Nut-
zungsbedingungen an (min-
destens einmal monatlich).

» Reinigen Sie die Luftfilter bei
intensiver Nutzung mindes-
tens alle zwei Wochen.

1. Heben Sie die Frontklappe des Man-
tels (1) an.
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2. Dricken Sie auf das Verriegelungs-
system der Lulftfilter.

3. Ziehen Sie die Filter (2) nach unten
heraus.

4. Reinigen Sie die Lulftfilter entweder
durch Ausblasen mit Druckluft oder
durch Abwaschen mit Wasser.

5. Vergewissern Sie sich vor dem Wie-
dereinbau der Filter, dass diese sau-
ber und absolut trocken sind.

6. Wenn die Filter beschadigt sind, dann
tauschen Sie sie aus.

7. Bauen Sie die Teile in umgekehrter
Reihenfolge wieder ein.

7.2.2 Luftfilter des Kassetten-
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Geblasekonvektors reinigen

Vorsicht!
Gefahr von Sachschaden und
Fehlfunktionen!

Wenn der Geblasekonvektor
mit verunreinigten Luftfiltern
verwendet wird, dann kann dies
zu Fehlfunktionen und zu Be-
schadigungen des Produkts
fUhren. Ein verunreinigter Luft-
filter reduziert den Wirkungs-
grad des Geblasekonvektors.

» Passen Sie das Reinigungs-
intervall fir den Luftfilter an
die Umgebungs- und Nut-
zungsbedingungen an (min-
destens einmal monatlich).

» Reinigen Sie die Luftfilter bei
intensiver Nutzung mindes-
tens alle zwei Wochen.

G

[0)

lltigkeit: VA 2.1-035 KN

Betatigen Sie das Verriegelungssys-
tem (1) des Gitters (2).
Offnen Sie das Gitter.
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Giiltigkeit: VA 2.1-035 KN

®

tltigkeit: VA 2-050 KN UND VA 2-100 KN

3. Entnehmen Sie den Filter (1).

4. Reinigen Sie den Luftfilter entweder
durch Ausblasen mit Druckluft oder
durch Abwaschen mit Wasser.

5. Vergewissern Sie sich vor dem Wie-
dereinbau des Filters, dass dieser
sauber und absolut trocken ist.

6. Wenn der Filter beschadigt ist, dann
tauschen Sie ihn aus.

7. Gehen Sie fir die Montage des Filters
in umgekehrter Reihenfolge vor.

8000023092_03 Betriebsanleitung

7.3 Wartung

Voraussetzung fiir dauernde Betriebs-
bereitschaft und —sicherheit, Zuverlas-
sigkeit und hohe Lebensdauer des Pro-
dukts sind eine jahrliche Inspektion und
eine zweijahrliche Wartung des Produkts
durch einen Fachhandwerker. Abhangig
von den Ergebnissen der Inspektion kann
eine frihere Wartung notwendig sein.

7.4 Batterien wechseln

1.  Nehmen Sie den Deckel (1) des Bat-
teriefachs ab.

2. Tauschen Sie immer alle Batterien (2)
aus.
— Batterietyp: LRO3/AAA

3. Verwenden Sie keine wiederaufladba-
ren Batterien.

4. Setzen Sie die Batterien mit korrekter
Polung ein.

7.4.1 Lebensgefahr durch
ungeeignete Batterien

ﬁ Gefahr!
Lebensgefahr durch ungeeig-

nete Batterien/Akkus!

Wenn Batterien/Akkus durch
den falschen Batterie-/Akkutyp
ersetzt werden, dann besteht
Explosionsgefahr.

» Achten Sie beim Batterie-
/Akkuwechsel auf den kor-
rekten Batterie-/Akkutyp.
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» Entsorgen Sie gebrauchte
Batterien/Akkus gemafR den
Anweisungen in der vorlie-
genden Anleitung.

7.4.2 Auslaufende Batterien

Gefahr!

Veratzungsgefahr durch Aus-
laufen der Batterien!

Wenn das Produkt mehrere
Wochen nicht benutzt wird,
dann kénnen die Batterien aus-
laufen. Die Batterieflissigkeit
kann zu Veratzungen fuhren.

» Entfernen Sie bei langerer
Abwesenheit die Batterien.
» Ergreifen Sie geeigne-
te MaBnahmen, die vor
Veratzung schitzen (z. B.
Schutzhandschuhe tragen).

8 AuBerbetriebnahme

8.1 Produkt voriibergehend auBer

Betrieb nehmen

» Unterbrechen Sie bei langerer Abwe-
senheit (z. B. Urlaub) die Stromzufuhr
des Produkts und lassen Sie das Sys-
tem von Ihrem Fachhandwerker entlee-
ren oder vor Frost schuitzen.

8.2 Produkt endgiiltig auBer
Betrieb nehmen

» Lassen Sie das Produkt von einem
Fachhandwerker endguiltig auRer Be-
trieb nehmen.
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9 Recycling und Entsorgung

Verpackung entsorgen

» Uberlassen Sie die Entsorgung der
Verpackung dem Fachhandwerker, der
das Produkt installiert hat.

Produkt entsorgen

mmm \Wenn das Produkt mit diesem Zei-
chen gekennzeichnet ist:

» Entsorgen Sie das Produkt in diesem
Fall nicht Gber den Hausmuill.

» Geben Sie stattdessen das Produkt an
einer Sammelstelle flir Elektro- oder
Elektronik-Altgerate ab.

Batterien/Akkus entsorgen

hi¢

mmm \Wenn das Produkt Batterien/Akkus
enthalt, die mit diesem Zeichen gekenn-
zeichnet sind:

» Entsorgen Sie die Batterien/Akkus in
diesem Fall an einer Sammelstelle flr
Batterien/Akkus.
< Voraussetzung: Die Batte-

rien/Akkus lassen sich zersto-
rungsfrei aus dem Produkt entneh-
men. Ansonsten werden die Bat-
terien/Akkus zusammen mit dem
Produkt entsorgt.

» Gemal gesetzlichen Vorgaben ist die
Ruckgabe gebrauchter Batterien ver-
pflichtend, da Batterien/Akkus gesund-
heits- und umweltschadliche Substan-
zen enthalten kénnen.

Personenbezogene Daten I6schen
Personenbezogene Daten kénnen durch

unbefugte Dritte missbrauchlich verwendet
werden.

Wenn das Produkt personenbezogene
Daten enthalt:

» Stellen Sie sicher, dass sich weder auf
dem Produkt noch im Produkt (z. B. On-
line-Anmeldedaten o. &.) personenbe-
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zogene Daten befinden, bevor Sie das
Produkt entsorgen.

10 Garantie und
Kundendienst

10.1 Garantie
Gilltigkeit: Belgien

Die N.V. VAILLANT gewahrleistet eine
Garantie von 2 Jahren auf alle Material-
und Konstruktionsfehler ihrer Produkte ab
dem Rechnungsdatum.

Die Garantie wird nur gewahrt, wenn fol-
gende Voraussetzungen erflllt sind:

1. Das Gerat muss von einem qualifizier-
ten Fachmann installiert worden sein.
Dieser ist daflir verantwortlich, dass
alle geltenden Normen und Richtlinien
bei der Installation beachtet wurden.

2. Wahrend der Garantiezeit ist nur der
Vaillant Werkskundendienst auto-
risiert, Reparaturen oder Verande-
rungen am Gerat vorzunehmen. Die
Werksgarantie erlischt, wenn in das
Geréat Teile eingebaut werden, die
nicht von Vaillant zugelassen sind.

3. Damit die Garantie wirksam werden
kann, muss die Garantiekarte voll-
sténdig und ordnungsgeman ausge-
fullt, unterschrieben und ausreichend
frankiert spatestens fiinfzehn Tage
nach der Installation an uns zurtick-
geschickt werden.

Wahrend der Garantiezeit an dem Geréat
festgestellte Material- oder Fabrikations-
fehler werden von unserem Werkskunden-
dienst kostenlos behoben. Fir Fehler,
die nicht auf den genannten Ursachen
beruhen, z. B. Fehler aufgrund unsach-
gemaler Installation oder vorschriftswid-
riger Behandlung, bei VerstoR gegen die
geltenden Normen und Richtlinien zur
Installation, zum Aufstellraum oder zur
Beliftung, bei Uberlastung, Frosteinwir-
kung oder normalem Verschleifd oder bei
Gewalteinwirkung tbernehmen wir kei-
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ne Haftung. Wenn eine Rechnung gemaf
den allgemeinen Bedingungen des Werk-
vertrags ausgestellt wird, wird diese oh-
ne vorherige schriftliche Vereinbarung mit
Dritten (z. B. Eigentiimer, Vermieter, Ver-
walter etc.) an den Auftraggeber oder/und
den Benutzer der Anlage gerichtet; dieser
Ubernimmt die Zahlungsverpflichtung. Der
Rechnungsbetrag ist dem Techniker des
Werkskundendienstes, der die Leistung
erbracht hat, zu erstatten. Die Reparatur
oder der Austausch von Teilen wahrend
der Garantie verlangert die Garantiezeit
nicht. Nicht umfasst von der Werksgaran-
tie sind Anspruche, die uber die kosten-
lose Fehlerbeseitigung hinausgehen, wie
z. B. Anspriiche auf Schadenersatz. Ge-
richtsstand ist der Sitz unseres Unterneh-
mens. Um alle Funktionen des Vaillant
Gerats auf Dauer sicherzustellen und um
den zugelassenen Serienzustand nicht zu
verandern, dirfen bei Wartungs- und In-
standhaltungsarbeiten nur Original Vaillant
Ersatzteile verwendet werden!

Giiltigkeit: Deutschland ODER Osterreich

Herstellergarantie gewahren wir nur bei
Installation durch einen anerkannten Fach-
handwerksbetrieb.

Dem Eigentiimer des Gerats raumen wir
diese Herstellergarantie entsprechend den
Vaillant Garantiebedingungen ein. Garan-
tiearbeiten werden grundsatzlich nur von
unserem Kundendienst ausgefiihrt. Wir
kénnen lhnen daher etwaige Kosten, die
Ihnen bei der Durchfiihrung von Arbeiten
an dem Gerat wahrend der Garantiezeit
entstehen, nur dann erstatten, falls wir
Ihnen einen entsprechenden Auftrag er-
teilt haben und es sich um einen Garantie-
fall handelt.
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10.2 Kundendienst
Giiltigkeit: Osterreich

Kontaktdaten flir unseren Kunden-
dienst finden Sie unter der auf der Riick-
seite angegebenen Adresse oder unter
www.vaillant.at.

Giiltigkeit: Belgien

Kontaktdaten flir unseren Kunden-
dienst finden Sie unter der auf der Riick-
seite angegebenen Adresse oder unter
www.vaillant.be.

Gilltigkeit: Deutschland

Kontaktdaten flir unseren Kunden-
dienst finden Sie unter der auf der Riick-
seite angegebenen Adresse oder unter
www.vaillant.de.
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Anhang

A Storungsbehebung

tet sich nicht ein

Display des Ge-
blasekonvektors
schaltet sich nicht
ein

Problem Mogliche Ursachen Behebung
Display der Fern- | Priifen Sie, ob die Batterien korrekt Achten Sie auf die korrekte Po-
bedienung schal- | eingelegt sind. lung.

Batterien sind entladen

Netzanschlusskabel ist nicht ange-
schlossen

Strom ist ausgefallen

Wechseln Sie die Batterien.
Wechseln Sie immer beide Batte-
rien zugleich.

Stecken Sie den Stecker in die
Steckdose und schalten Sie den
Geblasekonvektor ein.

Stellen Sie die Stromzufuhr der
Anlage wieder her.

Sicherung ist defekt

Benachrichtigen Sie einen Fach-
handwerker.

Unzureichende
Kuhlung oder
Heizung

Turen und/oder Fenster gedffnet

SchlieRen Sie die Tiiren und/oder
Fenster.

Warmequelle befindet sich im Raum
(viele Personen im Raum)

Entfernen Sie wenn méglich die
Warmequelle.

Fernbedienung ist auf zu hohe Tempe-
ratur im Kuhlbetrieb eingestelit

Stellen Sie die Temperatur optimal
ein.

Fernbedienung ist auf zu niedrige Tem-
peratur im Heizbetrieb eingestellt

Luftfilter ist verschmutzt oder verstopft

Stellen Sie die Temperatur optimal
ein.

Reinigen Sie den Luftfilter.

Hindernis vor dem Luftein- oder -aus-
lass

Entfernen Sie das Hindernis, um
fur eine ausreichende Luftzirkulati-
on zu sorgen.

Raumtemperatur erreichte nicht das
festgelegte Niveau

Warten Sie einen Moment.

Direkte Sonneneinstrahlung durch das
Fenster, wahrend das Produkt im Kihl-
betrieb lauft

Warmetauscher verschmutzt

Undichtigkeit in der Anlage oder im Pro-
dukt

Schitzen Sie den Geblasekonvek-
tor vor Sonneneinstrahlung (z. B.
Vorhang anbringen, Fensterladen
schlielen ...).

Wenden Sie sich an lhren Fach-
handwerker.

Wenden Sie sich an lhren Fach-
handwerker.

Produkt schaltet
sich haufig ein
und aus

Spannung zu hoch oder zu niedrig

Wenden Sie sich an lhren Fach-
handwerker.

Luft im Wasserkreis

Wenden Sie sich an Ihren Fach-
handwerker.

3-Wege-Ventil defekt

Wenden Sie sich an Ihren Fach-
handwerker.

8000023092_03 Betriebsanleitung
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1 AoodAcia

1.1 Y1odeigeig
TTPOEIOOTTOINTNG OE OXEDN
ME TOUG XEIPITHOUG
Ta&ivounon Twv utrodeifewyv
TTPOEIOOTTOINTNG AVAPOPIKA HE
TOUG XEIPITHOUG
Ol OXETIKEG E TOUG XEIPITPOUG
TTPOEIBOTTOINTIKEG UTTOOEIEEIC
diapabpifovral wg akoAouBwg
ME TTPOEIBOTTOINTIKA THATA KAl
ouvONUATIKEG AEEEIC avaAPOPIKA
ME TN gofapoTnTa TOU TTIBavoU
KIVOUVOU:

MpoeidotroiNTIK& ouaTa Kal
ouvONUATIKEG AEEEIG

Kivduvog!

Apeaog Kivouvog BavdaTtou
N Kivduvog Bapiwv cwpa-
TIKWV BAaBwv

Kivduvog!

Kivbuvog Bavarou Aoyw
NAEKTPOTTANEIOG
Mpoeidotroinon!
Kivbuvog eAagppiwv cwpa-
TIKWV NUIWV

Mpoaooxn!

Kivduvog UAIKwv Cnuiwv N
NIV yia To TrEPIBAAAOV

B>

N
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1.2 Tpodiaypa@opevn XpHon
2€ TTEPITITWON aKaTAAANANG i
HN TTPOSdIaYPAPOHEVNG XPAONG
MTTOPEI va TTPOKANBOUV Kivduvol
TPAUPATITPWY Kal Bavartou yia
TO XPAOTN A TPITOUG I QPVNTIKEG
emMOPACEIG OTO TTPOIOV KAI O€
GAAEG EPTTPAYUATEG OiEG.

To Tpoidv XpNOIPOTTOIEITAl VIO

TNV TTEEEPYQTia TOU agpa (BEp-

pavan Kal KAIJaTIoPOG) aTo

ETWTEPIKO KTIPiWV, Ta OTTOIA

XPNOIKOTTOIOUVTAI WG KATOIKIEG

N YIQ OIKIOTIKOUG OKOTTOUG. To

TTPOIOV BEV £XEI OXEDIATTEI YIO

EYKATAOTAON O€ XWPOUG TTAU-

ang.

H oupewvn pe Toug Kavovi-

gpoUG Xpnan TepIAaUBAVeEr:

— TNV TAPNON TWV ECWKAEITTWV
odnyIwv AEITOUPYiag TOU TTPOI-
OVTOG KaBwG Kal OAwY Twv AA-
AWV OTOIXEIWV TNG EYKATAOTO-
ang

— TNV TPNON OAWV TWV avage-
POUEVWY TTPOUTTOBETEWV ETTI-
Bewpnang Kal guvTnenong.

O X€IpITPOG auToU TOU TTPOI-

OVTOG UTTOPEI VA TTPAYUATOTTOIEI-

Tal a1ro TTaIdId 8 ETWV Kal Avw

KaBwg Kal atrd ATopa e TTEPIO-

PIOUEVEG OWHATIKES, AITBNTN-

PIOKEG 1 DIAVONTIKEG IKAVOTNTEG

N XWPIG EUTTEIPIA KAl YVWOEIG,

EQPOTOV ETTITNPEOUVTAI ] £XOUV

EKTTAIOEUTEI AVOQPOPIKA PE TRV

QO@AAr Xpran Tou TTPOIOVTOG
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KOl KOTAVOOUV TOUG KIVOUVOUG,
TTOU TUXOV TTPOKUTTITOUV. Ta TTal-
014 dev emTPETTETAI Va TTai(ouV
ME TO TTPOoioV. O KaBapIoPOG Kal
n guvTtnpenon xpnaotn d¢cv £TTI-
TPETTETAI Va DIECAyOVTal ATTO
TTaIdIA XWPIG ETTITAPNON.

Mia GAANn xprion S10¢pOpPETIKA
a1Td TNV TTEPIYPAPOMEVN OTIG
TTAPOUCTEG 0dNYiES N YIa XprRaon
TTEPAV TWV EBW TTEPIYPAPOUE-
VWV I0XUEI WG un TTpodiaypa-
@opevn. Mn Tpodiaypa@ouevn
gival TTiong KABe Apean euTTOPI-
K] Kal Biounxavikr xpnon.
Mpoagoxn!

KaBe kataxpnaTikr Xpnon ora-
YOPEUETAI.

1.3 Tevikég utTOdEICEIG

ag@AaAeiag

1.3.1 Kivduvog 6avarou

HMECW TPOTTOTTOINTEWY OTO
TTPOIOV N} 0TO TTEPIBAAAOV
TOU TTPOIGVTOG

» Mnv aQaIpEiTeE, YEQUPWVETE
I MTTAOKAPETE OE KAIa TTEPI-
TITWaN TIG OIATALEIS ATPOAAEI-
aG.

» Mn XxeIpiCeaTe pe ETQAAPEVO
TPOTTO TIG BIATAEEIC ATPAAEI-
aG.

» Mnv KATaaTPEPETE 1) ATTOUA-
KPUVETE OTEYAVOTTOINTEIG OO-
MIKWV OTOIXEIWV.

» Mnv TTpAyUATOTTOIEITE PETA-
TPOTTEG:

40

— 270 TTPOidV

— 2ZTOUG aywyoug TTapOXNG
yla VEPO Kal peUUA

— 271n BaABida ag@aAciag

— 2ZTOUG ayWwYyouUG EKPONG

— 2TIG £I0000UG AEPA Kal aTIG
€€O00UG aEPa

— 2TIG CWANVWOEIG yIa TV
TTOPOXI GEPA Kal TNV aTra-
ywyn agpa

— 2€ KATOOKEUQOTIKEG OOWEG,
Ol OTTOIEG PTTOPEI VO ETTNPE-
AOouV TNV ao@AAEIa AsITOu-
pyiag Tou TTPOIOVTOG

1.3.2 Kivduvog Adyw
ETQAAPEVOU XEIPITHOU
NOYW €0QAAPEVOU XEIPITUOU
MTTOPEI va BEaeTe O€ KivOuvo
TOV £QUTO 0AG KAl GAAOUG Kal va
TTPOKAAETETE UNIKEG CNUIEG.

» AIOBATETE TTPOTEKTIKA TIG
UTTAPXOUCTEG 0dNYiES Kal
OAQ TO GUUTTANPWHATIKA
EYYPAQQA, KUPIWG TO KEQAAQIO
"Ao@aAela" Kail TIG UTTOOEIEEIG
TTPOEIBOTTOINONG.

» [MpayuaTtoTroIfaTe HOvo TIG
EVEPYEIEG, TTOU AVAPEPOVTAI
OTIG TTAPOUTEG 0dNYiES XPN-
one.
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1.3.3 Kivduvog TpoKAnong
TPAUHATIOHOU Kal
UAIKNG ¢npIag
AOYW pPn evOEDEIYHEVNG
I €EAAITTOUG guvTHPNONG
KQl ETTIOKEUNG
» [oT¢ punv TTpoaTTabeite va
Ole€ayeTe o1 idlol Epyaaieg
OUVTAPNONG I ETTIOKEUES OTO
TTPOIOV 00G.
» EmiTpémeTe 01 BAABES Kal
ol {nuiEG va dlopBwvovTal
AMECTWG MECW EVOG €CEIBIKEU-
MEVOU TEXVIKOU.
» Tnpeite Ta TTPOdIAYEYPAUHEVA
dlagTAPATA GUVTHPNONG.

1.3.4 Kivduvog Bavarou Adyw
nAekTpoTTAngiag

[MpIv TTPAYUOTOTTOINTETE EPYOTi-

€G OUVTAPNONG OTO TTPOIOV:

» ATTEVEPYOTTOINOTE TNV TTAPOXN
PEUPATOG TTPOG TO TTPOIOV.

» MepIpEVETE PEPIKA AETTTA, TTPIV
OKOUMTTACETE TO TTPOIOV.

1.3.5 Kivduvog mTpokAnong
UAIKAG CnuIGG Adyw
TTAYETOU
» BeBaiwBeite 611 n eykaTaoTa-
an B€puavong TTaPAPEVEL KO-
TG TN SIAPKEIQ TOU TTAYETOU O€
KAOE TTEPITTTWAN T€ AEITOU-
pyia kai 0TI Aol o1 Xwpol Bep-
MaivovTal ETTaPKWG.

» Edv dev utropeite va dilagga-
AigeTe TN AciToupyia, avaBeéaTe
g€ €vav €CEIBIKEUPEVO TEXVIKO

8000023092_03 Odnyieg xpnong

>

>

>

TNV EKKEVWON TNG EYKATAOTA-
ang Bépuavang.

.3.6 Mmrarapieg

Mpog€gTe TOV TUTTO TWV UTTO-
TAPIWV, CUPQWVA JE TN OXE-
TIKA TTEPIYPOPI) TE QUTEG TIG
odnyieg, BAETTE KEPAAQIO "Ti-
VaKida TUTTOU".

AQaIPETTE TIG PUTTATAPIES KAl
TOTTOBETAOTE TIG YTTATAPIEG,
OUPQWVQA E TN OXETIKN TTEPI-
YPaQr g€ auTéG TIG 0dnYieEg,
BAETTE KEQAAQIO "ANAQYT PTTO-
Tapiag”.

Mnv €TTava@OPTICETE TIG N
ETTAVAPOPTICOPEVEG UTTATAPI-
£G.

AQQIpETTE TIG ETTAVAPOPTI-
(OPEVEG PTTATAPIEC OTTO TO
TTPOIOV, TTPIV TIG QPOPTITETE.
Mn oguvdualeTte peTagU TOUG
SIAPOPETIKOUG TUTTOUG UTTATO-
PIWV.

Mn cuvdualete PETAEU TOUG
KQIVOUPYIEG KOl XPNOTIKJOTToIN-
MEVEG UTTATAPIEG.
ToTTOBETACTE TIG PTTATAPIEG PE
TN OWOTH TTOAIKOTNTA.
AQaIpETTE TIG XPNOIUOTTOIN-
MEVEG UTTATAPIEG ATTO TO TTPOI-
OV KalI QTTOPPIYTE TIG UTTATAPI-
€G ME TOV EVOEDEIYUEVO TPOTTO.
AQQIPEDTE TIG PTTATAPIES, TTPIV
QTTOONKEVUTETE TO TTPOIOV XW-
PiG VO TO XPNOIKOTTOINTETE
yla HEYAAO XPOVIKO 81a0TNn-
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Ma r)/kai To S100£0ETE TTPOG
aTToppPIYn.

» Mn BPaXUKUKAWVETE TIG ETTO-
Q&G auvOEaNG aTn BKn PTTa-
TAPIWY TOU TTPOIOVTOG.
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2 Ymobdeitelg yia Tnv
TEKUNpPiwon

2.1 TIpOCEXETE TA CUUTTANPWHATIKA
gyypaga
» [MpoagxeTe ammapaitnTa OAEG TIG 0dnyieg
A€ITOUpPYiag TTOU ETTICUVATITOVTAI OTA
aToIxEia TNG EyKATAOTATNG.

2.2 PUAagn Twv eyypapwv

> DuAdTe auTEG TIG 0BNYieg KABwG Kal
OAa TO GUUTTANPWHATIKA £yypaga yia
TTEPAITEPW XPAON.

2.3 loxuc Twv 0dnyiwv

AUTEG 01 00nyYieS 1I0XUOUV QTTOKAEITTIKA YIA:

Mpoidv - Kwdikog TpoidvTog

VA 3-025 WN 8000018482
VA 3-035 WN 8000018483
VA 3-045 WN 8000018484
VA 2.1-035 KN 8000051599
VA 2.1-035 KPN 8000051606
VA 2-050 KN 8000018473
VA 2-100 KN 8000018474
VA 2-050-100 KPN 8000018476
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3 Tlepiypagn TPoidvTog

3.1 Aopn TOU TTPOIGVTOG
3.1.1 Aoy TG emiToixiag povadag fan
coil

loxug: VA 3-025 WN KAI VA 3-035 WN KAI VA 3-
045 WN

1  TnAexeipiompio 8 06ovn
2 MmpoaTi- 9 lpaaivn Auyvia
VI TTAeUpd eAéyxou, povada
XEIPITUOU fan coil d1aBéai-
3  Zxapa avap- un
pPOPNONG aépa 10 MoptokaAi Au-
4  ®iAtpo aépa Xvia eAéyxou, n
5 Kartakopugol XPOVIKA pubuion
EKTPOTTEIG aEpa £XEl SlapopPPW-
6 Opigovriol B¢i
EKTPOTTEIG AP 11 TAAKTPO pn Ka-
7 Thvokida ava- TEIANUPEVO
yvwpiong
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3.1.2 Aopun Tng povadag fan coil Turou  3.1.4 Kupia Asitoupyia

KAOETAG

loxug: VA 2.1-035 KN KAI VA 2-050 KN KAI VA 2-
100 KN

1  TnAexeipiomplo 4  ¥ydpa avap-

2 MmpooTivo poOPNaANG agpa
KGAUppa 5 @iAtpo agpa

3 06ovn 6  EkTportreig agpa

3.1.3 Aoy Tou ThAEXEIPIOTNPiOU

1 Aiaguvdeon xpn- 4  Baon T1oixou
aTn 5  KaAuppa tng 6n-
2 0606vn KNG YTTaTapiwyv

3 KdAuppa Twv BI-
Owv aTEPEWONG
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To TNAEXEIPITTAPIO EAEYXEI TNV EYKATATTO-
an B€puavang, TNV WYuén kai To guaTnua
aEPITUOU.

To TnAexeipiaTipio dIaBETel pia AsiIroupyia
XPOVIKNAG pUBUITNG (XPOVODIOKOTITNG) Yia
TNV EVEPYOTTOINGN KAl TNV ATTEVEPYOTTOINGN
NG povadag fan coil.

Agv TTpAypATOTTOIEITAI QUTOUOTN GAAaYR
TOU TPOTTOU AEITOUPYIOG.

3.1.4.1 Oéppavan

O a1g6nTpag BeppoKpaaiag Xwpou pe-
Tpdel TN BepuoKkpagia aTo Xwpo. Eav n
BeppoKkpagia xwpou gival uPnAoTeEPN aTTO
TNV €mMOuPNTH BEPUOKPAQTia, TO TNAEXEIPI-
aTNPIO EVEPYOTTOIEI TN BEPUAvan.

>1n Aeiroupyia BEppavang, n povada fan
coil augavel TN BepoKpPATia TOU XWPOU,
JTOV OTTOIO EiVAI EYKATETTNMEVN.

3.1.4.2 Woen

O aigBnTtrpag Beppokpagiag xwpou pe-
Tpael TN Beppokpagia ato xwpo. Edv n
BepuoKpagia Xwpou gival uPnAoTeEPN aTTO
TNV €mMOuPNTH BeppoKpagia, To TNAEXEIPI-
OTAPIO EVEPYOTTOIEI TNV WUEN.

Z1n AeiIroupyia Wuéng, n povada fan coil
MEIWVEI TN BEPUOKPATIa TOU XWPOU, OTOV
OTTOIO €ival EyKATEGTNUEVN.

3.1.4.3 Aepiojog

To TNAEXEIPITTAPIO EVEPYOTTOIEI TO GUCTNMA
QEPITHOU, VIO VA ETTITPEWYEI TNV KUKAOPOpPIa
TOU Q€pa, XWPIG TAUTOXPOVA VA UETARAAAEI
N BeppoKpaTia aépa Tou XwpPou, aTov
OTTOIO Eival EYKATETTNUEVO.

21N AsIToupyia agpiguou dev givar duvarr n
puUBuIoN TNG Beppokpaaiag.

Odnyieg xpriong 8000023092_03



3.1.4.4 Apuypavaon

21N Asitoupyia aguypavang, n povada fan
coil pelwvel TNV uypagia agpa aTo Xwpeo,
aTOV OTTOIO Eival EYKATEGTNMEVN.

>1n Aeiroupyia aguypavang dev givail du-
varn n pUBUIoN Tou apIBPOU OTPOPWV aVE-
piathpa. O avepioTAPOG AEITOUPYEI E TOV
€AAXIOTO QPIOUO TTPOPWV.

3.2 Tivakida TUTTOU TNG Jovadag fan
coil
H mivakida TUTToU €ival TOTTOBETNPEVN TTIOW
atrd T0 KAAUPMA TTPOIOVTOG aTn povada fan
coil. Mepigxel Ta €€ng aToixeia:
Zuvioyoypa- | Mepiypaen

pieg / auupo-
Aa

aroVAIR pro Ovopagaia TpoiévTog

\Y >Uvdean nAeKTPOAOYIKWV
Hz
w KaravaAwan peupatog PEy.
A OvopaaTiIKA éviaan peupa-
TOG
Dy Méy. TToooTnTa aépa
. a Y n p
—
:%: Méy. wukTikr amodoan Qc
° Méy. BepuavTiki amdédoan
Qh

Kabapo Bapog W

Mieon Asitoupyiag péy. Pmax

kg@

3.3 Mvakida TutTOU TOU
TNAEXEIPIOTNPIOU

H mivakida TUTTOU BPioKETAI TNV TTITW

TTAEUPA TOU TNAEXEIPITTNPIOU.

Etravw atnv mivakida TUTToU avagepovTal

Ta aKOAouBa aToixeia:

ZuvTopoypagia / Mepiypaen
ouupoAo

Papdokwdikag Avayvwplon Tou
EAN13 TTPOIOVTOG

8000023092_03 Odnyieg xpnong

3.4 Zeipiakdg apiOuog

O oeIpIoKOg apIBUOG avaypageTal ge PIa

QUTOKOAANTN eTIKETA (2) diTTAa aTTO TNV
TTIVaKida TUTTOoU Tou TTPOoiovTog (1).

loxug: VA 3-025 WN KAI VA 3-035 WN KAI VA 3-

045 WN

loxtg: VA 2.1-035 KN

loxug: VA 2-050 KN KAI VA 2-100 KN
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3.5 ZnAupavan CE

C¢€

Mg mn onuavan CE tekunpiwveTtal, 0T T
TTPOIGVTa TTANPOUV GUUPWVA PE TN dnAwaon
TUUHOPPWANG TIG BATIKEG ATTAITHOEIG TWV
OXETIKWY VOUIKWY dlatagewv Tng EE.
Mrtropeite va deite TN ARAwan ZUPPOPPW-
ang OTOV KATOOKEUQTTH.

4 Agiroupyia

4.1 TomoBiTnan PITATAPIWV

1. Agaipéate 1o KaGAuppa (1) Tng Brikng
pTTaTapiag.

2. TomoBetnaTe TIG pTTaTApiES (2) TTPO-
gE£XOVTOG TAUTOXPOVA TN GWATH) TTOAI-
KOTNTA.

3. EmavarotmoBetiaTe TO KGAUPUA TNG
Onkng ptrarapiwv (1).
< H 0806vn gvepyoTroigital.

4.2 O¢éon ot Aeiroupyia Tou
TpOoidbvTog
1. ©¢qaTe TO TTPOIOV O€ AEIToupyia POvVo
oTav n €TEVOUAN gival EVIEAWG KAEI-
aT.
2. Méote To mAAkTpo .
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4.3 AmooTaon PeTadoaong Yetagu
TNAEXEIPITTNPIOU KAl HOVAdAG
fan coil

1.  Kpartiate 10 TNAEXEIPIOTAPIO ATTEUOEI-
aG TTPOG TNV KateuBuvan Tng Yovadag
fan coil.
< H amoéaTtagn avapeaa aTo TNAEXEl-
pIaTAPIO Kal aTn povada fan coll
TIPETTEI VA €ival JIKPOTEPN ATTO TN
MEYIOTN aTTOCTACN.
- <70m

< Edv gTOUG XWPOUG UTTAPYXOUV Aap-
TITAPEG POOPITUOU E NAEKTPOVI-
KO aTpayyaAigTIkO Trnvio (ballast)
f agUpuata TNAEPWVA, N PEYIOTN
aTTOaTOaN TTPETTEl VA PEIWOEI.

< ATTOQUYETE TUXOV EPTTOSIO AVAPETT
OTO TNAEXEIPITTAPIO KAl TN povada
fan coil.

2. KaBopiaTe TN PEYITTN ATTOCTTACN E-
TAd00NG.

4.4 PuUOOuion Bepuokpaaciag
Aeiroupyiag

» XpNOIUOTTOINGTE TO TIPOIOV OVO OTIG
TTAPAKATW TTEPIOXES BEPUOKPATiag, yia
Va ATTOQUYETE TNV TTPOKANGN nMIWv aTO
TIPOIOV Kal yia va emTeUXOei N BEATIOTN
IKAVOTNTA ATTOS0CNG TOU GUATHUATOG.
Ogpuokpaaia TrepIBGAAOVTOG

Tpomog Ael- VA 3-025 VA 2-050
Toupyiag WN KN

VA -035 VA 2-100

WN KN

VA 3-045

WN

VA 2.1-035

KN
Neiroupyia 17 ...32°C |17 .43 °C
Yugng
Aerroupyia 0..30°C |-5..30°C
Béppavang

Odnyieg xpriong 8000023092_03



OepHoKpaTia VEPOU TOU TTPOIOVTOG
Tpotrog Ael- VA 3-025 VA 2.1-035
Toupyiag WN KN

VA -035

WN

VA 3-045

WN

VA 2-050

KN

VA 2-100

KN
AeiToupyia 3..20°C |3..20°C
Yugng
Nerroupyia 30..65°C |30..75°C
B¢puavang

AvaAloya e TNV uypagia Tou aEpa aTo

XWPO, OTOV OTTOI0 £YKABIigTATAI TO TTPOIOV,

evOExeTal va TTPOKANBEi CUPTTUKVWGN aTNV

ETTIPAVEIQ TOU TTPOIOVTOG.

» KAeigTe Tig TTOPTEG KOI TA TTAPABUPQ, yia
Va QTTOTPEWETE TNV TTPOKANGN GUUTTU-
KvWwaong.

4.5 Aopun xeipiggou
4.5.1 NMepirypagn s 006vng

KAgidwpa 1TAR-
KTPWV EVEPYO

©O—Lauto Reeoo00@® fx\\\@
O—F% & P &
.
|
B
et VST ®
®—] Q& B8gH— |
i\ %

@//#::-g @ 8j\®
Emikoivwvia pe- Nermoupyia Soft
TagU TNAeXeIpI- wind evepyn
aTnpiou Kai po- Aeiroupyia Silent
vadag fan coil evepyn
Karakopuen 1a- OvopaaTikn Bep-
Aavtwan evepyn Hokpagia
XpovodIakoTrTng Tpotrog Asitou-
EVePYOC pyiag

ApiBuog aTpo-
PWV QVEUIOTHPA
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4.6 XxEDI0 XEIPITHOU

MAAKkTpOo | Acimoupyia
VA Kapia Aeiroupyia
EmiAoyn TpotTou Asitoupyiag:
- Wuen
- Aguypavan
Aepiopdg
O¢ppavan
AUENON TNG TIUNAG €VOEIENG KATA TN
pUBUION TNG OVOUOCTIKNG BEPpO-
Kpagiag [ TNG wpag
Meiwan NG TIPNG £€vOEeIENG KaTta Tn
v pUBUION TNG OVOUACTIKNG BEPpO-
Kpagiag | TNG wpag
Evepyotroinan ) atmevepyoTroinan
NG povadag fan coil.
Se EmiAoyn apiBuol aTpopwyv avepr-
Fan | Ompa
speed
) (ATT-)evepyoTroinan Tng AeiToupyi-

=
g i
(0]

0}

Soft wind | ag Soft wind aTtn Aeitoupyia ugng
EmiAoyn Tou ekTpoOTTEQ Q€PQ, TTOU
Vane | TTPETTEl va puBpIOTE

select

N4 PuBpian ywviag Tou etmAeypévou

Mode | EKTPOTTEQ aEpa
G Evepyotroinan ry amrevepyotroinan
Display | 086vng Tng povadag fan coil
i Kapia Aerroupyia
Self
cleaning

) (ATT-)evepyoTToinon KaTaKkoPUPNG

Swing | TOAGVTWAONG TOU EKTPOTTEQ

@ Evepyotroinan ) atrevepyotroinan
Silent | TnG Asitoupyiag Silent

® PuBuion xpovodiakdTTn
Timer

e Kapia Aeiroupyia

Edav n 066vn ATav atrevepyoTroinpEvn, e
TO TTPWTO TTATNHA TOU TTARKTPOU EVEPYO-
TTOIEITAl TTPWTA O PWTITUOG.

Eav dev ratrgeTe kKaveva TTAAKTPO, O QWTI-
OMOG ATTEVEPYOTTOIEITAI AUTOUOTA.
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5 AegIToupyieg XEIPIOUOU Kal
EvoeiEng

5.1

> Miéate To TARKTPo U, via va evepyortrol-
noete T govada fan coil.
< H évdeiEn = epgpavietan oty
00ovn, étav n povada fan coil
BpiokeTal gg €TOIMOTNTA AEITOUPYIOG.

Evepyortr. / Atrevepy.

5.2 Tpotog Asitoupyiag

» EmAEETE pe eTavaauBavopevo Trartnua
TOU TTAAKTPOU = ToV TPATTO AsiToupyi-
ag. O1 TpoTTol AsiToupyiag epgavifovTal
ME TNV €ENG TEIpa:
< Aeiroupyia Yugng:
< Aerroupyia aguypavang: &
< Aermoupyia agpiopoU: ¥
< Aerroupyia Béppavong:

5.3 Asmmoupyia yugng

1. EmA&CTe pe eTavalauBavopevo TaTn-
pa Tou TTAAKTPOU = TN Asitoupyia Wo-
&ng.
< H évdeign % epgavidetal atnv

obovn.

2. PuBpiote pe Ta TARkTpa A kot ¥ TN
Beppokpaaia.

3.  EmA€€Te pe emravalappavopevo Tarn-

pa Tou TTAAKTPOU
QWY OVEUIOTHPA.

TOV apIBuo aTpo-

5.4 Aeiroupyia apuypavong

» EmAéETe pe eTavaAapBavopevo Trarnua
TOU TTARKTPOU = T AeIToupyia apuypa-
vang.
< H évdeitn & epgaviletal atnv 086vn.
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5.5 Acitoupyia agpiguou

1.  EmAégTe pe eravahapBavopevo TaTn-
Ja Tou TTARKTPOU = TN AcIToupyia ae-
pIGHOU.
< H évdeitn P epgaviletal atny

0Bovn.

2.  EmAECTE pe eTTavaAapBavouevo TTaTn-
Mo Tou TTAAKTPOU
WV aveUIaTHPA.

TOV apIBuod atpo-

5.6 Acioupyia 6épuavong

1.  EmA&CTE pe eTavalapBavouevo Tarn-
pa Tou TTARKTPOU = Tn AsiToupyia
B¢puavang.
< H évdeiEn ¥ epgavietal atny

08ovn.

2. PuBpiote pe Ta mAktpa A kai ¥
Beppuokpaaia.

3.  EmA&gte pe eravalapBavopevo TraTn-

Ma Tou TTARKTPOU
PWV QVEUITTHPA.

TOV apIBuod atpo-

5.7 ApIBUOG OTPOPWV QVEHICTHPA
O apIBPOG OTPOPWV AVEUITTAPO UTTOPEI
va PUBICTEI OTOUG TTAPAKATW TPOTTOUG
Aermoupyiag:

- WYun

— O¢puavan

— Aepiguoég

>1n Aeiroupyia a@uypavang Sev ival du-
VaTh N pUBUICH TOU apIBUOU GTPOPWY QVE-
piotnpa. O avepiaTAPOG AEITOUPYE UE TOV
€AAXIOTO APIBUO OTPOPWV.

5.7.1 PuBuion apiBuou oTpopwv
QvEHIOTHPA
» EmA£ETE pe eTavalauBavouevo TTarnua
TOU TTARKTPOU "jf TOV apIBUd aTpoPwWY
QVEMIOTAPA.
< AutopaTtog apiBuodg aTpo-
Qwv: AUTO &3
< 7 BaBpideg a1rd TO XapNAG apiBuo
OTPOPWY G2 ® pEXPI TOV UPNAOG apiB-
HO OTPOQPUIV (3 eeee®®®

Odnyieg xpriong 8000023092_03



5.8 Evepyorroinan Asitoupyiag Soft
Wind
1. nIéOTS.GTI’] Aeitoupyia wugng 1o TTAR-
KTpO ~:2.
< H évdeign P~ eP@aviCeTal aTnV
08ovn.
< H povada fan coil Asitoupyei pe 10
XOUNAOTEPO duvaTod apiBuo aTpo-
PWV OVEUITTAPA Kal TN PIKPOTEPN
duvarn TaAavTwan.
2. TiéoTe €K VEOU TO TTARKTPO 52, yIa VO
QTTEVEPYOTTOINTETE TN AEITOUpPYia.

5.9 Evepyotroinon Asitoupyiag Silent
1. Théate atn Asitoupyia Wugng n BEppa-
vang 10 TTAAKTPO \>.

< H €vdeign @ eMpavieTal aTnV
obovn.

< H povada fan coil BeATigToTrolgi Tnv
€KTTOUTTT) BOpUROU Kal AEITOUPYEI
KaTA TO duvaTov TTIo abdpua.

< Metd ammd 8 wpeg, n povada fan
coil TeppartiCel TN AciToupyia au-
TOMATO.

%
2. TliEaTe €K VEOU TO TTAAKTPO @ yia

V0O QTTEVEPYOTTOINTETE TN AIToupyia
vwpiTEPQ.

5.10 OvopaaoTiki Oepuokpaaia

H ovopaaTikr Bgpuokpaaia ptropei va pub-
MIOTEI OTOUG TTAPAKATW TPOTTOUG AEITOUpPYi-
ag:

- Wuoen

— Oé¢puavan

— Aguypavan

>1n AeIToupyia agPITUOU dEV UTTOPEI va
pPUBUIOTEI N ovopuaaTIKA BepuoKpaaia.

H 1y au€avetal i YelwveTal pe KABE TTATN-
pa Twv TARKTpwY A kai W kard +1 °C (1
+1 °C avd pIgo deuTeEPOAETITO O€ TTOPATE-
TOUEVO TTATNUA TOU TTARKTPOU).

H ovopaaTikh Bepuokpagia TrpéTel va Bpi-
okeTal peTagu 17 °C kai 30 °C.
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5.11 PuOuign exTpotréa

1. Théate 1o TTANKTPO , YIO va ETTIAECETE
TOV EKTPOTTEQ, TOV OTT0I0 BEAETE va
pubuigeTe.
< H Auyvia LED Tou avrigToixou

eKTPOTTEQ OTN povada fan coil
avdpel yia 15 s.

2. TliéaTe 1O TTAAKTPO @ yla va puBui-
OETE MIa aTABEPN YWVia YIa TOV EKTPO-
TEQ.

3. 'H méarte To TANKTPO <) yla va
EVEPYOTTOINTETE TNV KATAKOPUPN
TaAGVTWON.

5.12 KAgidwpa kai EEKAEidwa
TARKTPWV

1. ThéaTe TQUTOXPOVA TA TTANKTPA @ Kal
<
< H évdeitn & spgavidetal oty
08ovn.
< Ta TARKTPA €ival KAEIDWHEVA.
2. TliEaTe Kal TTAAI TAQUTOXPOVA Ta TTAN-
& v .
KTPO \& Kal "=, VIO VO AKUPWOETE TO
KAEIOWHA TTAAKTPWV.
< ¥1nv 0Bovn dev gpgavidetal TTASovV
n évdeien &.

5.13 PuOuion xpovodiakoTrTn
1. ThéaTe TO TTANKTPO @

MpoUméBean: H povada fan coil givar atrevepyotroin-
pévn
— O evaeigeigc @ kar B0 H epgavidovral
aTnv 0Bovn.
Mpoumé6ean: H povada fan coil givar evepyotroinuévn
— O evdeigeic @ kar B0H epgavidovral
aTtnv oBovn.

2. TliéaTe 1O TTAAKTPO @ yia va puBpi-
JETE TO XPOVO AVOAMOVHG PEXPI TNV EVE-
pyoTtroinan ry/kal TNV oTTEVEPYOTTOINaN.
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5.13.1 AkUpwan XpoVIKAG pUBHIGNG

1. Théate 1o TTANKTPO @

2. ThéaTe 1O TTANKTPO @ yia va puBpioe-
TE TO XPOVO avapovng ato 0.

5.14 T0vdean Tou TNAEXEIPIOTNPIOU OF
évav eAEYKT) GUCGTAMATOG

Y& TEPITITWAN XPNONG VOGS EAEYKTH QUATH-

HaTog, TO TNAEXEIPITTAPIO TNG Jovadag fan

coil Bev eTTITPETTETAI VA EPXETAI TE DIEVEEN

HE TIG EVTOAEG EAEYXOU TOU EAEYKTH GUCTH-

HaTOG.

To TnAexeipioTrpio TG povadag fan coil

TIPETTEI VA Eival pUBUITUEVO:

— ZTn péyiaTn ovouaaTIKNA Bepuokpaaia
yla Tn Agiroupyia B€ppavang

— 21NV €AAYIOTN OVOUOQTIKN) BEpuoKpaaia
yla Tn AgiItoupyia yueng

— 2UpBoUAeUBEiTE yIa TTEPITTOTEPES TTAN-
POPOPIEG TIG 0dNYiEG TOU EAEYKTH TUTTH-
JarTog.

6 AmokaraoTtaon BAaBwyv

» Edv To TTp0oidv dev AsiToupyei GUUPWVA
ME TIG TTPOBIOYPAPES, ETTIKOIVWVAOTE
ME Evav eEEIBIKEUPEVO TEXVIKO VIO TNV
€TMiAUGN TOU TTPORANMATOG.

7 ®povrida Kal guvtipnon

7.1 ®povrida TpoidvTog

» KaBapilete TNV €MEVOUAN HE £VA VWTTO
TTavi Kal Aiyo oatrouvi Xwpig SIGAUTIKO.

» Mn xpnaoiyotroigite aTrpél, TPIRIKA Kaba-
PIOTIKA, ATTOPPUTTAVTIKA, KABAPIGTIKA
TTOU TTEPIEXOUV OIQAUTIKA 1 XAWpIO.
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7.2 KaBapigpog QiAtTpou aépa
7.2.1 KaBapiopodg giATpou aépa Tng

gmroixiag povadag fan coil

Mpoaooxn!

Kivduvog TpoKAnang UAIKwV

{nNUIWV Kai duaAeitoupyiwyv!

Edv n povada fan coil xpnat-

MOTTOIEITAI PE AKABaPTA QIATPA

agpa, eVvOEXETAl va TTPOKANBOUV

duaAeiToupyieg kal {NMIEG OTO

Tpoidv. Eva akaBapTto @iATpo

AEPQ PEIWVEI TO BaBuod atrodo-

ang TngG povadag fan coil.

» [NpogapudaTe TO dIACTNUA
KaBapiguou yia To QIATpo
aéPa aTIC OUVONKEG TTEPIRAA-
AOVTOG Kal Xpriang (TouAdxi-
aTov Hia @opd 1O pnva).

> 2¢ TTEPITITWAN EVTATIKNAG XPN-
ang, KaBapiaTe Ta QIATpa
aéPa TOUAGXIOTOV KABE dUOo
eBOOPAdEGS.

1. Avagnkwarte To PTTPoaTivo TTOPTAKI
Tou TrepIBAnparTog (1).

Odnyieg xpriong 8000023092_03



2. Tli€aTe 1O oUOTNUA ACPAAIONG TWV loxug: VA 2.1-035 KN
QIATPWV apa.

3.  Tpapngre £Ew Ta @iAtTpa (2) TTpog Ta
KATW.

4. KaBapioTe Ta QiATPa aEPA PUOWVTAG
TQ JE TTETTIETPEVO AEPA 1] TTAEVOVTAG TO
ME VEPO.

5. BePaiwBeite TpIV aTTO TNV ETTAVATOTTO-
BeTnNan Twv QIATPpWY OTI €ival kKaBapd
Kal aTTOAUTWG aTEYVAL.

6. Eav 1a @iAtpa £xouv utroaTei ¢nuid,
QVTIKOTAOTATTE TA.

7. EmavaromroBetioTe Ta e§opTAOTA PE
TNV avTioTpo®n oEIpd.

7.2.2 KaBapiopog QiATpou agpa Tng
Hovadag fan coil TUTTOU KagéTag

lox0g: VA 2-050 KN KAI VA 2-100 KN

Mpoooxn!
KivBuvog TTpdkAnang UAIKwv

{nuiIwv Kai duaAeiroupyiwv!

Edv n povada fan coil xpnai-
MOTTOIEITAI HE aKABaPTA QIATPA
aépa, evOEXETAl Va TTPOKANBOUV
OduagAeImroupyieg kal {NUIEG OTO
TTpoioV. Eva akdBapTo @iATpo
aépa PEIWVEI TO BaBuo6 atrodo-
ang TnG povadag fan coil.
» MpoagappoaTe 10 JIAGTNHA
KaBapIguou yia To QIATpO
aépa aTIG JUVONKEG TTEPIBAA-

AovTog Kal Xpnong (TouAdyl- 1. EvepyoTroIfoTe TO oUGTNPA ACPAAI-
aToV Hia popd TO Wrva). ong (1) TG axapag (2).
> e TEPITITWON EVTATIKAG XPN- 2. Avoigre 1o TAEypa.
ang, KaBapiaTe Ta QiATpa
a€Pa TOUAAXIOTOV KGBe dUO
€BOOPAdEG.

8000023092_03 Odnyieg xpnong 51



loxug: VA 2.1-035 KN

laxug: VA 2-050 KN KAI VA 2-100 KN

7.3 Zuvmpnon

MpoUTT6Bean yia TN guvexn TOINATNTA KAl
ag@aAela Asitoupyiag, TNV agioTmaTia Kai Tn
peyaAn didpkeia (WG Tou TTPOIOVTOG, Eival
n €Toia €mMBewpPNanN Kai n SIETAG TUVTNPN-
an TOU TTPOIOVTOG aTTO £vav £EEIOIKEUUEVO
TEXVIKO. AvaAOya PE TO OTTOTEAETUATA TOU
€AEYXOU EVOEXETAI VA ATTAITEITAI TUVTAPNON
vwpiTEPQ.

7.4 AA\ayn pmrarapiwv
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Agaipeate To @iATpo (1).

KaBapiaTe To QiATPO aépa QUOWVTAG
TO JE TTETTIETPEVO QEPA 1) TTAEVOVTAG TO
ME VEPO.

BeBaiwbeite TTpIV aTTO TNV ETTAVATOTTO-
0¢Tnan Tou QiATpou OTI gival KaBapo
Kal aTToAUTWG aTEYVO.

Edv 10 @iATpo £x€l uTTOaTEI CNUId, QVTI-
KOTOQTAOTE TO.

AkoAouBnaTe yia Tnv ToTroBETNaN TOU
@iATpou TNV avtioTpopn acipd.

1.  Ao@aipéaTte 10 KGAuppa (1) Tng Bnkng
pTTarapiag.

2. AMN\ACeTe TTAVTOTE OAEG TIG PTTATAPIES
(2).
— Tutog pmrarapiag: LRO3/AAA

3. Mn xpnaoiyoTToIEiTE ETTAVAPOPTICOUEVEG
UTTaTapieG.

4. TomroBeTATTE TIG YTTATOPIEG PE TN OW-
aTH TTOAIKOTNTA.

7.4 .1 Kivbuvog Bavarou Aoyw
aKaTGAANAWY pTraTapiwv

A‘ Kivduvog!
Kivduvog Bavarou Adyw aka-

TAANAWYV prTarapiwy / gUgow-

peuTwv!

Edv o1 ymmatapieg / cuoowpeu-

TEG QVTIKOTOOTABOUV PE PTTa-

TOpieg / oUTOWPEUTEG AavBao-

JMEVOU TUTTOU, UTTAPXEI KivOu-

VOG €KPNENG.

» BeBaiwbeite kAt TNV aAAayn
TWV UTTaTapPIWY / TWV CUCOW-

Odnyieg xpriong 8000023092_03



PEUTWV OTI XPNCTIUOTTOIEITAl O
OwWaTOG TUTTOG UTTATAPIWY /
OUCOWPEUTWV.

» ATTOpPIYTE TIG XPNOIUOTTOIN-
MEVEG PTTATApIES / TOUG XPNJl-
MOTTOINUEVOUG GUGOWPEUTEG
gUP@WVA WE TIG 0dNYiEG TTOU
TTAPEXOVTAI OE AUTO TO EYXEI-
pidlo 0dNyIWv.

7.4.2 Mmrartapieg pe diappon

Kivduvog!

KivBuvog XNUIKWV £YKAUUATWY

Adyw diappong Twv prrara-

plwv!

Edv 1o poiov dev xpnaigoTtrol-

nGei yia TepIoaoTEPEG EROO-

MAOEG, o1 UTTaTapiEG EVOEXETAI

va Trapouaidaouy diappor. To

UYPO TWV PTTOTOPIWY PTTOPEI Va

TTPOKAAETEI XNMIKA EYKAUUOTA.

> AQaIpEaTE, O€ TTEPITITWON
TTAPATETAPEVNG ATTOUTIAG, TIG
pTTaTapIEG.

> AGBeTE Ta KATAAANAQ PETPA
TTPOCTACIAG ATTO XNUIKA
eykaupara (1r.X. QopEaTE
yavTia).

8 0©¢an ekTOG AcIToupyiag

8.1 MMpoowpivry B¢on ekTOG

A€iToupyiag Tou TTpOiIdVTOg

> AIOKOWTE, g€ TTEPITITWAN TTAPATETA-
MEVNG aTToudiag (TT.X. SIOKOTTEG) TNV TTa-
POXN PEUMATOG TOU TTPOIOVTOG KAl €K-
KEVWATE TO GUCTNA I TTPOCTATEYTE TO
Q176 TOV TTAYETO WE TN BonBela evog eEel-
OIKEUPEVOU TEXVIKOU.

8000023092_03 Odnyieg xpnong

8.2 OpiaTikn B€an ekTdG AciToupyiag
TOU TTPOIOVTOG
» AvaBéaTe ge Evav eCEIDIKEUPEVO TEXVIKO
va B¢ael opIaTIKA TO TTPOIOV EKTOG Acl-
Toupyiag.

9 AvakUKAwGON Kal atrdéppiwn

ATTOpPIYN TNG CUOKEUATIOG

> EMTPETTETE N ATTOPPIYN TNG TUOKEUA-
giag va yiveTal atro Tov €EEIOIKEUPEVO
TEXVIKO, O OTT0I0G £XEI EYKATOTTNTEI TO
TTPOIOV.

ATTOppIYN TTPOIOVTOG

mmm EQv 7O TTPOIOV QEPEI QUTH TN GAUA-

van:

» Mnv QIToppPITITETE O€ QUTAV TNV TTEPI-
TITWAN TO TTPOIGV OTA OIKIAKA ATTOPPI-
para.

» AvTti autou TTOpadwaTe TO TTPOIOV € £va
ONMEIO TUYKEVTPWONG VIO NAEKTPIKEG I
NAEKTPOVIKEG TTAAQIEG TCUOKEUEG.

AméppIyn PTTaTapiwy / CUTOWPEU-
TWV

hi¢

mmm EQv TO TTPOIOV TTEPIEXEI PTTOTOPIES /
OUOOWPEUTEG, TTOU PEPOUV AUTH Th anpa-
van:
> ATTOpPIWTE GE QUTAV TNV TTEPITITWAN TIG
MTTaTOPIEG / TOUG CUCOWPEUTEG OE £va
gnuEio GUYKEVTPWONG YIa YTTaTapies /
OUQOWPEUTEG.
< MpoUtéBean: O1 ptrarapieg / au-
OOWPEUTEG UTTOPOUV Va agaipebouv
XWPIG va KATaaTpagpouyv atod 10 TTPo-
i6v. AlaQOPETIKA, Ol PTTaTapieg / au-
JOWPEUTEG aTTOPPITITOVTAl PHadi PE TO
TTPOIOV.
> TUPQWVA PE TIG OXETIKEG VOUIKEG DIa-
TAEEIG, N ETTITTPOPN TWV XPNTIYOTIOIN-
MEVWV PTTATAPIWY Eival UTTOXPEWTIK,
OI10TI Ol PTTATApPIEG / TUTTWPEUTEG EV-
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OEXETOI VO TTEPIEXOUV ouaieg BAaBepES
yla TNV uyeia kai 1o TepIBAAAov.

Alaypa@r TPOCWITIKWY SedOEVWV
Ta TTPOCWTTIKA OESOUEVA EVOEXETAI VO
XPNOIUOTTOINBOUV KATAXPNOTIKA OTTO N
£€0UOI000TNPEVOUG TPITOUG.

Edv 10 TTp0oiov TepiExel TTPOCOWTTIKG Sed0-

MEva:

» BeBaiwbeite 611 dev UTTAPXOUV TTPOCTW-
TTIKA OEOOUEVA ETTAVW OTO TTPOIOV N
MEéoa aTo TTpoiov (11.X. dedopeva guv-
8eang online K.ATT.), TTPIV OTTOPPIYETE TO
TTPOIOV.

10 EyyUnon kai TpRpa
€CUTTNPETNONG TTEAATWV

10.1 Eyyonon

MAnpo@opieg yia TNV €yyunan KOTOOKEUO-
0T PTTOPEITE VO AABETE OTTO TNV avOQE-
pouevn dieUBUVAN ETTIKOIVWVIAG OTNV TTITW
TTAEUPQ.

10.2 Tunua egutrnpéTnong MeAatwy
Mpoagoyn!

H tommoBétnon kai pUBUION TNG CUOKEUNG
gag KaTa TNV évapén Aeiroupyiag TTpETEl
va yiveTal Jovo aTro £vav ££0ualodoTnUEVO
TEXVIKO O OTTOIOG €ival UTTEUBUVOG yTa TV
TAPNON TWV TTPOJIAYPAPWY, KAVOVWV KAl
KATEUBUVTNPIWY YPAUPWY, TTOU ITXUOUV.
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Mapdptnua

A AmrokaraoTtaon BAaBwyv

OEV EVEPYOTTOIEI-
Tal

H 066vn tng po-
vaodag fan coil
OEV EVEPYOTTOIEI-
Tl

AVETTOPKAG WYugn
n B€ppavan

To TTpoidV gve-
pyoTToIEiTal Kal
QATTEVEPYOTTOIEITAI
guxva

MpoBAnua MBavég aitieg AVTIUETWTTION
H 08dvn tou Tn- | EAéyEte €dv o1 ptrarapieg ival TotmoBe- | Mpoaéte T owaTh TTOAIKOTNTA.
AexelpiaTnpiou TNUEVEG TWOTA.

O1 pTraTapieg €Xo0UV aTTOPOPTICTEI

To kaAwdIo NAEKTPIKAG gUvdeanG Bev
€ival guvoedEEVO

AMNNGETE TIG pTTATOPIEG.

AM\aCeTe TTAVTOTE KOI TIG BUO TTO-
Tapieg padi.

JuvdEaTE TO QIG OTNV TIPICa Kal
EVEPYOTTOINATE TN Povada fan coil.

AIOKOTIA TOU PEUPATOG

ATTOKQTOOTACTTE TNV TTAPOXNA PEU-
HaTog TNG £yKATATTATNG.

H ao@dAeia gival EAATTWHATIKN

MopTteg /kal TTapaBupa avoixTa

Evnuepwate evav eEeIdikeUPEVO
TEXVIKO.
KAeioTe TIg TTOPTEG /KON TO TTO-
pdabupa.

Ytapyel TTnyn BeppdTnTag péoa aTo
XWPO (TTOAAG aTOpa PECa OTO XWPO)

ATTOpOKPUVETE, €AV gival duvaTov,
TNV TNy BeppoTnTaG.

To TNAEXEIPIOTAPIO EXEI PUBUITTEI O€
utrEPBOAIKA UYWNAR Beppokpaaia aTn
Aermoupyia wugng

PuBpioTe Tn BEATIOTN Bepuokpa-
aia.

To TNAEXEIPIOTAPIO EXEI PUBUIOTEI O€
utTEPBOAIKA XaunAr Beppokpaaia atn
AeiToupyia Bépuavang

To @iATPO aépa €xel pUTTAVOEI N €XEI
BouAwael

Eutrédio ytmrpoatd amoé tnv €icodo A v
£€000 agpa

PuBpioTe Tn BEATIOTN Bepuokpa-
aia.

KaBapioTte 10 @iATpo aépa.
ATTOUOKPUVETE TO EUTTODIO, VIO VA

EMITEUXOEI N ETTAPKNG KUKAOPOpia
aépa.

H Beppokpaaia xwpou dev £QTaTE OTO
KaBopIguEvo ETTITTESO

Mepipévere Aiyn wpa.

ATtreuBeiag nAiakr) akTivooAia armo To
TapdBupo, Evw To TIPOIdV AeIToupyei g€
Aeimoupyia wugng

MpoaTaréwte T povada fan coil
atod TNV nAIak akTIvoBoAia (TT.X.
TOTTOBETAOTE KOUPTiVA, KAEIOTE TO
Tavtdoupia ...).

O evaAAAKTNG BepPOTNTOG TTAPOUTIALE]
puTTavVan

AtreuBuvbeite ge évav eEeIdIKEU-
MEVO TEXVIKO.

Alappor) aTnv £yKOTAaTOCN 1 TO TIPOI-
ov

Tdaaon oAU uwnAA A TTOAU XaunAn

AtreuBuvbeite ag Evav €EEIBIKEU-
HEVO TEXVIKO.
AtreuBuvbeite ae évav eEeIdIKEU-
HEVO TEXVIKO.

Aépag aTo KUKAWPA vEPOU

AtreuBuvbeite ge évav eEeIdIKEU-
MEVO TEXVIKO.

Tpiodn BaABida eAATTWUATIKN

8000023092_03 Odnyieg xprong

AtreuBuvbBeite ag Evav eEEIBIKEU-
HEVO TEXVIKO.
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1 Seguridad

1.1 Advertenciasrelativasala

operacion
Clasificacion de las adverten-
cias relativas a la manipula-
cion
Las advertencias relativas a la
manipulacion se clasifican con
signos de advertencia e indica-
ciones de aviso de acuerdo con
la gravedad de los posibles pe-
ligros:
Signos de advertencia e indi-
caciones de aviso
Peligro

Peligro de muerte inmi-

nente o peligro de lesio-
nes graves

Peligro
Peligro de muerte por
electrocucion

Advertencia
peligro de lesiones leves

Atencion

riesgo de dafios materia-
les o danos al medio am-
biente

1.2 Utilizaciéon adecuada

Su uso incorrecto o utilizacion
inadecuada puede dar lugar a
situaciones de peligro mortal
o de lesiones para el usuario
0 para terceros, asi como pro-
vocar dafos en el producto u
otros bienes materiales.

8000023092_03 Instrucciones de funcionamiento

El producto sirve para el trata-
miento del aire (calefaccion y
climatizacién) en el interior de
edificios destinados a viviendas
o similares. El producto no esta
disefiado para ser instalado en
lavanderias.

La utilizacién adecuada implica:

— Tenga en cuenta las instruc-
ciones de funcionamiento ad-
juntas del producto y de todos
los demas componentes de la
instalacion.

— Cumplir todas las condiciones
de inspeccién y mantenimien-
to recogidas en las instruccio-
nes.

Este producto puede ser utiliza-
do por nifios a partir de 8 anos,
asi como por personas con ca-
pacidades fisicas, sensoriales o
mentales disminuidas o con fal-
ta de experiencia y conocimien-
tos, si son vigilados o han sido
instruidos respecto al uso se-
guro del aparato y comprenden
los peligros derivados del mis-
mo. No deje que los nifios jue-
guen con el producto. No per-
mita que los nifios efectuen la
limpieza y el mantenimiento sin
vigilancia.

Una utilizacién que no se
corresponda con o que vaya
mas alla de lo descrito en las
presentes instrucciones se con-
sidera inadecuada. También es
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inadecuado cualquier uso de

caracter directamente comercial

o industrial.

jAtencion!

Se prohibe todo uso abusivo
del producto.

1.3 Informacion general de

1.3.2 Peligro por un uso
incorrecto

El uso incorrecto puede poner

en peligro tanto a usted como

a otras personas y ocasionar

dafios materiales.

» Lea atentamente las presen-

seguridad

1.3.1 Peligro de muerte por

>

>

>

>
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modificaciones en el
aparato o en el entorno
del mismo

No retire, puentee ni bloquee

ningun dispositivo de seguri-

dad.

No manipule los dispositivos

de seguridad.

No rompa ni retire ningun

precinto de las piezas.

No efectue modificacion algu-

na:

— en el producto

— en los conductos de agua y
corriente eléctrica

- en la valvula de seguridad

— en las tuberias de desague

— en las entradas de aire y las
salidas de aire

— en las tuberias de suminis-
tro de aire y evacuacion de
aire

— en elementos estructurales
que puedan afectar a la
seguridad del aparato

tes instrucciones y toda la do-
cumentacion adicional, espe-
cialmente el capitulo "Seguri-
dad" y las notas de adverten-
cia.

Realice solo aquellas opera-
ciones a las que se refieren
las presentes instrucciones
de funcionamiento.

1.3.3 Peligro de lesiones y

| 4

>

>

riesgo de dainos
materiales por la
realizacion incorrecta
de los trabajos
de mantenimiento y
reparacién o por su
omision
Nunca intente realizar usted
mismo trabajos de manteni-
miento o de reparacion en el
aparato.
Encargue a un profesional
autorizado que repare las
averias y los dafos de inme-
diato.
Respetar los intervalos de
mantenimiento especificados.
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1.3.4 Peligro de descarga
eléctrica

Antes de realizar cualquier tra-
bajo de mantenimiento en el
producto:

» Desconecte el suministro de
corriente del producto.

» Espere unos minutos antes
de tocar el producto.

1.3.5 Riesgo de daios
materiales causados
por heladas

» En caso de helada, asegu-
rese de que la instalacion de
calefaccién sigue funcionan-
do en todo momento y que to-
das las estancias se calientan
lo suficiente.

» Cuando no pueda asegurar
el funcionamiento, encargue
a un profesional autorizado
que purgue la instalacion de
calefaccion.

1.3.6 Pilas

» Tenga en cuenta el tipo de pi-
la descrito en las presentes
instrucciones, véase el ca-
pitulo "Placa de caracteristi-
cas".

» Retire las pilas y coloque las
pilas tal como se indica en
las presentes instrucciones,
véase el capitulo "Cambio de
pilas".

» No recargue las pilas no re-
cargables.
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» Retire las pilas recargables
del producto antes de recar-
garlas.

» No combine diferentes tipos
de pilas.

» No combine pilas nuevas y
usadas.

» Coloque las pilas respetando
la polaridad.

» Retire las pilas gastadas del
producto y eliminelas correc-
tamente.

» Quite las pilas si no va a uti-
lizar el producto durante un
largo periodo de tiempo y
desguacelo.

» No cortocircuite los contac-
tos de conexion del compor-
tamiento para pilas del pro-
ducto.
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2 Observaciones sobre la
documentacion

2.1 Consulta de la documentacion

adicional
» Es imprescindible tener en cuenta todas
las instrucciones de funcionamiento su-
ministradas junto con los componentes
de la instalacion.

2.2 Conservacion de la
documentacién
» Conservar estas instrucciones y toda
la demas documentacion de validez
paralela para su uso posterior.
2.3 Validez de las instrucciones

Estas instrucciones son validas Unicamen-
te para:

Producto - Referencia del articulo

VA 3-025 WN 8000018482
VA 3-035 WN 8000018483
VA 3-045 WN 8000018484
VA 2.1-035 KN 8000051599
VA 2.1-035 KPN 8000051606
VA 2-050 KN 8000018473
VA 2-100 KN 8000018474
VA 2-050-100 KPN 8000018476
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3 Descripcion del producto

3.1 Diseno del producto

3.1.1 Estructura del fan-coil colgado
de la pared

Validez: VA 3-025 WN Y VA 3-035 WN Y VA 3-
045 WN

1 Mando a distan- 7 Placa de carac-

cia teristicas
2 Parte frontal del 8 Pantalla
panel de control 9 Indicador lumi-

3 Rejilla de aspi-
racion de aire

noso verde, fan-
coil disponible

4 Filtro de aire 10 Indicador lumi-

5 Lamas para el noso naranja,
direccionamien- temporizador
to del aire configurado

6 Deflectores de 11 Tecla no asigna-
aire horizontales da
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3.1.2 Estructura del fan-coil tipo 3.1.4 Funcién principal

cassette El mando a distancia controla la instala-

Validez: VA 2.1-035 KN Y VA 2-050 KN Y VA 2- C|on.de .cjalefacmon, la refrigeracion y la
100 KN ventilacion.

El mando a distancia cuenta con una fun-
cién de temporizacion (programador) para
la conexion y desconexion del convector

fan-coil.
No se produce ningun cambio automatico

del modo de funcionamiento.

3.1.4.1 Calefaccion

El sensor de temperatura ambiente mide
la temperatura en la estancia. Si la tempe-
ratura ambiente es inferior a la temperatu-
ra deseada, el mando a distancia activa la
calefaccion.

En el modo calefaccion, el convector fan-
coil aumenta la temperatura de la estancia
en la que esta instalado.

1  Control remoto 4  Rejilla de aspi-
2 Panel frontal rgcic’)n de gire 3.1.4.2 Refrigeracién
3 Pantalla 5 Filtro de aire
6 Deflectores de El sensor de temperatura ambiente mide
luz la temperatura en la estancia. Si la tempe-
ratura ambiente supera la temperatura de-
3.1.3 Estructura del mando a seada, el mando a distancia activa la refri-
distancia geracion.

En el modo refrigeracion, el convector fan-
coil reduce la temperatura de la estancia
en la que esta instalado.

3.1.4.3 Ventilacion

El mando a distancia activa la ventilacion
para permitir que circule el aire, pero sin
modificar la temperatura del aire de la
estancia en la que esta instalado.

En el modo deshumidificaciéon no es posi-
ble ajustar la temperatura.

1 Interfaz de usua- 4  Soporte de pa-

rio red
2 Pantalla 5 Tapa del com-
3  Cubierta de los partimento de
tornillos de suje- las pilas
cién
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3.1.4.4 Deshumidificacion

En el modo deshumidificacién, el fan-coil
reduce la humedad ambiental de la estan-
cia en la que esta instalado.

No es posible ajustar la velocidad del ven-
tilador en el modo deshumidificacion. el
ventilador funciona con el niUmero de revo-
luciones minimo.

3.2 Placa de caracteristicas del

fan-coil

La placa de caracteristicas se encuentra
detras del panel del producto en el fan-
coil. Contiene la siguiente informacion:

Abreviaturas/ | Descripcion

simbolos

aroVAIR pro Denominacion del producto

\% Conexion eléctrica

Hz

w Consumo max. de energia

A Intensidad de corriente no-
minal

- 9 Cantidad max. de aire

—

Potencia de refrigeracion
max. Qc

3.4 Numero de serie

El numero de serie se encuentra en una
pegatina (2) al lado de la placa de caracte-
risticas del producto (1).

Validez: VA 3-025 WN Y VA 3-035 WN Y VA 3-
045 WN

Validez: VA 2.1-035 KN

Potencia de calefaccion
max. Qh

Peso neto W

2

Presion de servicio max.
Pmax

3.3 Placa de caracteristicas del
mando a distancia

La placa de caracteristicas se encuentra
en la parte posterior del mando a distan-

Cla.

En la placa de caracteristicas se especifi-
can los siguientes datos:

Abreviatura/simbolo | Descripcién

Cadigo de barras Identificacion del pro-
EAN13 ducto
62

Validez: VA 2-050 KN Y VA 2-100 KN
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3.5 Marcado CE

q

Con el marcado CE se certifica que los
productos cumplen los requisitos basicos
de las directivas europeas aplicables con-
forme figura en la declaracion de conformi-
dad.

Puede solicitar la declaraciéon de conformi-
dad al fabricante.

4 Funcionamiento

4.1 Colocacion de las pilas

1. Retire la tapa (1) del compartimento
de la pila.

2. Coloque las pilas (2) y preste atencién
a la polaridad correcta.

3. Vuelva a colocar la tapa del comparti-
mento de las pilas (1).
< La pantalla se enciende.

Puesta en marcha del producto

1. Ponga el producto en funcionamiento
solo cuando el revestimiento esté
completamente cerrado.

2. Pulse latecla O.

8000023092_03 Instrucciones de funcionamiento

4.3 Distancia de transmision entre
el mando a distancia y el
convector fan-coil

1. Oriente el mando a distancia hacia el
convector fan-coil.
< La distancia entre el mando a dis-
tancia y el convector fan-coil debe
ser inferior a la distancia maxima.
- <70m
< Si en las estancias hay lamparas
fluorescentes con reactor electréni-
co o teléfonos inalambricos, se de-
bera reducir la distancia maxima.
< Evite obstaculos entre el mando a
distancia y el convector fan-coil.
2. Defina la distancia de transmisién
maxima.

4.4 Ajuste de la temperatura de
servicio
» Utilice el producto solo en los rangos de
temperatura siguientes para evitar da-
fios en el producto y obtener el rendi-
miento 6ptimo del sistema.

Temperatura ambiente
Modo de fun- | VA 3-025 VA 2-050
cionamiento | WN KN

VA -035 VA 2-100

WN KN

VA 3-045

WN

VA 2.1-035

KN
Modo refrige- |17 ...32°C |17 ...43 °C
racion
Modo calefac- |[0...30°C |-5...30°C
cion
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Temperatura de agua del producto
Modo de fun- | VA 3-025 VA 2.1-035
cionamiento | WN KN

VA -035

WN

VA 3-045

WN

VA 2-050

KN

VA 2-100

KN
Modo refrige- [3...20°C |3..20°C
racion
Modo calefac- |30 ...65°C |30...75°C
cion

Segun la humedad en la estancia donde

vaya a instalarse el producto, puede pro-

ducirse condensacioén en la superficie del

producto.

» Cierre puertas y ventanas para impedir
que se forme condensacion.

4.5 Estructura de uso
4.5.1 Descripcion de la pantalla

®\~AUTO Reee000@® ’ﬁ\\®
O—F% & P
|
S8
o— T 1I_VW_VLog 1 o
- 7
G—| Q&8gH— |
T
®///::p < 8‘\®
1 Comunicacion 5  Funcion Soft
entre el mando wind activada
a distancia y el 6  Funcion Silent
fan-coil activada
2  Oscilacién verti- 7 Temperatura
cal activada nominal
3  Temporizador 8 Modo de funcio-
activado namiento
4  Bloqueo de te- 9 Velocidad del
clas activo ventilador
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4.6 Concepto de uso

Tecla Funcionamiento
VA Sin funcion
Seleccién del modo de funciona-

miento:
= — Refrigeracion
Mode |- Deshumidificacion
— Ventilacion
— Calefaccion
Aumentar el valor visualizado al
A ajustar la temperatura nominal o
la hora
Reducir el valor visualizado al
v ajustar la temperatura nominal o
la hora
[0} Encender o apagar el fan-coil.
Se Seleccionar la velocidad del venti-
Fan lador
speed
) (Des)activar la funcion Soft wind
Soft wind | en modo refrigeracién
Seleccionar el deflector de aire
Vane que se desea ajustar
select

4 Ajustar el angulo del deflector de

Mode | aire seleccionado
O Encender o apagar la pantalla del
Display fan-coil
= Sin funcién
Self
cleaning
) (Des)activar la oscilacion vertical
Swing | del deflector
(& Activar o desactivar la funcién Si-
Silent | lent
® Ajuste del temporizador
Timer

Sin funcién

<
Si la pantalla estaba atenuada, con la pri-
mera pulsacion se enciende en primer lu-
gar la iluminacion.

Si no acciona ninguna tecla, la iluminacion
se apaga automaticamente.
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5 Funciones de usoy
visualizacion
5.1 Onloff

» Pulse la tecla ® para encender el fan-
coil.
< [ aparece en la pantalla cuando el
fan-coil esta listo para funcionar.

5.2 Modo de funcionamiento

» Pulse la tecla = varias veces para se-
leccionar el modo de funcionamiento.
Los modos de funcionamiento se mues-
tran en el siguiente orden:

< Modo refrigeracién: #
Modo deshumidificacion: ¢z
Modo ventilacién: ®

Modo calefaccion: ¢

A A A

5.3 Modo refrigeracion

1. Pulse latecla = varias veces para
seleccionar el modo refrigeracion.
< En la pantalla aparece .

2. Ajuste la temperatura con las teclas
AV

3. Pulse la tecla "SIS; varias veces para
seleccionar la velocidad del ventila-
dor.

5.4 Modo deshumidificacion

» Pulse la tecla = varias veces para
seleccionar el modo deshumidificacion.
< En la pantalla aparece G.

5.5 Modo ventilacion

1. Pulse latecla = varias veces para
seleccionar el modo ventilacion.
< En la pantalla aparece .

2. Pulse latecla ‘gf varias veces para

seleccionar la velocidad del ventila-
dor.

8000023092_03 Instrucciones de funcionamiento

5.6 Modo calefaccion

1. Pulse la tecla = varias veces para
seleccionar el modo calefaccion.
< En la pantalla aparece .

2. Ajuste la temperatura con las teclas

AyYVY.

3. Pulse latecla ‘953 varias veces para
seleccionar la velocidad del ventila-
dor.

5.7 Velocidad del ventilador

Las revoluciones del ventilador se pueden
ajustar en los siguientes modos de funcio-
namiento:

— Refrigeracion
— Calefaccion
— Ventilacion

No es posible ajustar la velocidad del ven-
tilador en el modo deshumidificacion. el
ventilador funciona con el niUmero de revo-
luciones minimo.

5.7.1 Ajustar las revoluciones del
ventilador

» Pulse la tecla $SA varias veces para
seleccionar la velocidad del ventilador.
< numero de revoluciones automatico:
AUTO &2

< 7 niveles desde bajo numero de re-
voluciones 2@ hasta alto nimero
de revoluciones cleeee®@®®

5.8 Activacion de la funcion Soft
Wind
1. Pulse la tecla =2 en modo refrigera-
cion.
< En la pantalla aparece -7
< El fan-coil funciona a la velocidad
de ventilador mas baja y con la
menor oscilacion.

2. Pulse la tecla =@ para desactivar la
funcién.
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5.9 Activacion de la funcién Silent

= .
1. Pulse la tecla @ en modo refrigera-
cion o calefaccion.

< En la pantalla aparece @.

< El fan-coil optimiza la emisién de
ruido y funciona de la forma mas
silenciosa posible.

< Transcurridas 8 horas, el fan-coll
deja de funcionar automaticamen-
te.

w .
Pulse la tecla @ para desactivar an-
tes la funcion.

5.10 Temperatura nominal

La temperatura nominal se puede ajustar
en los siguientes modos de funcionamien-
to:

— Refrigeracion
— Calefaccion
— Deshumidificacion

En el modo ventilacién no se puede ajus-
tar la temperatura nominal.

Con cada pulsacién de las teclas A y ¥,
el valor aumenta o disminuye +1 °C (o %1
°C por cada medio segundo en caso de
pulsacion prolongada de la tecla).

La temperatura nominal debe encontrarse
entre 17 °C y 30 °C.

5.11 Ajustar el deflector

1. Pulse la tecla para seleccionar el
deflector que desea ajustar.
< EI LED del deflector correspondien-
te del fan-coil se enciende durante
15 segundos.

2. Pulse la tecla @ para establecer un
angulo fijo para el deflector.
3. O pulse la tecla <) para activar la

oscilacioén vertical.
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5.12 Bloqueo y desbloqueo de
teclas

1. Pulse de nuevo simultaneamente los
botones \> y .
< En la pantalla aparece &.
< Las teclas estan bloqueadas.

2. Pulse de nuevo simultaneamente las
teclas y ~= para desbloquear las
teclas.

< En la pantalla deja de aparecer &.
5.13 Ajuste del temporizador
1. Pulse la tecla (O.

Condicion: El fan-coil esta apagado

— En la pantalla se muestra @ y 00H.

Condicién: El fan-coil esta encendido

— En la pantalla se muestra @ y 00H.

Pulse la tecla @ para ajustar el tiem-
po de espera hasta el encendido o el
apagado.

5.13.1 Cancelacién de la
temporizacion

1. Pulse la tecla @

2. Pulse latecla @ para ajustar el tiem-

po de esperaa 0.

5.14 Unién del mando a distancia a
un regulador del sistema

Si se utiliza un regulador del sistema, el
mando a distancia del convector fan-coil
no debe entrar en conflicto con los coman-
dos del regulador del sistema.

El mando a distancia del convector fan-coil
debe estar ajustado:

— a la temperatura nominal maxima para
el modo calefaccion

— a la temperatura nominal minima para
el modo refrigeracion

— Para mas informacion, consulte las ins-
trucciones del regulador del sistema.
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6 Solucion de averias

» Si el producto no funciona correctamen-
te, pdngase en contacto con un profe-
sional autorizado para que solucione el
problema.

7 Cuidado y mantenimiento

7.1 Cuidado del producto

» Limpie el revestimiento con un pafo
himedo y un poco de jabén que no
contenga disolventes.

» No utilizar aerosoles, productos abrasi-
vos, abrillantadores ni productos de lim-
pieza que contengan disolvente o cloro.

8000023092_03 Instrucciones de funcionamiento

7.2

Limpieza del filtro de aire

7.2.1 Limpieza del filtro de aire del

fan-coil colgado de la pared

1.

Atencién
iPeligro de dafios materiales
y funcionamiento erréneo!

Utilizar el convector fan-coil
con filtros de aire sucios puede
provocar un funcionamiento
erréneo y dafios en el producto.
Un filtro de aire sucio reduce el
rendimiento del convector fan-
coil.

» Adapte el intervalo de lim-
pieza del filtro de aire segun
las condiciones ambiente y
de uso (minimo una vez al
mes).

» Como minimo, limpie los fil-
tros de aire cada dos sema-
nas, si realiza un uso intenso
del producto.

Levante la tapa frontal de la carcasa

).
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Presione el sistema de bloqueo del
filtro de aire.

Extraiga el filtro (2) tirando hacia aba-
jo.

Limpie el filtro de aire soplando con
aire comprimido o lavandolo con
agua.

Antes de volver a montar los filtros,
asegurese de que estan limpios y
completamente secos.

Si los filtros estan deteriorados, cam-
bielos.

Vuelva a montar las partes en el or-
den inverso.

7.2.2 Limpieza del filtro de aire del

fan-coil tipo cassette

Atencion
iPeligro de daifos materiales
y funcionamiento erréneo!

Utilizar el convector fan-coil
con filtros de aire sucios puede
provocar un funcionamiento
erréneo y danos en el producto.
Un filtro de aire sucio reduce el
rendimiento del convector fan-
coil.

» Adapte el intervalo de lim-
pieza del filtro de aire segun
las condiciones ambiente y
de uso (minimo una vez al
mes).

» Como minimo, limpie los fil-
tros de aire cada dos sema-
nas, si realiza un uso intenso
del producto.

Validez: VA 2.1-035 KN

A

alidez: VA 2-050 KN Y VA 2-100 KN

Confirme el sistema de bloqueo (1) de
la rejilla (2).
Abra la rejilla.
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Validez: VA 2.1-035 KN

Validez: VA 2-050 KN Y VA 2-100 KN

3. Retire el filtro (1).

4. Limpie el filtro de aire soplando con
aire comprimido o lavandolo con
agua.

5. Antes de volver a montar el filtro, ase-

gurese de que esta limpio y completa-

mente seco.

Si el filtro esta deteriorado, cambielo.

7. Para el montaje del filtro, proceda en
el orden inverso.

o
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7.3 Mantenimiento

Para garantizar la operatividad y segu-
ridad de funcionamiento constantes, la
fiabilidad y una vida util prolongada del
producto, es imprescindible encargar a

un profesional autorizado una inspeccién
anual y un mantenimiento bianual del pro-
ducto. En funcion del resultado de la ins-
peccion puede requerirse un mantenimien-
to antes de la fecha programada.

7.4 Cambio de las pilas

1. Retire la tapa (1) del compartimento
de la pila.

2. Cambie siempre todas las pilas (2).
— Tipo de pila: LRO3/AAA

3. No utilice pilas recargables.

4. Coloque las pilas respetando la polari-
dad.

7.4.1 Peligro de muerte por el uso de
pilas inadecuadas

a Peligro
iPeligro de muerte por el uso

de pilas/baterias inadecua-
das!

Si se sustituyen las pi-

las/baterias por el modelo

erréneo, existe peligro de
explosion.

» Cuando cambie la pi-
la/bateria, asegurese de
utilizar el tipo de pila/bateria
correcto.
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» Deshagase de las pi-
las/baterias usadas se-
gun se indica en estas
instrucciones.

7.4.2 Pilas agotadas

Peligro
iPeligro de causticacion por
el derrame de las pilas!

Si el producto no se utiliza du-
rante varias semanas, las pi-
las podrian derramarse. El liqui-
do de las pilas puede provocar
causticacion.

» Retire las pilas en caso de
ausencia prolongada.

» Tome las medidas apropia-
das para protegerse de la
causticacion (p. ej., utilizar
guantes de proteccién).

8 Puesta fuera de servicio

8.1 Puesta fuera
de funcionamiento temporal

del producto

» Si se ausenta durante una larga tem-
porada (p. ej. vacaciones), interrumpa
el suministro de corriente del producto
y encargue a su profesional autorizado
que purgue el sistema o lo proteja de
las heladas.

8.2 Puesta fuera de
funcionamiento definitiva del
producto

» Encargue a un profesional autorizado la

puesta fuera de funcionamiento definiti-
va del producto.
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9 Reciclaje y eliminacion

Eliminacion del embalaje

» Encargue la eliminacién del embalaje al
profesional autorizado que ha llevado a
cabo la instalacion del producto.

Eliminacion del producto

mmm Si el producto esta identificado con
este simbolo:

» En ese caso, no deseche el producto
junto con los residuos domésticos.

» En lugar de ello, hagalo llegar a un pun-
to de recogida de residuos de aparatos
eléctricos o electronicos usados.

Desechar las pilas/baterias

mmm Si el producto contiene pilas/baterias
identificadas con este distintivo:

» En tal caso, debera desechar las pi-
las/baterias en un punto de recogida de
pilas/baterias.
< Requisito: las pilas/baterias pueden

extraerse del producto de forma no
destructiva. En caso contrario, las
pilas/baterias se desechan junto con
el producto.

» De acuerdo con las especificaciones le-
gales, la devolucién de las pilas usadas
es obligatoria, ya que las pilas/baterias
pueden contener sustancias nocivas
para la salud y el medio ambiente.

Borrar datos de caracter personal
Los datos de caracter personal pueden
utilizarse indebidamente por terceros no
autorizados.

Si el producto contiene datos de caracter
personal:

» Asegurese de que no se encuentren
datos de caracter personal en el pro-
ducto o en su interior (por ejemplo, da-
tos de acceso a internet o similares) an-
tes de eliminar el producto.
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10 Garantia y atencion al aseguran la atencion de todos los produc-
cliente tos Vaillant siempre que' I'o nec’esi.te. .
Ademas, nuestros Servicios Técnicos Ofi-
10.1 Garantia ciales garantizan su total tranquilidad por-
que solo Vaillant conoce la innovadora

Vaillant le garantiza que su producto dis- i X
tecnologia de los productos que fabrica

pondra de la Garantia Legal y, adicio-

nalmente, de una Garantia Comercial, Vaillant.

en los términos y condiciones que pue- Somos los fabricantes y por eso podemos
de consultar a través de la pagina Web ofrecerle las mejores condiciones en:
www.vaillant.es, o llamando al nimero de  _ Seguridad: los equipos son atendidos
teléfono 910 77 88 77. por los mejores expertos, los del Servi-
Condiciones de Garantia: cio Técnico Oficial.

— Ahorro: nuestro mantenimiento alarga
la vida de su producto y lo mantiene en
perfecto estado.

— Piezas originales: ser los fabricantes
nos permite disponer de ellas en cual-
quier momento.

— Profesionalidad: Vaillant forma exhaus-

Usted puede solicitar la activacion de su
Garantia Comercial y la puesta en marcha
GRATUITA, si procede segun su producto, tivamente a sus técnicos, que reparan

a su Servicio Técnico Oficial Vaillant y mantienen exclusivamente productos
Si lo prefieren, también pueden lla- Vaillant.
marnos al 910 779 779, o entrar en

. Lista de Servicios Técnicos Oficiales:
www.vaillant.es.

Solicitud de puesta en marcha y activacion
de garantia:

10.2 Atencion al cliente

Nuestros usuarios pueden solicitar la acti-
vacion de su Garantia y la puesta en mar-
cha GRATUITA, si procede segun su pro-
ducto, a nuestro Servicio Técnico Oficial
Vaillant o enviarnos la solicitud adjunta.

Si lo prefieren, también pueden llamarnos
al 910 779 779, o entrar en:

https://www.serviciotecnicooficial.vaillant.es

Vaillant dispone de una amplia y completa
red de Servicios Técnicos Oficiales distri-
buidos en toda la geografia espafiola que
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Anexo

A Soluciéon de problemas

Problema

Posibles causas

Solucion

La pantalla del
mando a distan-
cia no se encien-
de

La pantalla del
convector fan-coil
no se enciende

Verifique si las pilas estan insertadas
correctamente.

Las pilas estan descargadas

El cable de conexién a red no esta co-
nectado

No hay corriente

Tenga en cuenta la polaridad
correcta.

Cambie las pilas.

Cambie siempre las dos pilas a la
vez.

Enchufe el conector en la toma de
corriente y active el convector fan-
coil.

Vuelva a conectar el suministro de
corriente de la instalacion.

El fusible esta defectuoso

Avise a un profesional autorizado.

Refrigeracion
o calefaccion
insuficiente

Puertas y/o ventanas abiertas

La fuente de calor se encuentra en la
estancia (hay demasiadas personas en
la estancia)

El mando a distancia esta ajustado a
una temperatura demasiado elevada en
el modo refrigeracion

Cierre las puertas y/o ventanas.

Si es posible, retire la fuente de
calor.

Ajuste la temperatura de forma
6ptima.

El mando a distancia esta ajustado a
una temperatura demasiado baja en el
modo calefaccion

Ajuste la temperatura de forma
6ptima.

El filtro de aire esta sucio u obstruido

Obstaculo delante de la entrada o sali-
da del aire

Limpie el filtro de aire.

Retire el obstaculo para permitir
una buena circulacion de aire.

La temperatura ambiente no alcanzoé el
nivel determinado

Espere un momento.

Radiacion solar directa por la ventana
mientras el producto funciona en el
modo refrigeracion

Proteja el convector fan-coil de
la radiacién solar (p. ej.: colocar
cortinas, cerrar persianas...).

Intercambiador de calor sucio

Pdngase en contacto con el profe-
sional competente.

Fuga en la instalacién o en el producto

Poéngase en contacto con el profe-
sional competente.

El producto se
enciende y se
apaga a menudo
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Tensién demasiado alta o demasiado
baja

Pdéngase en contacto con el profe-
sional competente.

Aire en el circuito de agua

Valvula de 3 vias defectuosa

Pdngase en contacto con el profe-
sional competente.
Pdngase en contacto con el profe-
sional competente.
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1 Ohutus

1.1 Toiminguga seotud
hoiatavad juhised

Kasitsemist puudutavate hoia-
tavate markuste klassifikat-
sioon

Kasitsemist puudutavad hoia-
tavad markused on alljargne-
val viisil hoiatusmarkide ja sig-
naalsdnadega jagatud olenevalt
voimaliku ohu raskusest astme-
teks:

Hoiatusmargid ja signaalsénad

Onht!

Vahetu oht elule voi ras-
kete isikuvigastuste oht

Oht

Eluohtlik elektrilook

Hoiatus!
kergete isikuvigastuste
oht

Ettevaatust!
materiaalsete kahjude voi
keskkonnakahjustuse risk

1.2 Otstarbekohane
kasutamine

Asjatundmatul voi otstarbele
mittevastaval kasutamisel voib
tekkida oht kasutaja véi kolman-
date isikute tervisele ja elule
ning voidakse mdjutada seadet
ja muid varasid.

Seade on mdeldud dhu toétle-
miseks (kute ja klimatiseerimi-
ne) hoonetes, mida kasutatak-
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se eluruumidena voi sarnastel
otstarvetel. Seade ei ole moel-
dud pesumajadesse paigalda-
miseks.

Sihtotstarbelise kasutamise

hulka kuulub:

— toote ning susteemi kdigi Ule-
jaanud komponentidega kaa-
sasolevate kasutusjuhendite
jargimine

— koigi juhendites toodud ule-
vaatus- ja hooldustingimuste
taitmine.

Seda toodet tohivad lapsed ala-

tes 8. eluaastast, piiratud ke-

haliste, meeleliste ja vaimsete
voimetega inimesed vadi inime-
sed, kellel napib vastavaid ko-
gemusi ja teadmisi, kasutada ai-
nult juhul, kui nad on jareleval-
ve all vai kui neid on toote ohu-
tu kasutamise osas juhendatud
ning nad moistavad toote ka-
sutamisega kaasnevaid ohte.

Lapsed ei tohi tootega mangida.

Lapsed ei tohi ilma jarelevalveta

toodet puhastada ega hoolda-

da.

Selles juhendis kirjeldatust eri-
nev voi siinkirjeldatut Uletav ka-
sutamine on otstarbele mitte-
vastav. Otstarbele mittevastav
on ka igasugune kaubanduslik
ja tdédstuslik kasutamine.

Téahelepanu!

Igasugune vaarkasutamine on
keelatud.

Kasutusjuhend 8000023092_03



1.3 Uldised ohutusjuhised

1.3.1 Muudatuste tegemisega
tootel voi toote
keskkonnas kaasneb
oht elule

» Arge kunagi eemaldage, va-
rustage moéodaviiguga ega
blokeerige turvaseadiseid.

» Arge kaitseseadiseid manipu-
leerige.

» Arge I6hkuge ega eemaldage
konstruktsioonielementide
plomme.

» Arge tehke mingeid muuda-
tusi:

— tootes

— gaasi ja elektri Uhendusliini-
del

— kaitseklapis

— aravoolutorudes

— Ohu sissevooluavadel ja
ohu valjalaskeavadel

— Ohu pealevoolu ja aravoolu
torudel

— ehituslikes tingimustes,
mis vOivad mojutada toote
tooohutust

1.3.2 Valest kasustamisest

tingitud oht

Vale kasutamine voib ohustada

kasutajat ja Umbritsevaid ning

tekitada materiaalset kahju.

» Lugege hoolikalt kdesolevat
juhendit ja kdiki kaasapandud
dokumente, eriti peatukki
"Ohutus" ja ohutusjuhiseid.
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» Teostage ainult neid toimin-
guid, mida kaesolev kasutus-
juhend ette naeb.

1.3.3 Vigastusoht ja ainelise
kahju oht asjatundmatu
voi tegemata hoolduse voi
remondi tottu

» Arge kunagi proovige toote
tehnohooldust voi remonti ise
teha.

» Laske torked ja kahjustused
spetsialistil viivitamatult kor-
valdada.

» Pidage kinni ettenahtud hool-
dusvalpadest.

1.3.4 Eluohtlik elektrilddk

Enne toote juures hooldustoode

tegemist:

» LUlitage toote voolutoide val-
ja.

» Oodake modned minutid, enne
kui toodet puudutate.

1.3.5 Materiaalse kahju oht
kilmumise tottu

» Veenduge, et kuttesusteem
on kulmakraadide korral alati
t60s ja kdikides tubades on
piisavalt kdrge temperatuur.

» Kui te ei suuda tagada sead-
me tootamist, laske spetsialis-
til kitteststeem tlhjendada.

1.3.6 Patareid

» Jalgige patareitllpi, nagu kir-
jeldatud kaesolevas juhendis,
vt ptk "TUUbisilt".

75



» Eemaldage patareid ja pange
need sisse, nagu kirjeldatud
kaesolevas juhendis, vt ptk
"Patareide vahetamine".

» Arge laadige mitte-taaslaeta-
vaid patareisid uuesti.

» Eemaldage taaslaetavad pa-
tareid tootest enne nende
uuesti laadimist.

» Arge kombineerige erinevat
thlpi patareisid.

» Arge kombineerige uusi ja
kasutatud patareisid.

» Asetage patareid dige poolu-
sega sisse.

» Eemaldage kasutatud pa-
tareid tootest ja utiliseerige
need nduetekohaselt.

» Eemaldage patareid enne
toote pikemaks ajaks hoiule-
panekut ja/voi selle utiliseeri-
mist.

» Arge lihistage (ihenduskon-
takte seadme patareisahtlis.

76

Kasutusjuhend 8000023092_03



2 Markused
dokumentatsiooni kohta

2.1 Jargige kaaskehtivaid

dokumente

» Jargige tingimata kdiki sisteemi kompo-
nentidega kaasasolevaid kasutusjuhen-
deid.

2.2 Dokumentide sailitamine

» Sailitage see juhend ja kdik kaaskeh-
tivad dokumendid edaspidiseks kasuta-
miseks.

2.3 Juhendi kehtivus

See juhend kehtib ainult:

Toote artiklinumber

VA 3-025 WN 8000018482
VA 3-035 WN 8000018483
VA 3-045 WN 8000018484
VA 2.1-035 KN 8000051599
VA 2.1-035 KPN 8000051606
VA 2-050 KN 8000018473
VA 2-100 KN 8000018474
VA 2-050-100 KPN 8000018476

8000023092_03 Kasutusjuhend

3 Toote kirjeldus

3.1 Toote llesehitus

3.1.1 Seinale kinnitatava
puhurkonvektori ehitus

Kehtivus: VA 3-025 WN JA VA 3-035 WN JA VA 3-
045 WN

1 Kaugjuhtimispult 8 Ekraan

2 Juhtpaneel 9 Roheline margu-

3 Ohu imivére tuli, puhurkon-

4 Ohufilter vektor té6évalmis

5 Vertikaalsed 10 Oranz margutuli,
o6hudeflektorid aeglulitus konfi-

6 Horisontaalsed gureeritud
Shudeflektorid 11 Klahv pole

7  Tudbisilt hoivatud
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3.1.2 Kassett-puhurkonvektori
Ulesehitus

Kehtivus: VA 2.1-035 KN JA VA 2-050 KN JA VA 2-
100 KN

1 Kaugjuhtimispult 4  Ohu sissetdm-
2 Esikate Qevére
3 Ekraan 5  Ohufilter

6 Ohudeflektorid

3.1.3 Kaugjuhtimispuldi ehitus

1 Kasutajaliides 4 Seinahoidik
2 Ekraan 5 Patareisahtli
3 Kinnituskruvide kaas

kate

3.1.4 Pohifunktsioon

Kaugjuhtimisseade juhib kutteseadet, ja-
hutamist ja dhutamist.
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Kaugjuhtimisseadmel on aegllitusfunkt-
sioon (taimer) ventilaatori konvektori sisse-
ja valjalllitamiseks.

Tooreziimi automaatset muutmist ei toimu.

3.1.4.1 kite

Ruumi temperatuuriandur méddab ruumi
temperatuuri. Kui ruumi temperatuur on
soovitud temperatuurist madalam, aktivee-
rib kaugjuhtimisseade kitmise.

Kuttereziimil suurendab ventilaatori kon-
vektor temperatuuri ruumis, kus see on
paigaldatud.

3.1.4.2 Jahutus

Ruumi temperatuuriandur méddab ruumi
temperatuuri. Kui ruumi temperatuur on
soovitud temperatuurist kdrgem, aktiveerib
kaugjuhtimisseade jahutuse.
Jahutusreziimil langetab ventilaatori kon-
vektor temperatuuri ruumis, kus see on
paigaldatud.

3.1.4.3 Tuulutus

Kaugjuhtimisseade aktiveerib tuulutuse, et
panna 6hk ringlema, muutmata seejuures
6hutemperatuuri ruumis, kus see on pai-
galdatud.

Tuulutusreziimil pole voimalik temperatuuri
seadistada.

3.1.4.4 Niiskuse eemaldamine

Niiskuse eemaldamise reziimil vdhendab
puhurkonvektor niiskust ruumis, kus see
on paigaldatud.

Niiskuse eemaldamise reziimil ei saa pu-
huri pédrlemiskiirust seada. Puhur t66tab
minimaalsel podrlemiskiirusel.

Kasutusjuhend 8000023092_03



3.2 Ventilaatori konvektori tiiibisilt

Tlubisilt paikneb toote katte taga puhur-
konvektori peal. See sisaldab jargmisi and-
meid:

Lihendid/ Kirjeldus

siimbolid

aroVAIR pro Toote nimetus

\% Elektrithendus

Hz

w Max voolutarve

A Nimivoolutugevus

- Max 6hukogus

— 9 9

—

:%: Max jahutusvoimsus Qc

""' Max kuttevéimsus Qh
@ Netokaal W

& Max kaitusrohk Pmax

3.3 Kaugjuhtimispuldi tiiibisilt
Tuubisilt asub kaugjuhtimispuldi tagakdiljel.
Taubisildil on jargmised andmed.

Lahend/siimbol Kirjeldus
EAN13-vo6tkood Seadme identifitseeri-
mine

3.4 Seerianumber

Seerianumber on margitud kleebisele (2)
toote tlbisildi korval (1).

Kehtivus: VA 3-025 WN JA VA 3-035 WN JA VA 3-
045 WN

8000023092_03 Kasutusjuhend

Kehtivus: VA 2.1-035 KN

g

Kehtivus: VA 2-050 KN JA VA 2-100 KN

3.5 CE-vastavusmargis

q

CE-vastavusmargisega tdéendatakse, et
tooted vastavad vastavusdeklaratsiooni
kohaselt asjaomaste ELi digusaktide pdhi-
nduetele.

Tootja vbib teha vastavusdeklaratsiooni
muudatusi.
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4 Kaitamine 4.4 Toédtemperatuuri seadmine

4.1

» Kasutage toodet ainult allpool toodud

Patareide sisestamine temperatuurivahemikes, et valtida toote

kahjustusi ja tagada stisteemi optimaal-
set joudlust.
Keskkonnatemperatuur
Toéorezim VA 3-025 |VA 2-050
WN KN
VA -035 VA 2-100
WN KN
VA 3-045
WN
VA 2.1-035
KN
Jahutusreziim |17 ...32°C |17 ...43°C
1. Eemaldage patareisektsiooni (1) KittereZiim 0..30°C -5..30°C
kaas.
2. Sisestage patareid (2) ja jalgige see- T??tev\{.eetemperatuur
juures Giget polaarsust. Toobreziim VA 3-025 VA 2.1-035
. . WN KN
3. Asetage patareisahtli kaas (1) taas VA -035
peale. WN
< Ekraan lUlitub sisse. VA 3-045
WN
4.2 Toote kasutuselevdtmine VA 2-050
1. Votke toode kasutusele vaid siis, kui KN
[ VA 2-100
kate on taielikult suletud. KN
; [
2. Vajutage nuppu O. Jahutusrezim |3 ..20°C | 3...20°C
43 Kaugjuhtimisseadme ja Kittereziim 30...65°C |30...75°C
ventilaatori konvektori vaheline  Olenevalt ruumi huniiskusest, kuhu toode
edastuskaugus paigaldatakse, voib seadme pealispinnal
1. Hoidke kaugjuhtimisseadet otse venti- tekkida kondensaat.
laatori konvektori suunas. » Sulgege uksed ja aknad, et valtida kon-
< Kaugjuhtimisseadme ja ventilaatori densaadi tekkimist.
konvektori vaheline kaugus peab
olema vaiksem kui maksimaalne
vahekaugus.
- <70m
< Kui ruumides on elektromagnetili-
se ballastiga luminofoorlambid voi
juhtmevabad telefonid, tuleb vahe-
kaugust vahendada.
< Eemaldage takistused kaugjuhti-
misseadme ja ventilaatori konvek-
tori vahel.
2. Maérake maksimaalne edastuskau-
gus.
80 Kasutusjuhend 8000023092_03



4.5 Kasitsemisstruktuur
4.5.1 Ekraani kirjeldus

—AUTO Sleee0@@@® A_|

7]
%
fw

= 0|~ Sgt

A

L b d

1 Kaugjuhtimispul- 5 Funktsioon Soft

di ja puhurkon-
vektori vaheline
side

2  Vertikaalne kal-
lutus on aktiivne

wind on aktiivhe

6  Funktsioon Si-

lent on aktiivne

7  Sihttemperatuur
8 Todreziim

3 Taimer on aktiiv- 9  Puhuri poorle-
ne miskiirus

4 Klahvilukk akti-
veeritud

4.6 Kasutamispbhimote

Klahv Talitlus
VA Funktsioon puudub
Too6reziimi valimine:
_ — jahutus
Mode |- niiskuse eemaldamine
— tuulutus
— kite
Sihttemperatuuri voi kellaaja sead-
A misel ndidu vaartuse suurendami-
ne
Sihttemperatuuri voi kellaaja sead-
v misel ndidu vaartuse védhendami-
ne
o Puhurkonvektori sisse- voi valjalu-
litamine
Se Puhuri pé6rlemiskiiruse valimine
Fan
speed
) Funktsiooni Soft wind (in)aktiveeri-
Soft wind | mine jahutusreziimis
Seatava dhudeflektori valimine
Vane
select

8000023092_03 Kasutusjuhend

Klahv Talitlus
Y Valitud 6hudeflektori jaoks nurga
Mode | seadmine
20 Puhurkonvektori ekraani sisse- voi
Display | valjalulitamine
= Funktsioon puudub
Self
cleaning
) Deflektori vertikaalse kallutuse
Swing | (in)aktiveerimine
(& Funktsiooni Silent sisse- voi vélja-
Silent | lUlitamine
® Taimeri seadmine
Timer
e Funktsioon puudub

Kui displei on tumenenud, siis lllitatakse
esimese klahvivajutusega kdigepealt sisse
valgustus.

Kui te Uhtegi nuppu ei vajuta, ltlitub val-
gustus automaatselt valja.

5 Juht- ja naidikufunktsioonid

5.1 Sisse/vélja

» Vajutage nuppu O, et puhurkonvektor
sisse lilitada.
< Ekraanil kuvatakse [, kui puhurkon-
vektor on tddvalmis.

5.2 Td&dbreziim

» Valige nupu = mitmekordse vajutami-
sega toéoreziim. Tdoreziime kuvatakse
jargmises jarjekorras.
< Jahutusreziim: %
< Niiskuse eemaldamise reziim: &G
< Tuulutusreziim: ¥
< Kittereziim: %
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5.3 Jahutusreziim

1. Valige nupu = mitmekordse vajuta-
misega jahutusreziim.
< Ekraanil kuvatakse .

2. Seadke nuppudega A ja V tempe-
ratuur.

3. Valige nupu JS3 mitmekordse vajuta-
misega puhuri p&drlemiskiirus.

5.4 Niiskuse eemaldamise reziim

» Valige nupu = mitmekordse vajutami-
sega niiskuse eemaldamise reziim.
< Ekraanil kuvatakse C.

5.5 Tuulutusreziim

1. Valige nupu = mitmekordse vajuta-
misega tuulutusreziim.
< Ekraanil kuvatakse .

2. Valige nupu “%3 mitmekordse vajuta-
misega puhuri pdérlemiskiirus.

5.6 Kittereziim

1. Valige nupu = mitmekordse vajuta-
misega kuttereziim.
< Ekraanil kuvatakse .

2. Seadke nuppudega A ja V tempe-
ratuur.

3. Valige nupu "jf mitmekordse vajuta-
misega puhuri pédrlemiskiirus.

5.7 Puhuri p66rlemiskiirus

Puhuri pddrlemiskiirust saab seada jarg-

mistes to6reziimides:

— Jahutus

- kite
— Tuulutus

Niiskuse eemaldamise reziimil ei saa pu-
huri pddrlemiskiirust seada. Puhur té6tab
minimaalsel péorlemiskiirusel.
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5.7.1 Puhuri péérlemiskiiruse
seadmine

» Valige nupu ‘gf mitmekordse vajutami-
sega puhuri pé6rlemiskiirus.
< automaatne pdorlemiskii-
rus: AUTO &3
< 7 astet vaikesest podrlemiskiiru-

sest 22® suure podriemiskiiruse-
ni cleecee0@0@®

5.8 Funktsiooni Soft Wind
aktiveerimine
1. Vajutage jahutusreziimis nuppu 5,0
< Ekraanil kuvatakse =:2.
< Puhurkonvektor t6étab puhuri kdige
vaiksemal p&drlemiskiirusel ja vahi-
ma kallutusega.
2. Funktsiooni valjalilitamiseks vajutage
uuesti nuppu =:2.

5.9 Funktsiooni Silent aktiveerimine
1. Vajutage jahutus- voi kittereziimis
€
nuppu \>.
< Ekraanil kuvatakse @.
< Puhurkonvektor optimeerib mira ja
toéotab véimalikult vaikselt.
< 8 tunni parast I6petab puhurkon-
vektor funktsiooni automaatselt.
2. Funktsiooni varasemaks valjalilita-

%
miseks vajutage uuesti nuppu @

5.10 Sihttemperatuur

Sihttemperatuuri saab seada jargmistes
tdéoreziimides:

— Jahutus

- kite

— Niiskuse eemaldamine
Tuulutusreziimil ei saa sihttemperatuuri
seada.

Vaartus suureneb vi véaheneb iga vaju-
tusega nupule A véi ¥ +1 °C vérra (voi
nupu allhoidmisel iga poole sekundi kohta
+1 °C vorra).

Kasutusjuhend 8000023092_03



Sihttemperatuur peab jaama vahemikku
17 °C kuni 30 °C.

5.11 Deflektori seadmine

1. Vajutage nuppu , et valida seatav
deflektor.
< Puhurkonvektoril siittib 15 sekun-
diks vastava deflektori LED.
2. Kui soovite deflektori seada kindla
nurga alla, siis vajutage nuppu _.
3. Kui aga soovite aktiveerida vertikaal-

set kallutust, siis vajutage nuppu <)

5.12 Nuppude lukustamine ja
vabastamine

1. Vajutage korraga nuppe @ja Q
< Ekraanil kuvatakse &.
< Nupud on lukustatud.

2. Klahviluku tihistamiseks vajutage

%
uuesti korraga nuppe @ ja Q
< Ekraanil ei kuvata enam &.

5.13 Taimeri seadmine

1. Vajutage nuppu @
Tingimus: Puhurkonvektor on vélja lUlitatud

— Ekraanil kuvatakse & ja 00H.
Tingimus: Puhurkonvektor on sisse lilitatud

— Ekraanil kuvatakse @ ja 0.0H,

2. Vajutage nuppu @ et seada ooteaeg
kuni sisse- voi valjalulitumiseni.

5.13.1 Aeglillituse katkestamine

1. Vajutage nuppu @

2. Vajutage nuppu @ et seada
ooteajaks 0.
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5.14 Kaugjuhtimisseadme
kinnitamine sisteemi regulaatori
kilge

Siisteemi regulaatori kasutamise korral ei

tohi ventilaatori konvektori kaugjuhtimis-

seade olla konfliktis slisteemi regulaatori
juhtimisk&skudega.

Ventilaatori konvektori kaugjuhtimisseade
peab olema seadistatud:

— maksimaalsele sihttemperatuurile kitte-
reziimil

— minimaalsele sihttemperatuurile jahutus-
reziimil

— Lisainfo saamiseks vaadake stUsteemi
regulaatori kasutusjuhiseid.

(o)}

Torgete kdrvaldamine

v

Kui seade ei to6ta nduetekohaselt, vot-
ke Ghendust spetsialistiga, et vimane
probleemi kdrvaldaks.

7 Korrashoid ja hooldus

7.1

» Puhastage valiskest niiske riidelapi ja
vahese hulga lahustivaba seebiga.

» Arge kasutage pihustatavaid vahendeid,
ktdrimisvahendeid, loputusvahendeid,
lahusteid voi kloori sisaldavaid puhas-
tusvahendeid.

Seadme hooldamine
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7.2 Onhufiltri puhastamine

7.2.1 Seinale
kinnitatava puhurkonvektori
ohufiltri puhastamine

‘ Ettevaatust!
Materiaalse kahju ja talitlushai-

rete oht!

Kui ventilaatori konvektor pai-
galdatakse maardunud ohufiltri-
tega, vdib see pohjustada sead-
me talitlushaireid ja kahjustusi.
Maardunud ohufilter vahendab
ventilaatori konvektori efektiiv-
sust.

» Kohandage dhufiltri puhas-
tusintervalle vastavalt kesk-
konna- ja kasutustingimuste-
le (vahemalt kord kuus).

> Intensiivse kasutamise korral
puhastage ohufiltrit vihemalt
iga kahe nadala jarel.

Tostke korpuse esiklapp (1) Ules.

1.
2. Vajutage dhufiltri lukustussusteemile.
3. Toémmake filter (2) allapoole valja.
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4. Puhastage ohufiltrid kas suruéhuga
l1abi puhudes voi veega loputades.

5. Enne filtrite tagasipaigaldamist kont-
rollige, et need oleks puhtad ja taiesti

kuivad.

6. Kuifiltrid on kahjustatud, siis vahetage
need valja.

7. Paigaldage osad tagasi vastupidises
jarjekorras.

7.2.2 Kassett-puhurkonvektori éhufiltri

puhastamine

Ettevaatust!
Materiaalse kahju ja talitlushéi-
rete oht!

Kui ventilaatori konvektor pai-
galdatakse maardunud dhufiltri-
tega, voib see pdhjustada sead-
me talitlushaireid ja kahjustusi.
Maardunud ohufilter vdhendab
ventilaatori konvektori efektiiv-
sust.

» Kohandage ohufiltri puhas-
tusintervalle vastavalt kesk-
konna- ja kasutustingimuste-
le (véhemalt kord kuus).

» Intensiivse kasutamise korral
puhastage dhufiltrit véhemalt
iga kahe nadala jarel.

Kasutusjuhend 8000023092_03



Kehtivus: VA 2.1-035 KN Kehtivus: VA 2.1-035 KN

Kehtivus: VA 2-050 KN JA VA 2-100 KN

3. Votke filter valja (1).

4. Puhastage ohufilter kas suruéhuga
|abi puhudes voi veega loputades.

5. Enne filtri tagasipaigaldamist kontrolli-

1. Vajutage lukustussiisteemi (1) vorel

@). ge, et see oleks puhas ja taiesti kuiv.
2. Avage vére 6. Kui filter on kahjustatud, siis vahetage
' ' see vilja.

7. Toimige filtri kokkupanekul vastupidi-
ses jarjekorras.
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7.3 Hooldus

Toote todkindluse ja pika kasutusea eel-
dus on sellele igal aastal padeva spetsia-
listi tehtav Ulevaatus ja iga kahe aasta ta-
gant padeva spetsialisti tehtav hooldus.
Olenevalt lilevaatuse tulemustest vdib va-
jalik olla varasem hooldus.

7.4 Patareide vahetamine

Nf'

N e

1. Eemaldage patareisektsiooni (1)
kaas.

2. Vahetage alati valja koik patareid (2)
korraga.
— Patarei tiip: LRO3/AAA

3. Arge kasutage taaslaetavaid patarei-
sid.

4. Asetage patareid dige poolusega sis-
se.

7.4.1 Eluoht sobimatute patareide

Oht!
Eluoht sobimatute patarei-
de/akude tottu!

Patareide/akude asendamisel
vale tlupi patareide/akudega
tekib plahvatusoht.

» Jalgige patareide/akude va-
hetamisel patareide/akude
tuapi.

» Suunake kasutatud pata-
reid/akud jaatmekaitlusse

selle juhendi juhiste kohaselt.
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7.4.2 Lekkivad patareid

Ont!

Pdletuse oht lekkivate akude
téttu!

Kui seadet mitme nadala jook-
sul ei kasutata, vbivad patareid
lekkima hakata. Patareidest lek-
kiv vedelik voib tekitada pole-
tusi.

» Pikema araoleku korral votke
patareid vélja.

» Votke tarvitusele sobivad
meetmed, mis kaitsevad
poletuse eest (nt kandke
kaitsekindaid).

8 Kasutuselt korvaldamine

8.1 Seadme ajutine kasutuselt

kérvaldamine
» Pikema araoleku (nt puhkuse) ajaks
katkestage seadme voolutoide ja laske
spetsialistil sisteem tihjendada voi
kilmumise eest kaitsta.

8.2 Seadme I6plik kasutusest
mahavatt

» Laske tehnikul seade I6plikult kasu-
tusest maha vétta.

9 Taaskasutamine ja
jaatmekaitlus
Pakendi jaatmekaitlus

» Laske pakendijaatmed kaidelda toote
paigaldanud spetsialistil.

Toote jaatmekaitlus

mmm Kui toode on téhistatud selle margi-

ga:

» ei tohi seda toodet mitte mingil juhul
visata olmepriigi hulka.

Kasutusjuhend 8000023092_03



» Viige toode selle asemel vanade elektri-
seadmete kogumispunkti.

Patareide/akude jaatmekaitlus

mmm Kui toode sisaldab selle margiga
tahistatud patareisid/akusid, toimige nii.

» Viige patareid/akud sellisel juhul pata-
reide/akude kogumispunkti.
< Eeltingimus: patareid/akud peab

saama neid kahjustamata tootest
valja votta. Vastasel juhul tuleb pa-
tareid/akud koos tootega jaatmekait-
lusse anda.

» Vastavalt seadustele on kasutatud pata-
reide tagastamine kohustuslik, kuna pa-
tareid/akud voivad sisaldada tervist voi
keskkonda kahjustavaid aineid.

Isikuandmete kustutamine

Volitamata isikud vdivad isikuandmeid

kuritarvitada.

Kui toode sisaldab isikuandmeid, toimige

nii.

» Enne toote jadtmekaitlusse andmist
veenduge, et ei toote peal ega sees
oleks isikuandmeid (nt sisselogimisand-
med).

10 Garantii ja klienditeenindus

10.1 Garantii

Seadme omanikule anname me tehase-
poolse garantii kasutusjuhendis nimetatud
tingimustel.

Garantiitdid teostab pohimotteliselt ainult
meie tehase klienditeenindus. Seetottu
saame me Teile kulud, mis voivad tekkida
sedme juures garantiiajal teostatud t66de
kaigus, hlvitada ainult juhul, kui me oleme
Teile vastava tellimuse andnud ning kui
tegemist on garantiijjuhtumiga.

8000023092_03 Kasutusjuhend

10.2 Klienditeenindus

Meie klienditeeninduse kontaktandmed
leiate tagakiljel toodud aadressi voi
www.vaillant.ee alt.
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Lisa

A Torgete kdrvaldamine

Probleem Véimalikud péhjused Kdrvaldamine
Kaugjuhtimis- Kontrollige, kas patareid on digesti si- Jalgige diget polaarsust.
seadme ekraan sestatud.

ei lulitu sisse

Ventilaatoriga
konvektori ekraan
ei lUlitu sisse

Patareid on tihjad

Toitekaabel pole tGihendatud

Vahetage koik patareid vélja.
Vahetage alati mélemad patareid
korraga.

Pistke pistik pistikupessa ja lulita-
ge ventilaatori konvektor sisse.

Voolutoide on katkestatud
Kaitse on defektne

Taastage seadme voolutoide.
Teavitage spetsialisti.

Ebapiisav jahutus
voi kiite

Uksed ja/voi aknad avatud
Ruumis on soojusallikas (liiga palju ini-
mesi ruumis)

Sulgege uksed ja/voi aknad.

Véimalusel eemaldage soojusalli-
kas.

Kaugjuhtimisseade on jahutusreziimil
seatud liiga kdrgele temperatuurile

Seadistage temperatuur optimaal-
selt.

Kaugjuhtimisseade on kdttereziimil sea-
tud liiga madalale temperatuurile

Onhufilter on maardunud véi ummistunud

Seadistage temperatuur optimaal-
selt.

Puhastage ohufilter.

Takistus 6hu sisselaske- voi valjalaske-
ava ees

Ruumitemperatuur pole saavutanud
kindlaksmaaratud taset

Eemaldage takistus, tagamaks
piisavat 6huringlust.

Oodake veidi.

Otsene paikesekiirgus labi akna, kui
seade t66tab jahutusreziimil

Soojusvaheti saastunud

Kaitske ventilaatoriga konvektorit
péaikesekiirguse eest (nt riputage
ette kardin, sulgege aknaluugid

).

Pd6rduge oma spetsialisti poole.

Leke siisteemis voi tootes

Pd6rduge oma spetsialisti poole.

Toode lllitub
sageli sisse ja
vélja
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Pinge liiga korge voi liga madal

Pd6rduge oma spetsialisti poole.

Ohk veekontuuris

Pd6rduge oma spetsialisti poole.

3-suunaline ventiil defektne

Pd6rduge oma spetsialisti poole.

Kasutusjuhend 8000023092_03
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1 Sécurité

1.1 Mises en garde relatives
aux opérations

Classification des mises en
garde liées aux manipulations
Les mises en garde relatives
aux manipulations sont gra-
duées a l'aide de symboles as-
sociés a des mots-indicateurs,
qui signalent le niveau de gravi-
té du risque encouru.

Symboles de mise en garde
et mots-indicateurs
Danger !

Danger de mort immédiat
ou risque de blessures
graves

Danger!
Danger de mort par élec-
trocution

Avertissement !

Risque de blessures lé-
geres

Attention !

Risque de dommages
matériels ou de menaces
pour I'environnement

1.2 Utilisation conforme

Une utilisation incorrecte ou
non conforme peut présenter
un danger pour la vie et la san-
té de l'utilisateur ou d’'un tiers,
mais aussi endommager l'appa-
reil et d’autres biens matériels.
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Le produit est destiné au traite-
ment de l'air (chauffage et cli-
matisation) a l'intérieur des bati-
ments utilisés a des fins domes-
tiques ou similaires. Le produit
n'a pas été congu pour étre ins-
tallé dans une blanchisserie.
L’utilisation conforme du produit
suppose :

— le respect des notices d’utili-
sation fournies avec le produit
ainsi que les autres compo-
sants de l'installation

— le respect de toutes les condi-
tions d’inspection et de main-
tenance qui figurent dans les
notices.

Ce produit peut étre utilisé par
des enfants agés d’au moins

8 ans ainsi que des personnes
qui ne sont pas en pleine pos-
session de leurs capacités phy-
siques, sensorielles ou men-
tales, ou encore qui manquent
d’expérience ou de connais-
sances, a condition qu’elles
aient été formées pour utili-

ser le produit en toute sécuri-
té, qu’elles comprennent les
risques encourus ou qu’elles
soient correctement encadrées.
Les enfants ne doivent pas
jouer avec ce produit. Le net-
toyage et I'entretien courant du
produit ne doivent surtout pas
étre effectués par des enfants
sans surveillance.

Notice d’emploi 8000023092_03



Toute utilisation autre que celle
décrite dans la présente no-
tice ou au-dela du cadre stipulé
dans la notice sera considérée
comme non conforme. Toute
utilisation directement commer-
ciale et industrielle sera égale-
ment considérée comme non
conforme.

Attention !

Toute utilisation abusive est
interdite.

1.3 Consignes générales de
sécurité
1.3.1 Danger de mort en
cas de modifications
apportées au produit ou
dans I'environnement du
produit

» Ne retirez, ne shuntez et ne
bloquez en aucun cas les
dispositifs de sécurité.

» Ne manipulez aucun dispositif
de sécurité.

» Ne détériorez pas et ne re-
tirez jamais les composants
scellés du produit.

» N’effectuez aucune modifica-
tion :

— au niveau du produit

— conduites hydrauliques et
cables électriques

— au niveau de la soupape de
sécurité

— au niveau des conduites
d’évacuation

8000023092_03 Notice d’emploi

— au niveau des entrées et
des sorties d'air

— au niveau des canalisations
pour l'alimentation et I'éva-
cuation d'air

— au niveau des éléments
de construction ayant une
incidence sur la sécurité de
fonctionnement du produit

1.3.2 Danger en cas d'erreur de
manipulation

Toute erreur de manipulation
présente un danger pour vous-
méme, pour des tiers et peut
aussi provoquer des dommages
matériels.

» Lisez soigneusement la pré-
sente notice et 'ensemble
des documents complémen-
taires applicables, et tout par-
ticulierement le chapitre « Sé-
curité » et les avertissements.

» N'exécutez que les taches
pour lesquelles la présente
notice d'utilisation fournit des
instructions.

1.3.3 Risques de blessures et
de dommages matériels
en cas de maintenance
ou de réparation négligée
ou non conforme

» Ne tentez jamais d’effectuer

vous-méme des travaux de
maintenance ou de réparation
de votre produit.
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» Contactez immédiatement
un installateur spécialisé afin
qu'il procede au dépannage.

» Conformez-vous aux inter-
valles de maintenance pres-
crits.

1.3.4 Danger de mort par
électrocution

Avant d’effectuer des opéra-
tions d’entretien sur le produit :

» Coupez 'alimentation élec-
trique du produit.

» Attendez quelques minutes
avant de toucher le produit.

1.3.5Risque de dommages
matériels sous I'effet du
gel

» Assurez-vous que l'installa-
tion de chauffage reste en
service dans tous les cas
lorsqu’il géle, mais aussi que
toutes les piéces sont suffi-
samment chauffées.

» Si vous ne pouvez pas faire
en sorte que l'installation de
chauffage reste en service,
faites-la vidanger par un ins-
tallateur spécialisé.

1.3.6 Piles

» Tenez compte du type de
pile, comme indiqué dans la
présente notice, voir le cha-
pitre « Plaque signalétique ».

» Retirez les piles usagées
et insérez les piles neuves
comme indiqué dans la pre-
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sente notice, voir le chapitre «
Changement de pile ».
N’essayez pas de charger
des piles qui ne sont pas re-
chargeables.

Retirez les piles rechar-
geables du produit pour les
charger.

Ne mélangez pas différents
types de piles.

Ne mélangez pas des piles
neuves et des piles usagées.
Insérez les piles en respec-
tant bien la polarité.

Retirez les piles usagées du
produit et éliminez-les confor-
mément a la réglementation.
Retirez les piles si vous ne
comptez pas utiliser le produit
pendant un certain temps
et/ou avant de le mettre au
rebut.

Ne court-circuitez pas les
contacts de raccordement
situés dans le compartiment a
piles du produit.
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2 Remarques relatives a la

documentation
2.1

Respect des documents

complémentaires applicables

» Conformez-vous impérativement a
toutes les notices d'utilisation qui ac-
compagnent les composants de l'instal-

lation.

2.2 Conservation des documents

» Conservez soigneusement cette no-
tice ainsi que tous les autres documents
complémentaires applicables pour pou-
Vvoir vous y référer ultérieurement.

2.3 Validité de la notice

Cette notice s’applique exclusivement aux

modéles suivants :

Produit - référence d’article

8000023092_03 Notice d’emploi

VA 3-025 WN 8000018482
VA 3-035 WN 8000018483
VA 3-045 WN 8000018484
VA 2.1-035 KN 8000051599
VA 2.1-035 KPN 8000051606
VA 2-050 KN 8000018473
VA 2-100 KN 8000018474
VA 2-050-100 KPN 8000018476

3 Description du produit

3.1

Structure du produit

3.1.1 Structure du ventilo-
convecteur mural

Validité: VA 3-025 WN ET VA 3-035 WN ET VA 3-
045 WN

w N

o b

Commande a
distance
Facade

Grille d’aspira-
tion d’air

Filtre a air
Déflecteurs d’air
verticaux
Déflecteurs d’air
horizontaux

11

Plague signalé-
tique

Ecran

Voyant vert,
ventilo-convec-
teur disponible
Voyant orange,
programmation
configurée
Touche non af-
fectée
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3.1.2 Structure du ventilo-
convecteur cassette

Validité: VA 2.1-035 KN ET VA 2-050 KN ET VA 2-
100 KN

1 Commande a 4 Grille d’aspira-
distance tion d’air

2 Panneau avant 5 Filtre a air

3 Ecran 6 Déflecteurs d’air

3.1.3 Structure de la télécommande

1 Interface utilisa- 4 Support mural
teur 5 Couvercle du
2  Ecran compartiment
3  Cache des vis a pile
de fixation
94

3.1.4 Fonction principale

La commande a distance pilote l'installa-
tion de chauffage, le rafraichissement et la
ventilation.

La commande a distance comporte une
fonction de temporisation (minuterie) pour
la mise en marche et I'arrét du ventilo
convecteur.

Il n'y a pas de changement automatique
de mode de fonctionnement.

3.1.4.1 Chauffage

Le capteur de température ambiante me-
sure la température dans la piece. Si la
température ambiante est inférieure a la
température souhaitée alors la commande
a distance active le chauffage.

Le ventilo convecteur fonctionnant en
mode chauffage réchauffe la température
dans la piéce ou il est installé.

3.1.4.2 Rafraichissement

Le capteur de température ambiante me-
sure la température dans la piéce. Si la
température ambiante est supérieure a la
température souhaitée alors la commande
a distance active le rafraichissement.

Le ventilo convecteur fonctionnant en
mode rafraichissement rafraichit la tem-
pérature dans la piéce ou il est installé.

3.1.4.3 Ventilation

La commande a distance active la ventila-
tion pour faire circuler I'air sans changer la
température de l'air dans la piéce ou il est
installé.

En mode ventilation, Il est impossible de
régler la température.
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3.1.4.4 Déshumidification

En mode de déshumidification, le ventilo-
convecteur réduit ’humidité de I'air de la
piéce dans laquelle il est installé.

En mode déshumidification, il est impos-
sible de régler le régime du ventilateur.

Le ventilateur fonctionne a la vitesse mini-
male.

3.2 Plaque signalétique du ventilo-
convecteur

La plaque signalétique se trouve derriere

le cache-produit sur le ventilo-convecteur.

Elle contient les informations suivantes :

Abréviations/ | Description
symboles
aroVAIR pro Désignation du produit

Raccordement électrique

Puissance absorbée max.
Intensité nominale
Débit d’air max.

->

Capacité de rafraichisse-
ment max. Qc

e N

I' Puissance utile max. Qh

Poids net W

Pression de service max.
Pmax

kg&

3.3 Plaque signalétique de la
télécommande

La plaque signalétique se trouve sur la

face arriére de la télécommande.

Les informations qui figurent sur la plaque
signalétique sont les suivantes :

Abrévia-
tion/symbole
Code a barres
EAN13

Description

Identification du pro-
duit
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3.4 Numéro de série

Le numéro de série est indiqué sur une éti-
quette (2) a cdté de la plaque signalétique
du produit (1).

Validité: VA 3-025 WN ET VA 3-035 WN ET VA 3-
045 WN

Validité: VA 2.1-035 KN

Validité: VA 2-050 KN ET VA 2-100 KN
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3.5 Marquage CE

q

Le marquage CE atteste que les produits

satisfont aux exigences fondamentales de
la réglementation européenne en vigueur,
conformément a la déclaration de confor-

mité.

La déclaration de conformité est disponible

chez le fabricant.

4 Fonctionnement

4.1 Mise en place des piles

1. Retirez le couvercle (1) du comparti-
ment a pile.

2. Mettez les piles (2) en place en res-
pectant la polarité.

3. Remettez le couvercle du comparti-
ment a piles (1) en place.
< L'écran s'allume.

4.2 Mise en fonctionnement du

produit

1. Ne procédez pas a la mise en fonc-
tionnement du produit avant que I'ha-
billage ne soit totalement fermé.

2. Appuyez sur la touche O.
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4.3 Distance de transmission entre
la commande a distance et le
ventilo convecteur

1. Orientez directement la commande a
distance vers le ventilo convecteur.
< La distance entre la commande a
distance et le ventilo convecteur
doit étre inférieure a la distance
maximale.
- <70m
< Siles locaux sont équipés de
lampes fluorescentes a allumage
électronique ou de téléphone
sans fil il faut diminuer la distance
maximale.
< Evitez les obstacles entre la com-
mande a distance et le ventilo
convecteur.
2. Définissez la distance de transmission
maximale.

4.4 Régler la température de
fonctionnement

» Utilisez le produit uniguement dans les
plages de température indiquées ci-
dessous afin d’éviter d’'endommager
le produit et de conserver les perfor-
mances optimales du systéme.

Température du site d’exploitation

Mode de VA 3-025 VA 2-050
fonctionne- WN KN
ment VA -035 VA 2-100
WN KN
VA 3-045
WN
VA 2.1-035
KN
Mode rafrai- 17 ...32°C |17 ...43°C
chissement
Mode chauf- |0..30°C |-5..30°C
fage
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Température de I'eau du produit
Mode de VA 3-025 VA 2.1-035
fonctionne- WN KN
ment VA -035

WN

VA 3-045

WN

VA 2-050

KN

VA 2-100

KN
Mode rafrai- 3..20°C 3..20°C
chissement
Mode chauf- 30..65°C [30..75°C
fage

Selon le taux d’humidité de la piece

dans laquelle le produit est installé, de la

condensation peut se former a la surface

du produit.

» Fermez les portes et les fenétres pour
éviter la formation de condensation.

4.5 Structure de commande
4.5.1 Description de I’écran

©O—Lauto eeee00@® fﬁl\@
O——% & P 0
|
o— 1 IV o1 o
DM 2 //
@\ QNQF I_I.BH
i—\ BN
@,//::'g @ 8j\®
1 Communication 5 Fonction Soft

wind activée
Fonction Silent

entre la télécom-
mande et le ven- 6

tilo-convecteur activée
2 Oscillation verti- 7  Température de
cale activée consigne
3 Minuterie activée 8 Mode de fonc-
4 Verrouillage des tionnement
touches activé 9 Vitesse ventila-
teur
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4.6 Concept d’utilisation

Touche | Fonctionnement
/A Aucune fonction.
Sélectionner le mode de fonction-
nement :
= — Rafraichissement
Mode | _ Déshumidification
— Ventilation
— Chauffage
Augmenter la valeur d’affichage
A lors du réglage de la température
de consigne ou de I'heure
Réduire la valeur d’affichage lors
v du réglage de la température de
consigne ou de I'heure
o Mise en marche ou arrét du venti-
lo-convecteur.
Se Sélectionner la vitesse du ventila-
Fan teur
speed
) (Dés)activer la fonction Soft wind
Soft wind | en mode rafraichissement
Sélectionner le déflecteur d’air qui
Vane doit étre réglé
select
N4 Régler I'angle du déflecteur d’air
Mode | sélectionné
20 Activer ou désactiver I'écran du
Display | ventilo-convecteur
= Aucune fonction.
Self
cleaning
) (Dés)activer 'oscillation verticale
Swing | du déflecteur
& Activer ou désactiver la fonction
Silent | Silent
® Régler la minuterie
Timer
S Aucune fonction.

Nea

Si I'écran est sombre, la premiére pression
sur une touche sert a activer le rétroéclai-

rage.

Si vous n’actionnez aucune touche, le
rétroéclairage se coupe automatiquement.
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5 Fonctions de commande et 5.6 Mode chauffage

d’affichage
5.1

» Appuyez sur b pour allumer le ventilo-
convecteur.
< [== g'affiche sur I'afficheur lorsque le
ventilo-convecteur est prét a fonc-
tionner.

Marche/arrét

5.2 Mode de fonctionnement

» Sélectionnez le mode de fonctionne-
ment en appuyant plusieurs fois sur
=. Les modes de fonctionnement s’af-
fichent dans I'ordre suivant :
< Mode refroidissement :
< Mode déshumidification : &
< Mode ventilation : &
< Mode chauffage : %*

5.3 Mode rafraichissement

1. Sélectionnez le mode refroidissement
en appuyant plusieurs fois sur =.
< 3 s'affiche sur I'afficheur.

2. Réglez la température a l'aide des
touches A et V.

3. Sélectionnez la vitesse du ventilateur
en appuyant plusieurs fois sur b .

5.4 Mode déshumidification

» Sélectionnez le mode déshumidification
en appuyant plusieurs fois sur =.
< s'affiche sur I'afficheur.

5.5 Mode ventilation

1. Sélectionnez le mode ventilation en
appuyant plusieurs fois sur =.
< 9 s'affiche sur I'afficheur.

2. Sélectionnez la vitesse du ventilateur
en appuyant plusieurs fois sur =b".
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1. Sélectionnez le mode chauffage en
appuyant plusieurs fois sur =.
< % g'affiche sur I'afficheur.

2. Reéglez la température a 'aide des
touches A et V.

3. Sélectionnez la vitesse du ventilateur
en appuyant plusieurs fois sur = .

5.7 Vitesse ventilateur

Le réglage de la vitesse du ventilateur est
possible dans les modes de fonctionne-
ment suivants :

— Rafraichissement

— Chauffage

— Ventilation

En mode déshumidification, il est impos-
sible de régler le régime du ventilateur.

Le ventilateur fonctionne a la vitesse mini-
male.

5.7.1 Réglage de la vitesse du
ventilateur

» Sélectionnez la vitesse du ventilateur
en appuyant plusieurs fois sur <5 .
< vitesse automatique : AUTO 23

< 7 niveaux du bas régime 2@ au
haut régime cieeee®e®®

5.8 Activation de la fonction Soft
Wind
1. En mode refroidissement, appuyez
sur =2,
4 2 s'affiche sur Iafficheur.
< Le ventilo-convecteur fonctionne a
vitesse minimale avec 'oscillation
la plus faible.

—
2. Appuyez a nouveau sur =2 pour
désactiver la fonction.
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5.9 Activation de la fonction Silent
1. En mode chauffage ou refroidisse-
%
ment, appuyez sur @

< @ s’affiche sur I'afficheur.

< Le ventilo-convecteur réduit les
émissions sonores autant que pos-
sible.

< Aprés huit heures, il cesse de fonc-
tionner automatiquement.

%
2. Appuyez a nouveau sur @ pour
désactiver la fonction plus tét.

5.10 Température de consigne

Le réglage de la température de consigne
est possible dans les modes de fonction-
nement suivants :

— Rafraichissement
— Chauffage
— Déshumidification

Il est impossible de régler la température
de consigne en mode ventilation.

La valeur augmente ou diminue de 1 °C
chaque fois que vous appuyez sur A ou
W (ou de 1 °C par demi-seconde si vous
maintenez la pression sur la touche).

La température de consigne doit-étre com-
prise entre 17°C et 30°C.

5.11 Réglage du déflecteur

1. Appuyez sur L) pour sélectionner le
déflecteur que vous souhaitez régler.
< La LED du déflecteur correspon-

dant sur le ventilo-convecteur s’al-
lume pendant 15 s.

2. Appuyez sur @ pour définir un angle
fixe pour le déflecteur.

3. Ou bien appuyez sur <) pour activer
I'oscillation verticale.
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5.12 Verrouillage et déverrouillage
des touches

1. Appuyez simultanément sur les

touches @ et <-_>
< & gaffiche sur I'afficheur.
< Les touches sont verrouillées.

2. Appuyez a nouveau sur @ et Q Si-
multanément pour déverrouiller les
touches.
< & ne s’affiche plus sur 'afficheur.

5.13 Régler la minuterie

1. Appuyez sur @

Condition: Le ventilo-convecteur est éteint
- @ et 00 H g'affichent sur l'afficheur.
Condition: Le ventilo-convecteur est allumé

- @ et DOH saffichent sur lafficheur.

2. Appuyez sur @ pour régler le temps
d’attente avant la mise en marche ou
a l'arrét.

5.13.1 Annulation de la minuterie

1. Appuyez sur @

2. Appuyez sur @ pour mettre le temps
d’attente a 0.

5.14 Association de la commande
a distance avec un boitier de
gestion du systéme

En cas d'utilisation avec un boitier de ges-
tion du systéme, la commande a distance
du ventilo convecteur ne doit pas interférer
sur les commandes de ce bottier.

La commande a distance du ventilo
convecteur doit étre réglée :

— ala température de consigne maximale
pour le mode chauffage

— ala température de consigne minimale
pour le mode rafraichissement

— Pour en savoir plus, reportez-vous aux
notices du boitier de gestion du sys-
teme.
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6 Dépannage 7.2 Nettoyage des filtres a air

» Si le produit ne fonctionne pas correc- 7.21 Nettc_)yage des filtres a air du
tement, alors contactez un installateur ventilo convecteur mural

spécialisé pour qu'il remédie au pro-
bléme.

7 Entretien et maintenance

7.1 Entretien du produit

» Nettoyez I'habillage avec un chiffon
humecté d’eau savonneuse.

» N'utilisez pas d’aérosol, de pro-
duit abrasif, de produit vaisselle, de
détergent solvanté ou chloré.

Attention !
Risque de dommages ma-
tériels et de dysfonctionne-
ment !

Si le ventilo convecteur est utili-
sé avec des filtres a air encras-
sés, il peut y avoir des dysfonc-
tionnements mais aussi des
dommages au niveau du pro-
duit. Un filtre a air encrassé est
préjudiciable au rendement du
ventilo convecteur.

» Adaptez la fréquence de net-
toyage du filtre a air en fonc-
tion de son environnement
et de son utilisation (au mini-
mum une fois par mois).

» Nettoyez les filtres a air, au
minimum tous les 15 jours
dans le cas d'un usage inten-
sif.
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1. Soulevez le capot avant de la fagade
(1)

2. Appuyez sur le systéme de ver-
rouillage des filtres a air.

3. Sortez les filtres (2) en les tirant vers
le bas.

4. Nettoyez les filtres a air soit en les
soufflant avec de I'air comprimé ou les
lavant avec de I'eau.

5. Avant de remonter les filtres, assurez-
vous qu'ils sont propres et compléte-
ment secs.

6. Siles filtres sont endommagés, alors
remplacez-les.

7. Procédez dans l'ordre inverse pour
remonter les pieces.

7.2.2 Nettoyer le filtre a air du ventilo-

convecteur cassette

Attention !

Risque de dommages ma-
tériels et de dysfonctionne-
ment !

Si le ventilo convecteur est utili-
sé avec des filtres a air encras-
sés, il peut y avoir des dysfonc-
tionnements mais aussi des
dommages au niveau du pro-
duit. Un filtre a air encrassé est
préjudiciable au rendement du
ventilo convecteur.

» Adaptez la fréquence de net-
toyage du filtre a air en fonc-
tion de son environnement
et de son utilisation (au mini-
mum une fois par mois).

» Nettoyez les filtres a air, au
minimum tous les 15 jours
dans le cas d'un usage inten-
sif.
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Validité: VA 2.1-035 KN

Validité: VA 2-050 KN ET VA 2-100 KN

1. Actionnez le systeme de verrouillage
(1) de la grille (2).
2. Ouvrez la grille.
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Validité: VA 2.1-035 KN

Validité: VA 2-050 KN ET VA 2-100 KN
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Retirez le filtre (1).

Nettoyez le filtre a air soit en lui souf-
flant de I'air comprimé, soit en le la-
vant avec de I'eau.

Avant de remonter le filtre, assurez-
vous qu'il est propre et parfaitement
sec.

Si le filtre est endommagé, alors rem-
placez-le.

Procédez dans I'ordre inverse pour
remonter le filtre.

7.3 Maintenance

Seules une inspection annuelle et une
maintenance bisannuelle, réalisées par

un installateur spécialisé, permettent de
garantir la disponibilité et la sécurité, la
fiabilité et la longévité du produit. Il peut
étre nécessaire d’anticiper l'intervention de
maintenance, en fonction des constats de
I'inspection.

7.4 Remplacement des piles

1. Retirez le couvercle (1) du comparti-
ment a pile.

2. Changez systématiquement toutes les
piles (2) en méme temps.
— Type de pile: LRO3/AAA

3. N'utilisez pas de piles rechargeables.

4. Insérez les piles en respectant bien la
polarité.

7.4.1 Danger de mort en cas de piles
inadaptées

Danger!
Danger de mort en cas de
piles/d’accumulateurs in-
adaptés !
Si les piles/accumulateurs
sont remplacés par des
piles/accumulateurs de type
inadapté, il y a un risque
d’explosion.
» Faites bien attention au type

de piles/d’accumulateurs
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utilisé lorsque vous changez
les piles/accumulateurs.

> Jetez les
piles/accumulateurs
usagés conformément aux
instructions de la présente
notice.

7.4.2 Piles déchargées

Danger!

Risque de bralure par acide
en cas de fuite des piles !

Si le produit n’est pas utilisé
pendant plusieurs semaines,
les piles risquent de se mettre
a fuir. Le liquide des piles est
un produit caustique qui peut
provoquer des brdlures.

» Retirez les piles en cas d’ab-
sence prolongée.

» Prenez des mesures adap-
tées pour vous protéger des
bralures par acide (met-
tez des gants de protection
par ex.).

8 Mise hors service

8.1
produit

» En cas d'absence prolongée (par ex.
vacances), coupez |'alimentation élec-
trique du produit et demandez a votre
installateur spécialisé de procéder a la
vidange du systéme ou de le protéger
contre le gel.
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Mise hors service provisoire du

8.2 Mise hors service définitive du
produit

» Confiez la mise hors service définitive
de I'appareil a un installateur spécialisé.

9 Recyclage et mise au rebut

Mise au rebut de 'emballage

» Confiez la mise au rebut de 'emballage
a l'installateur spécialisé qui a installé le
produit.

Validité: sauf France

Mise au rebut de I’appareil

mmm Si le produit porte ce symbole :

» Dans ce cas, ne jetez pas le produit
avec les ordures ménageéres.

> Eliminez le produit auprés d’un point de
collecte d’équipements électriques et
électroniques usagés.

Mise au rebut des
piles/accumulateurs

mmm Si le produit renferme des piles/des
accumulateurs qui portent ce symbole :

» Dans ce cas, déposez les
piles/accumulateurs dans un point de
collecte pour les piles/accumulateurs
usageés.
< Prérequis : les piles/accumulateurs

ne doivent pas étre endommagés au
moment de leur retrait. Dans le cas
contraire, les piles/accumulateurs
doivent étre mis au rebut avec le
produit.

» Le dépdt des piles usagées dans un
point de collecte est une obligation
Iégale, car les piles/accus peuvent
contenir des substances notices et
polluantes.
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Validité: France

Mise au rebut de I'appareil

Cet appareil, ses acces-
soires et piles se recyclent

REPRISE A DEPOSER A DEPOSER
ALALIVRAISON  EN MAGASIN EN DECHETERIE

RO~ 177 = ¢

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

» Mettez le produit, ses accessoires et
ses piles jetables / batteries rechar-
geables au rebut, conformément a la
réglementation.

» Conformez-vous a toutes les prescrip-
tions en vigueur.

Suppression des données a carac-
tere personnel

Les données a caractére personnel
risquent d’étre utilisées a mauvais escient
par des tiers.

Si le produit renferme des données a ca-

ractére personnel :

» Vérifiez qu'il 'y a pas de données a
caractére personnel sur le produit ou a
l'intérieur du produit (par ex. identifiants
de connexion) avant de procéder a sa
mise au rebut.

10 Garantie et service client
10.1 Garantie

Validité: Belgique

La période de garantie des produits
Vaillant s’éleve a 2 ans minimum contre
tous les défauts de matériaux et les dé-
fauts de construction a partir de la date de
facturation. La garantie est d’application
pour autant que les conditions suivantes
soient remplies:

1. L’appareil doit étre installé par un pro-
fessionnel qualifié qui, sous son en-
tiere responsabilité, aura veillé a res-

104

pecter les normes et réglementations
en vigueur pour son installation.

2. Seuls les techniciens d’usine Vaillant
sont habilités a effectuer les répara-
tions ou les modifications apportées a
un appareil au cours de la période de
garantie afin que celle-ci reste d’ap-
plication. Si d’aventure une piéce non
d’origine devait étre montée dans un
de nos appareils, la garantie Vaillant
se verait automatiquement annulée.

3. Afin que la garantie puisse prendre ef-
fet, la fiche de garantie doment com-
plete, signée et affranchie doit nous
étre retournée au plus tard quinze
jours apres linstallation!

La garantie n’est pas d’application si le
mauvais fonctionnement de I'appareil se-
rait provoqué par un mauvais réglage, par
I'utilisation d’'une énergie non adéquate,
par une installation mal congue ou défec-
tueuse, par le non-respect des instruc-
tions de montage jointes a I'appareil, par
une infraction aux normes relatives aux di-
rectives d’installation, de types de locaux
ou de ventilation, par négligence, par sur-
charge, par les conséquences du gel ou
de toute usure normale ou pour tout acte
dit de force majeure. Dans tel cas, il y au-
ra facturation de nos prestations et des
pieces fournies. Toute facturation établie
selon les conditions générales du service
d’entretien est toujours adressée a la per-
sonne qui a demandé I'intervention ou/et
a la personne chez qui le travail a été ef-
fectué sauf accord au préalable et par
écrit d’'un tiers (par ex. locataire, proprié-
taire, syndic...) qui accepte explicitement
de prendre cette facture a sa charge. Le
montant de la facture devra étre acquitté
au grand comptant au technicien d’usine
qui aura effectué la prestation. La mise en
application de la garantie exclut tout paie-
ment de dommages et intéréts pour tout
préjudice généralement quelconque. Pour
tout litige, sont seuls compétents les tribu-
naux du district du siége social de notre
société. Pour garantir le bon fonctionne-
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ment des appareils Vaillant sur long terme,
et pour ne pas changer la situation auto-
risée, il faut utiliser lors d’entretiens et dé-
pannages uniquement des pieces déta-
chées de la marque Vaillant.

Validité: France

Dans l'intérét des utilisateurs et eu égard
a la technicité de ses produits, Vaillant
recommande que leur installation, ain-

si que leur mise en service et leur entre-
tien le cas échéant, soient réalisés par des
professionnels qualifiés. En tout état de
cause, ces opérations doivent étre réali-
sées en conformité avec les regles de l'art,
les normes en vigueur et les instructions
émises par Vaillant.

Les produits Vaillant bénéficient d’'une
garantie commerciale accordée par le
constructeur. Sa durée et ses conditions
sont définies dans la Carte de Garantie li-
vrée avec le produit et dont les disposi-
tions s’appliquent prioritairement en cas
de contradiction avec tout autre document.
Cette garantie n’a pas pour effet d’exclure
I'application des garanties prévues par la
loi au bénéfice de I'acheteur du produit,
étant entendu que ces derniéres ne s’ap-
pliquent pas lorsque la défaillance du pro-
duit trouve son origine dans une cause
étrangeére, en ce compris notamment :

— défaut d’installation, de réglage, de mise

en service, d’entretien ou de mainte-
nance, notamment lorsque ces opé-
rations n'ont pas été réalisées par un
professionnel qualifié, dans le respect
des régles de I'art ou des recomman-
dations émises par le fabricant (notam-
ment dans la documentation technique
mise a disposition des utilisateurs ou
des professionnels) ;

— caractéristiques techniques du produit
inadaptées aux normes applicables
dans la région d’installation ;

— défaillance de l'installation ou des appa-
reils auxquels les produits Vaillant sont
raccordes ;
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— dimensionnement du produit inapproprié
aux caractéristiques de l'installation ;

— conditions de transport ou de stockage
inappropriées ;

— usage anormal des produits ou des ins-
tallations auxquelles ils sont reliés ;

— dysfonctionnement d’'une piéce de
rechange non commercialisée par le
constructeur ;

— environnement inapproprié au fonction-
nement normal des produits, en ce com-
pris : caractéristiques de la tension d’ali-
mentation électrique, nature ou pres-
sion de I'eau utilisée, embouage, gel, at-
mospheére corrosive, ventilation insuffi-
sante, protections inadaptées, etc. ;

— Intervention d’un tiers ou cas de force
majeure tel que défini par la Loi et les
Tribunaux frangais.

10.2 Service aprés-vente
Validité: Belgique

Les coordonnées de notre service aprés-
vente sont indiquées au verso ou sur le
site www.vaillant.be.

Validité: France

Les coordonnées de notre service apres-
vente sont indiquées au verso ou sur le
site www.vaillant.fr.
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Annexe

A Dépannage

Probléme

Causes possibles

Action corrective

L’écran de la
commande a dis-
tance ne s’allume
pas

L’écran du venti-
lo-convecteur ne
s’allume pas

Vérifiez que les piles sont correctement
positionnées
Les piles sont déchargées

Le cable d’alimentation n’est pas bran-
ché

Une coupure de courant est survenue

Respectez la polarité

Remplacer les piles.

Remplacez systématiquement les
2 piles en méme temps.
Introduisez la fiche dans la prise
de courant et mettez le ventilo-
convecteur en marche.

Rétablissez I'alimentation élec-
trique de l'installation

Le fusible est défectueux

Contactez un installateur spéciali-
sé

Refroidissement
ou chauffage
insuffisant

Portes et/ou fenétres ouvertes

Fermez les portes et/ou les fe-
nétres

Présence d’'une source de chaleur dans
la piéce (nombreuses personnes dans
la piece)

Eliminez la source de chaleur si
possible

La télécommande est réglée sur une
température trop élevée en mode rafrai-
chissement

Régler idéalement la température

La télécommande est réglée sur une
température trop basse en mode chauf-
fage

Le filtre a air est encrassé ou obstrué

Régler idéalement la température

Nettoyez le filtre a air

Présence d’'un obstacle devant I'entrée
ou la sortie d’air

Retirez I'obstacle pour bénéficier
d’'une bonne circulation d’air.

La température ambiante n’a pas atteint
le niveau fixé

Les rayons du soleil pénétrent directe-
ment par la fenétre pendant le fonction-
nement du produit en mode refroidisse-

Patientez quelques instants

Protégez le ventilo-convecteur
des rayons du soleil (par ex. en
installant un rideau, en fermant les

ment volets, ...).
Echangeur thermique encrassé Adressez-vous a votre installateur
spécialisé.
Fuite au niveau de l'installation ou dans | Adressez-vous a votre installateur
le produit spécialisé.
Le produit s’al- Tension trop haute ou trop basse Adressez-vous a votre installateur
lume et s’éteint spécialisé.
fréquemment Présence d’air dans le circuit d’eau Adressez-vous a votre installateur
spécialisé.
Vanne 3 voies défectueuse Adressez-vous a votre installateur
spécialisé.
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1 Sigurnost

1.1 Upozorenja koja se odnose
na odredenu radnju

Klasifikacija upozorenja koja
se odnose na odredenu radnju
Upozorenja koja se odnose na
odredenu radnju klasificirana su
znakovima upozorenja i signal-
nim rijeC¢ima u pogledu moguce
opasnosti na sljedeci nacin:
Znakovi upozorenja i signalne
rijeCi
Opasnost!

Neposredna opasnost po
zivot ili opasnost od teskih
tjelesnih ozljeda

Opasnost!
Opasnost po zivot od
strujnog udara

Upozorenje!
Opasnost od laksih tjele-
snih ozljeda

Oprez!

Rizik od materijalnih ili
ekoloskih Steta

1.2 Namjenska uporaba

U slu€aju nestrucne ili nena-
mjenske uporabe moze doci do
opasnosti do tjelesnih ozljeda

i opasnosti po zivot korisnika

ili tre¢ih osoba, odn. ostecenja
proizvoda i drugih materijalnih
vrijednosti.

Proizvod sluzi za obradu zraka
(grijanje i klimatizacija) u unu-
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trasnjosti objekta koji sluzi za

stanovanje i u slicne svrhe. Pro-

izvod nije prikladan za instalaci-
ju u prostorijama za pranje i su-

Senje rublja.

U namjensku uporabu ubraja

se:

— pridrzavanje prilozenih uputa
za uporabu proizvoda te svih
drugih komponenata postroje-
nja

— postivanje svih uvjeta za in-
spekciju i servisiranje navede-
nih u uputama.

Ovaj proizvod mogu upotreblja-
vati djeca od 8 godine starosti

i vise, kao i osobe sa smanje-
nim tjelesnim, osjetilnim ili men-
talnim sposobnostima, odnosno
sa nedovoljnim znanjem i isku-
stvom samo ako se nadziru ili
ako su upucene u sigurnu upo-
trebu proizvoda, kao i ako razu-
miju opasnosti koje rezultiraju
iz toga. Djeca se ne smiju igra-
ti proizvodom. Ciséenje i radove
odrzavanja za koja je zaduzen
korisnik ne smiju provoditi djeca
bez nadzora.

Neka druga vrsta uporabe od
one koja je navedena u ovim
uputama ili uporaba koja prela-
Zi granice ovdje opisane upora-
be smatra se nenamjenskom.

U nenamjensku uporabu ubraja
se i svaka neposredna komerci-
jalna i industrijska uporaba.

Upute za koriStenje 8000023092_03



Pozor!

Zabranjena je svaka zlouporaba
uredaja.

1.3 Opceniti sigurnosni
zahtjevi

1.3.1 Opasnost po zivot zbog
preinaka proizvoda ili
prostora oko proizvoda

» Nemojte uklanjati, premostiti
ili blokirati sigurnosne ureda-
je.

» Nemoijte vrsiti nikakve mani-
pulacije na sigurnosnoj opre-
mi.

» Nikada nemojte unistavati ili
uklanjati plombe na sastav-
nim dijelovima.

» Nemojte vrsiti nikakve pro-
mjene:

— na proizvodu

— na dovodima vode i struje

— na sigurnosnom ventilu

— na odvodnim vodovima

— na ulazu i izlazu zraka

— na cjevovodu za dovod i
odvod zraka

— na gradevinskom objektu
koje mogu utjecati na po-
gonsku sigurnost proizvod

1.3.2 Opasnost zbog
pogreSnog rukovanja
Pogresnim rukovanjem mozete
ugroziti sebe i druge te prouzro-
Citi materijalnu Stetu.
» Procitajte pozorno ove upute
i sve vazece dokumente, po-
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sebno poglavlje "Sigurnost" i
upozoravajuce napomene.

» Provedite one aktivnosti koje
su navedene u prilozenim
uputama za koristenju.

1.3.3 Opasnost od ozljeda i
rizik od materijalne Stete
uslijed nepravilnog ili
neizvrSenog odrzavanja i
popravka

» Nikada nemojte sami poku-
Savati provoditi radove odrza-
vanja ili popravke svojeg proi-
zvoda.

» Uklanjanje smetnji i oStecCe-
nja odmah bi trebao provesti
ovlasteni serviser.

» Pridrzavajte se zadanih inter-
vala za radove odrzavanja.

1.3.4 Opasnost po Zivot od
strujnog udara

Prije izvodenja radova na odr-

Zavanju proizvoda:

» Iskljucite dovod struje do proi-
zvoda.

» PriCekajte nekoliko minuta pri-
je nego sto dodirnete proi-
zvod.

1.3.5 Rizik od materijalne Stete
uslijed mraza

» Vodite racuna o tome da su-
stav grijanja u slu¢aju mra-
za u svakom slucaju ostane
u pogonu i da sve prostorije
imaju dostatnu temperaturu.
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» Ako ne zelite ostaviti uklju¢en
pogon, onda neka ovlasteni
serviser isprazni sustav grija-
nja.

1.3.6 Baterije

» Vodite racuna o tipu baterije
kako je opisano u prilozenim
uputama, vidjeti poglavlje
"Tipska plocica".

» Uklonite baterije i umetnite
baterije kako je opisano u
priloZzenim uputama, vidjeti
poglavlje "Tipska plocica".

» Nemojte ponovno puniti bate-
rije koje nisu ponovno punji-
ve.

» Uklonite ponovno punjive
baterije iz proizvoda prije
nego $to ih napunite.

» Ne kombinirajte razlicite tipo-
ve baterija.

» Ne kombinirajte nove i istro-
Sene baterije.

» Umetnite bateriju s pravilnim
polovima.

» Uklonite istroSene baterije iz
proizvoda i propisno ih zbrini-
te.

» Prije nego Sto proizvod spre-
mite za dulje vrijeme nekori-
Stenja, uklonite baterije i/ili ih
odlozite u otpad.

» Nemojte kratko spojiti kontak-
te prikljucka u pretincu za ba-
teriju proizvoda.
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2 Napomene o dokumentaciji 3 Opis proizvoda

2.1 Postivanje vazeée 3.1 Konstrukcija proizvoda
dokumentacije 3.1.1 Konstrukcija kazetnog
» Obvezno obratite pozornost na sve ventilokonvektora

upute za uporabu koje su prilozene uz

komponente sustava Podrugje vazenja: VA 2.1-035 KN | VA 2-050 KN |

VA 2-100 KN

2.2 Cuvanje dokumentacije

» Sacuvajte ove upute za rukovanje, kao i
svu vazeéu dokumentaciju kako biste ih

mogli koristiti i dalje.
2.3 Podrucje vazenja uputa

Ove upute vrijede isklju€ivo za:
Broj artikla proizvoda

VA 2.1-035 KN 8000051599
VA 2.1-035 KPN 8000051606
VA 2-050 KN 8000018473
VA 2-100 KN 8000018474
VA 2-050-100 KPN 8000018476
1 Daljinsko upra- 4 Resetka za usis
vljanje zraka
2 Prednji poklopac 5 Filtar zraka
3 Displej 6 Deflektori zraka

3.1.2 Konstrukcija daljinskog
upravljanja

1  Sucelje za kori- 2 Displej
snika

8000023092_03 Upute za koristenje 111



3 Pokrov priévr- 5
snih vijaka
4 Zidni drza¢

Poklopac pretin-
ca za bateriju

3.1.3 Glavna funkcija

Daljinskim upravljanjem upravlja se susta-
vom grijanja, hladenjem i ventilacijom.
Daljinsko upravljanje raspolaze funkcijom
vremenskog prekidaca (vremenska sklop-
ka) za ukljucivanje i isklju€ivanje ventilo-
konvektora.

Ne odvija se automatska promjena nacina
rada.

3.1.3.1 Grijanje

Osjetnik temperature prostorije mjeri tem-
peraturu u prostoriji. Ako je temperatura
prostorije niza od zeljene temperature, da-
liinsko upravljanje aktivira grijanje.
Prilikom rada grijanja ventilokonvektor
povecéava temperaturu prostorije u kojoj

je instaliran.

3.1.3.2 Hladenje

Osjetnik temperature prostorije mjeri tem-
peraturu u prostoriji. Ako je temperatura
prostorije viSa od Zeljene temperature, da-
liinsko upravljanje aktivira hladenje.

Prilikom rada hladenja ventilokonvektor

snizava temperaturu prostorije u kojoj je
instaliran.

3.1.3.3 Ventilacija

Daljinsko upravljanje aktivira ventilaciju ka-
ko bi zrak mogao cirkulirati bez promjene
temperature zraka u prostoriji u kojoj je in-
staliran.

U radu ventilacije nije mogucée podeSava-
nje broja okretaja ventilatora.
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3.1.3.4 odvlazivanje

U radu odvlazivanja ventilokonvektor sma-
njuje vlaznost zraka u prostoriji u kojoj je
instaliran.

U radu odvlazivanja nije moguce podesiti
broj okretaja ventilatora. Ventilator radi s
minimalnim brojem okretaja.

3.2 Tipska plocica ventilokonvektora

Tipska plo¢ica nalazi se iza zaslona proi-
zvoda na ventilokonvektoru. Sadrzi sljede-
¢e podatke:

Kratice/simboli | Opis

aroVAIR pro Naziv proizvoda

Vv Elektri¢ni prikljucak

Hz

w Potrosnja struje, maks.

A Nazivna snaga struje
- Maks. koli¢ina zraka
Dy 9

-

;%: Maks. rashladni ucinak Qc

Maks. ogrjevna snaga Qh

[}
B
Q

3.3 Tipska plo¢ica daljinskog
upravljanja

Tipska plo€ica nalazi se na straznjoj strani

daljinskog upravljanja.

Na tipskoj plocCici nalaze se sljedeci poda-

ci:

Neto tezina W

Radni tlak maks. Pmax

Kratica/simbol Opis
EAN13-barkod Identifikacija proizvo-
da
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3.4 Serijski broj

Serijski broj nalazi se na naljepnici (2)
pored tipske plocice proizvoda (1).

Podruéje vazenja: VA 2.1-035 KN

¢

Podrugje vazenja: VA 2-050 KN | VA 2-100 KN

3.5 CE oznaka

C€

CE oznakom se dokazuje da proizvodi
sukladno izjavi o sukladnosti ispunjavaju
osnovne zahtjeve odgovarajuéih EU prav-
nih propisa.

Uvid u izjavu o sukladnosti moguce je do-
biti kod proizvodaca.

8000023092_03 Upute za koristenje

4 Rad

4.1 Umetanje baterija

1. Skinite poklopac (1) odjeljka za bateri-
ju.

2. Umetnite baterije (2) i pritom vodite
racuna o ispravnom polaritetu.

3. Ponovno postavite poklopac pretinca
za baterije (1).
< Displej se ukljuCuje.

4.2 Pustanje proizvoda u pogon

1. Pustite pogon u rada samo ako je
oplata do kraja zatvorena.
2.  Pritisnite tipku .

4.3 Udaljenost prijenosa izmedu
daljinskog upravljanja i
ventilokonvektora

1. Obavezno drzite daljinsko upravljanje

u smjeru ventilokonvektora.

< Udaljenost izmedu daljinskog upra-
vljanja i ventilokonvektora mora biti
manja od maksimalne udaljenosti.
- <70m

< Ako se u prostoriji nalazi fluore-
scentna rasvjeta s elektricnom pri-
gusnicom ili bezi¢ni telefoni, maksi-
malna udaljenost mora se smanijiti.

< Izbjegnite prepreke izmedu daljin-
skog upravljanja i ventilokonvekto-
ra.

2. Odredite maksimalnu udaljenost prije-

nosa.
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4.4 PodeSavanje radne temperature 4.5 Struktura posluzivanja

> Proizvod koristite samo u sljede¢em 4.5.1 Opis zaslona
temperaturnom podrudju, kako biste

smanijili o§teéenja proizvoda i sacuvali @\\AUTO tleee0000® 7|
optimalni radni uc¢inak sustava. ®) _* G %27 3 —®
Temperatura okoline — — o|; Set
Natin rada | VA 3-025 VA 2-050 l | l l |
WN KN =T A @
VA-035 VA 2-100 o1 | | | l N
C ) l|_| /G /®
W KN ©—1 Q®8sH— |
VA 3-045 = oo
WN ®/>® &j\@
VA 2.1-035
KN Komunikacija iz- 5  Soft wind funkci-
Pogon hlade- |17 ...32°C |17 ..43°C medu daljinskog ja aktivna
nja upravljanjaiven- 6  Silent funkcija
T S S tilokonvektora aktivna
Pogon grijanja |0...30°C_ [-5...30°C Aktivna vertikal- 7 Zadana tempe-
Temperatura vode proizvoda na oscilacija ratura
Natinrada |VA3-025 VA 2.1-035 Aktivan vremen- 8  Nacin rada
WN KN ski sklopni sat 9  Broj okretaja
VA -035 Blokada tipki ventilatora
WN aktivna
VA 3-045 .
WN 4.6 Koncept rukovanja
VA 2-
KN 050 Tipka Funkcija
VA 2-100 VA Bez funkcije
KN Odabir nacina rada:
Ppgon hlade- [3..20°C [3..20°C _ - Hladenje
nja Mode |— odvlazivanje
Pogon grijanja |30 ...65°C |30 ...75°C - Ventilacija
Ovisno o vlazi zraka u prostoriji u kojoj in- - Grijanje i
stalirate proizvod, moZe doéi do kondenza- Engazana ‘l’(”Jedr(‘jOSt povecava se
cije na povrsini proizvoda. A . od postavke zadane temperature
. i . . I vremena
> .Zavt.v.orlte vra.ta i prozore kﬁko biste spri- Prikazana vrijednost smanjuje se
jecili stvaranje kondenzacije. v kod postavke zadane temperature
ili vremena
. Ukljucivanje/iskljuivanje ventilo-
© konvektora.
S Odabir broja okretaja ventilokon-
Fan vektora
speed
) Soft wind funkcija u radu hladenja,
Soft wind | (de)aktiviranje
Odabir deflektora zraka koji treba
Vane podesiti
select
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Tipka Funkcija
d PodesSavanje kuta odabranog de-
Mode | flektora zraka
Q Ukljucivanje ili isklju¢ivanje disple-
Display | ja ventilokonvektora
= Bez funkcije
Self
cleaning
) (De)aktiviranje vertikalne oscilacije
Swing | deflektora
(& Silent funkcija, uklju€ivanje ili is-
Silent | kljucivanje
® Podesavanje vremenskog sklop-
Timer | nog sata
< Bez funkcije

Ako je displej zatamnjen, onda prvim pri-
tiskom tipke najprije se ukljuCuje osvjetlje-
nje.

Ako ne pritisnete nijednu tipku, osvjetljenje
se automatski gasi.

5 Funkcije za rukovanje i
prikazivanje

5.1 UKIj/isklj

> Pritisnite tipku O za ukljucivanje ventilo-
konvektora.
< [== prikazuje se na zaslonu kad je
ventilokonvektor spreman za rad.

5.2 Nadin rada

» Odaberite viSestrukim pritiskom na tipku
= nadin rada. Nacini rada prikazuju se
sljedeéim redoslijedom:
< Rad hladenja:

Rad odvlaZivanja: G

Rad ventilacije: %

Rad grijanja: ©*

A A A

8000023092_03 Upute za koristenje

5.3 Pogon hladenja

1. Odaberite viSestrukim pritiskom na
tipku = rad hladenja.
< #% prikazuje se na displeju.

2. Podesite tipkama A i v temperatu-
ru.

3. Odaberite viSestrukim pritiskom na

tipku “SS) broj okretaja ventilatora.

5.4 Rad odvlazivanja

» Odaberite viSestrukim pritiskom na tipku
= rad odzradivanja.
< (x prikazuje se na displeju.

5.5 Rad ventilacije

1. Odaberite visestrukim pritiskom na
tipku = rad ventilatora.

< 2 prikazuje se na displeju.
Odaberite viSestrukim pritiskom na

n

tipku "SSJ broj okretaja ventilatora.

5.6 Pogon grijanja

1. Odaberite viSestrukim pritiskom na
tipku = rad grijanja.
< % prikazuje se na displeju.
Podesite tipkama A i ¥ temperatu-
ru.
Odaberite viSestrukim pritiskom na

tipku TSS" broj okretaja ventilatora.

5.7 Broj okretaja ventilatora

Broj okretaja ventilatora moze se podesiti
na sljedeci nacdin:

— Hladenje

— Grijanje

— Ventilacija

U radu odvlazivanja nije moguce podesiti

broj okretaja ventilatora. Ventilator radi s
minimalnim brojem okretaja.
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5.7.1 PodeSavanje broja okretaja
ventilatora
» Odaberite viSestrukim pritiskom na tipku
‘Sf broj okretaja ventilatora.
< automatski broj okretaja: AUTO &2
< 7 stupnjeva od nizeg broja okre-
taja 3@ do viSeg broja okretaja
Reee000@®

5.8 Aktiviranje Soft Wind funkcije

1. Pritisnite u radu hladenja tipku =:2.
] prikazuje se na displeju.
< Ventilokonvektor radi s najnizim
brojem okretaja i najmanjom oscila-
cijom.
2. Ponovno pritisnite tipku Z2 za deakti-
viranje funkcije.

5.9 Aktiviranje Silent funkcije
1. Pritisnite u nacinu rada hladenja ili
ijanja tipku (S
grijanja tipku \>.
w
< @ prikazuje se na displeju.
< Ventilokonvektor optimizira emisiju
buke i radi Sto je tiSe moguce.
< Nakon 8 sati ventilokonvektor zavr-
Sava automatski funkciju.

%
2. Pritisnite ponovno tipku & za raniju
deaktivaciju funkcije.

5.10 Zadana temperatura

Zadana temperatura moze se podesiti u
sliede¢im nacinima rada:

— Hladenje

— Grijanje

— odvlazivanje

U radu ventilatora zadana se temperatura
ne moze podesiti.

Vrijednost se svakim pritiskom na tipke
A i 'V povecava odn. smanjuje za +1 °C
(ili 1 °C svake pola sekunde pri duljem
pritisku na tipku).

Zadana temperatura mora biti izmedu 17
°Ci 30 °C.
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5.11 PodeSavanje deflektora

1. Pritisnite tipku U-J za odabir deflektora
koji zelite podesiti.
< LED dioda odgovaraju¢eg deflekto-

ra na ventilokonvektoru svijetli 15 s.

2. Pritisnite ili tipku \J za podesavanje
fiksnog kuta za deflektor.

3. I pritisnite tipku <) za aktiviranje
vertikalne oscilacije.

5.12 Blokada i deblokada tipki

1. Istodobno pritisnite tipke @ i Q
< & prikazuje se na displeju.
< Tipke su blokirane.

2. Ponovno pritisnite istovremeno tipke
(i za uklanjanje blokade tipki.
< Na zaslonu & vie nije prikazano.

5.13 PodeSavanje vremenskog
sklopnog sata

1. Pritisnite tipku @
Uvjet: Ventilokonvektor je isklju¢en
- @ i BOH se prikazuje na displeju.
Uvjet: Ventilokonvektor je ukljuéen
- @ i 00H se prikazuje na displeju.
2. Pritisnite tipku @ za ukljucivanje odn.
iskljucivanje vremena ¢ekanja.

5.13.1 Prekid vremenskog sklopa

1. Pritisnite tipku (.

2. Pritisnite tipku @ za podeSavanje
vremena ¢ekanja na 0.

5.14 Spajanje daljinskog upravljanja
na regulator sustava

Kod upotrebe regulatora sustava daljinsko

upravljanje ventilokonvektora ne smije

biti u suprotnosti s upravljackim nalozima

regulatora sustava.

Daljinsko upravljanje ventilokonvektora

mora biti podeSeno:

— na maksimalnu zadanu temperaturu za
pogon grijanja
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— na minimalnu zadanu temperaturu za
pogon hladenja

— Za daljnje informacije konzultirajte upute
regulatora sustava.

6 Prijava smetnje

» Ako proizvod ne funkcionira pravilno,
kontaktirajte ovlastenog servisera kako
bi ukloni problem.

7 Ciséenje i odrzavanje

7.1 Ciséenje proizvoda

» Oplatu cistite vlaznom krpom natoplje-
nom u otopini vode s malo deterdzenta
koji ne sadrzi otapala.

» Nemoijte Koristiti rasprSivace, sredstva
za ribanje, sredstva za pranje posuda ili

sredstva za CiS¢enje koja sadrze otapa-
la ili klor.

8000023092_03 Upute za koristenje

7.2 Ciséenje filtra zraka

7.2.1 Cidéenije filtra zraka
ventilokonvektora s ovjesom
na zidu

Oprez!
Opasnost od materijalnih oSte-
¢ena i neispravne funkcije!

Ako se ventilokonvektor koristi
s nedistim filtrima zraka, moze
doc¢i do neispravne funkcije i
ostecenja proizvoda. Necisti
filtar zraka smanjuje stupan;
djelovanja ventilokonvektora.

> Interval ¢iS¢enja filtra zraka
prilagodite uvjetima okoliSa
i koriStenja (barem jednom
mjesecno).

» Kod intenzivnog koristenja
filtar zraka Cistite svaka dva
tjedna.

1. Podignite ¢eoni zaklopac plasta (1).

2. Pritisnite sustav blokade filtra zraka.
3. lzvucite filtar (2) prema dolje.
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4. Ocistite filtar zraka ili ispuhivanjem Podrugje vaZenja: VA 2-050 KN | VA 2-100 KN
komprimiranim zrakom ili ispiranjem
vodom.

5. Prije ponovne ugradnje uvjerite se da
je filtar Cist i potpuno suh.

6. Ako je filtar oSte¢en, zamijenite ga.

Dijelove ugradite natrag obrnutim re-

doslijedom.

N

7.2.2 Ciséenije filtra zraka kasetnog
ventilokonvektora

Oprez!
Opasnost od materijalnih oste-

éena i neispravne funkcije!

Ako se ventilokonvektor koristi
s nedistim filtrima zraka. moze 1. Pritisnite sustav blokade (1) reSetke

doci do neispravne funkcije i ) gt) -
o$tecenja proizvoda. Necisti - Vtvorite resetku.
filtar zraka smanjuje stupan;j Podrucje vazenja: VA 2.1-035 KN

djelovanja ventilokonvektora.

» Interval CiS¢enja filtra zraka
prilagodite uvjetima okolisa
i koristenja (barem jednom
mjesecno).

» Kod intenzivnog koristenja
filtar zraka Cistite svaka dva
tiedna.

Podrucje vazenja: VA 2.1-035 KN

Podrugje vazenja: VA 2-050 KN | VA 2-100 KN
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7.3

Uklonite filtar (1).

Ocistite filtar zraka ili ispuhivanjem
komprimiranim zrakom ili ispiranjem
vodom.

Prije ponovne ugradnje uvjerite se da
je filtar Cist i potpuno suh.

Ako je filtar oStecen, zamijenite ga.
Prilikom montaze filtra postupite obr-
nutim redoslijedom.

Odrzavanje

Preduvjet za trajnu pogonsku spremnost
i sigurnost, pouzdanost i dugi Zivotni vijek
proizvoda predstavlja provodenje radova
inspekcije svake godine i radova odrza-
vanja svake druge godine od strane ovla-
Stenog servisera. Ovisno o rezultatima in-

spekcije moze biti potrebno ranije odrzava-

nje.

7.4

Zamjena baterija

Skinite poklopac (1) odjeljka za bateri-

ju.

Uvijek zamijenite sve baterije (2).

— Tip baterije: LRO3/AAA

Nemoijte koristiti punjive baterije.
Umetnite bateriju s pravilnim polovi-
ma.

8000023092_03 Upute za koristenje

7.4.1 Opasnost po Zivot zbog

neprikladnih baterija

Opasnost!

Opasnost po Zivot zbog nepri-
kladnih baterija/akumulatora!
Ako se baterije/akumulatori za-
mijene pogresnim tipom bate-
rija/akumulatora, postoji opa-
snost od eksplozije.

» Prilikom zamjene bate-
rija/akumulatora pazi-
te naispravan tip bateri-
jalakumulatora.

» Zbrinite istroSene bateri-
je/lakumulatore sukladno na-
pomenama u prilozenim upu-
tama.

7.4.2 Baterije koje su iscurile

Opasnost!
Opasnost od ozljeda kiselinom
zbog baterija koje su iscurile!

Ako se proizvod nekoliko tjeda-
na ne koristi, baterije mogu is-
curiti. Tekucina iz baterija moze
uzrokovati ozljede kiselinom.

» Kod dulje odsutnosti uklonite
baterije.

» Poduzmite prikladne mjere
koje stite od ozljeda kiseli-
nom (npr. noSenje zastitnih
rukavica).
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8 Stavljanje izvan pogona

8.1 Privremeno stavljanje proizvoda

izvan pogona
» Ako ste dulje odsutni (npr. godiSnji od-
mor), prekinite dovod struje u proizvod i
neka Va$ ovlasteni serviser isprazni su-
stav i zastiti ga od smrzavanja.

8.2 Stavljanje proizvoda izvan
pogona za stalno

» Stavljanje proizvoda izvan pogona na
stalno prepustite ovlaStenom serviseru.

9 Recikliranje i zbrinjavanje
otpada

Zbrinjavanje ambalaze
» Zbrinjavanje ambalaze prepustite struc-
nom instalateru koiji je instalirao uredaj.

Zbrinjavanje proizvoda

mmm Ako je proizvod obiljezen sljede¢om

oznakom:

» U tom slu€aju nemojte odlagati proizvod
u kucni otpad.

» Umijesto toga predajte proizvod na mje-
stu za skupljanje elektri¢nih i elektronic¢-
kih starih uredaja.

Zbrinjavanje baterija/akumulatora

hi¢

mmm ako proizvod sadrzi bateri-
jelakumulatore koji su oznaceni ovim
znakom:

» U tom slucaju zbrinite bateri-
jelakumulatore na mjestu za sakupljanje
akumulatora/baterija.
< Pretpostavka: Baterije/akumulatore

izvadite iz proizvoda tako da ih ne
ostetite. U suprotnom zbrinite bate-
rije/akumulatore zajedno s proizvo-
dom.

» Sukladno zakonskim propisima povrat
istroSenih baterija je obvezan, jer bate-
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rije/akumulatori mogu sadrzavati tvari
Stetne za zdravlje i okolis.

Podrugje vazenja: Hrvatska

Napomene o zakonu o odrzivom gospo-
darenju otpadom i uredbi o starim elektric-
nim i elektronic¢kim uredajima mozete pro-
naci na Vaillantovoj internetskoj stranici
www.vaillant.hr.

Brisanje osobnih podataka

Osobne podatke mogu zlouporabiti neo-

vlastene trece osobe.

Ako proizvod sadrzi osobne podatke:

» Prije zbrinjavanja proizvoda provijerite
nalaze li se naili u proizvodu osobni
podaci (npr. podaci za online prijavu).

10 Jamstvo i servisna sluzba za
korisnike

10.1 Jamstvo

Podrugje vaZzenja: Bosna i Hercegovina

Informacije o jamstvu proizvodaca zatrazi-
te na adresi za kontakt navedenoj na stra-
Znjoj strani.

Podrugje vazenja: Hrvatska

Tvornicko jamstvo vrijedi 2 godine uz pre-
docenje raduna s datumom kupnje i ovje-
renom potvrdom o jamstvu i to pocevsi od
dana prodaje na malo. Korisnik je duzan
obvezno postivati uvjete navedene u jam-
stvenom listu.

Podrucje vaZenja: Crna Gora

Informacije o jamstvu proizvodaca zatrazi-
te na adresi za kontakt navedenoj na stra-
Znjoj strani.

Upute za koriStenje 8000023092_03



10.2 Servisna sluzba za korisnike
Podrudje vazenja: Bosna i Hercegovina

Podaci za kontakt naSe servisne sluzbe za
korisnike mozete naci u adresi navedenoj
na straznjoj strani ili na www.vaillant.ba.

Podruéje vazenja: Hrvatska

Korisnik je duzan pozvati ovlasteni servis
za prvo pustanje uredaja u pogon i ovje-
ru jamstvenog lista. U protivnom tvornicko
jamstvo nije vazece. Sve eventualne po-
pravke na uredaju smije obavljati iskljucivo
ovlasteni servis. Popis ovlastenih servisa
moguce je dobiti na prodajnim mjestima ili
u Predstavnistvu tvrtke:

Vaillant d.o.o.
Heinzelova 60

10000 Zagreb

Hrvatska

Tel. 01 6188 670

Tel. 01 6188 671

Tel. 01 6064 380

Tehnicki odjel 01 6188 673
info@vaillant.hr
www.vaillant.hr

Podrugje vazenja: Crna Gora

Podaci za kontakt naSe servisne sluzbe za
korisnike mozete naci u adresi navedenoj
na straznjoj strani ili na www.vaillant.com.

8000023092_03 Upute za koristenje
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Dodatak

A Uklanjanje smetniji

Problem

Mogudi uzroci

Uklanjanje

Displej daljinskog
upravljanja se ne
ukljuCuje

Zaslon ventilo-
konvektora se ne
ukljuéuje

Provijerite jesu li baterije pravilno posta-
vljene.

Obratite paznju na ispravan polari-
tet.

Baterije su prazne

Mrezni priklju¢ni kabel nije priklju¢en

Zamijenite baterije.

Uvijek istodobno zamijenite obije
baterije.

Utikac¢ utaknite u utiénicu i ukljuci-
te ventilokonvektor.

Nema struje

Ponovno uspostavite dovod struje
u uredaj.

Osigurac je neispravan

Obavijestite ovlastenog servisera.

Nedovoljno hla-
dene ili grijanje

Vrata i/ili prozori su otvoreni

Izvor topline nalazi se u prostoriji (veliki
broj osoba u prostoriji)

Zatvorite vrata i/ili prozore.

Ako je moguce uklonite izvor topli-
ne.

Daljinsko upravljanje je u radu hladenja
podeseno na previsoku temperaturu

Podesite optimalnu temperaturu.

Daljinsko upravljanje je u radu grijanja
podeseno na prenisku temperaturu
Filtar zraka je zaprljan ili zaCepljen

Podesite optimalnu temperaturu.

Qcistite filtar zraka.

Prepreka ispred ulaza ili ispusta zraka

Uklonite prepreku kako bi se osi-
gurala dovoljna cirkulacija zraka.

Temperatura prostorije nije postigla
odredenu razinu

Direktno solarno zracenje kroz prozor
dok proizvod radi u hladenju

Zaprljani izmjenjiva¢ topline

Pricekajte trenutak.

Zastite ventilokonvektor od solar-
nog zracenja (npr. postavljanje za-
vjesa, spustanje roleta ...).
Obratite se svom ovlastenom ser-
viseru.

Propusnost u sustavu ili u proizvodu

Obratite se svom ovlastenom ser-
viseru.

Proizvod se Cesto
ukljucuje i isklju-
Cuje

Previsok ili prenizak napon

Zrak u krugu vode

Obratite se svom ovlastenom ser-
viseru.
Obratite se svom ovlastenom ser-
viseru.

Neispravan 3-putni preklopni ventil

Obratite se svom ovlastenom ser-
viseru.
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1 Biztonsag

1.1 Tevékenységre vonatkozo
figyelmeztetések

A miveletekre vonatkozé fi-
gyelmeztetések osztalyozasa
A miveletekre vonatkozo figyel-
meztetések osztalyozasa az
alabbiak szerint figyelmeztetd
abrakkal és jelz6szavakkal a le-
hetséges veszély sulyossaga
szerint torténik:

Figyelmeztetd jelzések és jel-
z6szavak
Veszély!

Kdzvetlen életveszély
vagy sulyos személyi sé-
rilések veszélye
Veszély!

Aramiités miatti életve-
szély

Figyelmeztetés!
Kénnyebb személyi séru-
lés veszélye

Vigyazat!

Anyagi és kornyezeti ka-
rok kockazata

1.2 Rendeltetésszeri
hasznalat

Szakszer(tlen vagy nem ren-
deltetésszerl hasznalat esetén
a felhasznal6 vagy harmadik
személy testi épségét és életét
fenyeget6 veszély allhat fenn,
ill. megsérilhet a termék, vagy
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mas anyagi karok is keletkez-
hetnek.

A termék lako és lakascélu épit-
mények belsd terében haszna-
latos a levegd kezelésére (fltés
és légkondicionalas). A termék
nem telepithet6 mosodaba.

A rendeltetésszeri hasznalat a
kovetkezdket jelenti:

— a termék és a berendezés to-
vabbi komponenseihez mellé-
kelt kezelési utasitasok betar-
tasa

— az utmutatokban feltlntetett
ellenérzési és karbantartasi
feltételek betartasa.

Nyolc éves, vagy annal idésebb
gyermekek, valamint csokkent
fizikai, szenzoros vagy menta-
lis képesséql, vagy tapaszta-
lattal és ismeretekkel nem ren-
delkezb személyek fellgyelettel
hasznalhatjak a terméket, vagy
abban az esetben, ha kioktat-
tak ket a termék biztonsagos
hasznalatara és a termék hasz-
nalatabdl fakado veszélyekre.
A gyermekek a termékkel nem
jatszhatnak. A tisztitasi és kar-
bantartasi munkalatokat gyer-
mekek felligyelet nélkil nem
végezhetik.

A jelen utmutatoban ismerte-

tett hasznalattol eltéré vagy az
azt meghaladé hasznalat nem
rendeltetésszer( hasznalatnak
minésul. Nem rendeltetéssze-
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ri hasznalatnak minésul a ter-
mék a termék minden kézvetlen
kereskedelmi és ipari célu hasz-
nalata.

Figyelem!

Minden, a megengedettdl eltérd
hasznalat tilos.

1.3 Altalanos biztonséagi
utasitasok

1.3.1 Eletveszély a terméken,
vagy a termék
kérnyezetében végzett
maodositasok miatt

» Semmiképpen ne tavolitsa el,
ne hidalja at, vagy ne blokkol-
ja a biztonsagi berendezése-
ket.
» Ne manipulalja a biztonsagi
berendezéseket.
» Ne rongalja meg és ne tavolit-
sa el a részegységek plomba-
it.
» Ne végezzen modositasokat:
— a készuléken
— a viz- és elektromos tapve-
zetékeknél

— a biztonsagi szelepen

— a lefoly6 vezetékeken

— a levegbbeszivo és a leve-
gOkifuvo nyilasoknal

— a levegbbevezetés és leve-
gbelvezetés csbvezetékein

— azokon az épitészeti adott-
sagokon, amelyek befolya-
solhatjak a termék tUzembiz-
tonsagat

8000023092_03 Kezelési utmutatd

1.3.2 Hibas kezelés miatti
veszély

A hibas kezeléssel sajat magat
vagy masokat veszélyeztethet,
és anyagi karokat okozhat.

» Gondosan olvassa végig a
szbban forgd utmutatoét, és
az dsszes kapcsolodd doku-
mentumot, kilondsen a "Biz-
tonsag" cimu fejezetet és a fi-
gyelmeztetd informaciokat.

» Csak a kovetkez6, ,Uzemelte-
tési” utmutatéban leirt mlve-
leteket hajtsa végre.

1.3.3 Sérllésveszély és
anyagi kar kockazata
szakszeri{itlen vagy el
nem végzett karbantartas
és javitas miatt
» Soha ne kisérelje meg sajat
maga elvégezni a termék
karbantartasat vagy javitasat.
» Az Uzemzavarokat és karokat
mindig haladéktalanul javit-
tassa ki egy szakemberrel.
» Tartsa be az el6irt karbantar-
tasi idoket.
1.3.4 Aramiités miatti
életveszély
Miel6tt karbantartasi munkakat
végezne a terméken:
» Kapcsolja ki a termék aramel-
latasat.
» Varjon néhany percet, mieldtt
megérintené a terméket.

125



1.3.5 Fagyveszély miatti anyagi

>

>

kar
Gy6z6djek meg arrdl, hogy
a fGtési rendszer fagy ese-
tén mindenképpen Gzemben
marad, és az dsszes helyiség
megfeleléen temperalt.
Amennyiben nem tudja biz-
tositani az Uzemeltetést, Urit-
tesse le szakemberrel a f(itési
rendszert.

1.3.6 Elemek

>

>

>

>

Ugyeljen a jelen atmutatéban
ismertetett elemtipusra, lasd
az "Adattabla" c. fejezetet.
Vegye ki és helyezze be az
elemeket a jelen utmutatoban
ismertetett médon, lasd az
"Elemcsere" c. fejezetet.

Ne toltse fel a nem ujratdlthe-
t6 elemeket.

Feltdltés elbtt vegye ki az uj-
ratolthet6 elemeket a termék-
bél.

Ne hasznaljon egyszerre ki-
I6nbdz6 tipusu elemeket.

Ne hasznaljon egyszerre Uj
és hasznalt elemeket.
Helyezze be az elemeket, és
ugyeljen a megfeleld polari-
tasra.

Vegye ki az elhasznalt eleme-
ket a termékbdl és szakszeri-
en artalmatlanitsa azokat.

Ha a terméket hosszabb ideig
nem hasznalja és/vagy lese-
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lejtezi, vegye ki belble az ele-
meket.

» Ne zarja révidre a termék

elemrekeszében talalhato
csatlakozokat.
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2 Megjegyzések a
dokumentaciéhoz

2.1 Tartsa be a jelen utmutatéhoz

kapcsolédé dokumentumokban

foglaltakat

» Feltétlendl tartson be minden, a rend-
szer részegységeihez tartozé lizemelte-
tési utmutatot.

2.2 A dokumentumok megdérzése
» Tovabbi hasznalat céljabol érizze meg
ezt az utmutatét, valamint az 6sszes

kapcsolédé dokumentumot.
2.3 Az utmutato érvényessége
Ez az utmutato kizardlag az alabbiakra
érvényes:

Termék - cikkszam

VA 3-025 WN 8000018482
VA 3-035 WN 8000018483
VA 3-045 WN 8000018484
VA 2.1-035 KN 8000051599
VA 2.1-035 KPN 8000051606
VA 2-050 KN 8000018473
VA 2-100 KN 8000018474
VA 2-050-100 KPN 8000018476
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3 Atermék leirasa

3.1 A termék felépitése

3.1.1 A falra akaszthato ventilatoros
konvektor felépitése

Ervényesség: VA 3-025 WN ES VA 3-035 WN ES
VA 3-045 WN

o b

@ N

Tavvezérld
Kezel6i oldal
Levegbbeszivo
racs
Levegdsziird
Fliggbleges lég-
terel6k
Vizszintes légte-
rel6k

Adattabla
Kijelzé

10

11

Z06ld visszajel-
z6lampa, venti-
latoros konvek-
tor rendelkezés-
re all
Narancssarga
visszajelz6lam-
pa, idékapcsolo
konfiguralva

A billentyl nincs
kiosztva
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3.1.2 A kazettas ventilatoros
konvektor felépitése

Ervényesség: VA 2.1-035 KN ES VA 2-050 KN ES
VA 2-100 KN

1 Tavvezerl 4  Levegbbeszivo
2  Elllsé burkolat racs
3  Kijelz6 5 Levegb6sziird

6 Légterelék

3.1.3 Tavkapcsol6 felépitése

1 Kezel&felllet 4  Fali tarté
2  Kielzd 5 Elemtarto6 rekesz
3 Ardgzitécsava- fedele

rok burkolata

3.1.4 F6 funkcid

A tavkapcsolas vezérli a flitési rendszert, a
hltést és a szellbztetést.
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A tavkapcsolas id6zit6 funkcioval (kapcso-
l66ra) rendelkezik a ventilatoros konvektor
be- és kikapcsolasahoz.

Az izemmodd automatikus médositasara
nem Kerul sor.

3.1.4.1 Flités

A helyiséghémérséklet-érzékel méri a he-
lyiség hémérsékletét. Ha a helyiség ho-
mérséklete alacsonyabb a kivant hdmér-
sékletnél, a szabalyozé aktivalja a fiitést.

Fitési izemben a ventilatoros konvektor
néveli a hdmérsékletet abban a helyiség-
ben, amelyben fel van szerelve.

3.1.4.2 Hités

A helyiséghémérséklet-érzékelé méri a he-
lyiség hémérsékletét. Ha a helyiség hé-
mérséklete magasabb a kivant hémérsék-
letnél, a szabalyoz6 aktivalja a hltést.

H(tési Gzemben a ventilatoros konvektor
csokkenti a hdmérsékletet abban a helyi-
ségben, amelyben fel van szerelve.

3.1.4.3 Szellbztetés

A tavkapcsol¢ aktivalja a szelldztetést a
levegbkeringetés fenntartasahoz anélkiil,
hogy kdzben valtozna annak a helyiség-
nek a hémérséklete, amelybe telepitették.

Szelléztetés lizemmodban nem szabalyoz-
haté a hémérséklet.

3.1.4.4 Paramentesités

Paratlanitd (szaritd) tzemben a ventila-
toros konvektor cstkkenti a paratartalmat
abban a helyiségben, amelyben fel van
szerelve.

Paramentesit6 (szaritd) tzemmaodban nem
szabalyozhaté a ventilator fordulatszama.
A ventilator minimalis fordulatszammal
forog.
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3.2 Ventilatoros konvektor Ervényesség: VA 3-025 WN ES VA 3-035 WN ES
adattablaja VA 3-045 WN

A tipustabla a ventilatoros konvektor ter-
mék-feddlapja mogott talalhatd. A kdvetke-
z6 adatokat tartalmazza:

Roviditések/ | Leiras
szimbdlumok
aroVAIR pro Termék jelolése

\% Elektromos csatlakoztatas
Hz
w Max. aramfelvétel
A Névleges aramerésségek Ervényesség: VA 2.1-035 KN
- max. levegémennyiség
- 9
—
:%: Max. hitési teljesitmény Qc @\
0y

I' Max. hételjesitmény Qh

Nett6 tomeg W

Max. Gzemi nyomas, Pmax

kg@

Ervényesség: VA 2-050 KN ES VA 2-100 KN

3.3 Tavkapcsol6 adattablaja

Az adattabla a tavvezérlé hatoldalan talal-
haté.

Az adattablan az alabbi adatok vannak
feltlintetve:
Révidités/szimbdélum | Leiras

EAN13 vonalkéd Termék azonositasa

3.4 Sorozatszam

A sorozatszam egy matrican (2) talalhat6 a
termék adattablaja mellett (1).

8000023092_03 Kezelési utmutatd 129



3.5 CE-jeldlés

C¢€

A CE-jeldlés dokumentalja, hogy a termé-

kek a megfeleléségi nyilatkozat alapjan

megfelelnek az EU vonatkozé térvényi el6-

irasainak:.

A megfeleldségi nyilatkozat a gyartonal
megtekinthetd.

4 Uzemeltetés

4.1 Elemek behelyezése

1. Vegye le az elemrekesz fedelét (1).

2. Helyezze be az elemeket (2), és
ekdzben lgyelje a helyes polaritasra.

3. Ismét helyezze fel az elemrekesz (1)

fedelét.
< A kijelzd bekapcsol.

4.2 A termék Gizembe helyezése

1.
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Csak akkor helyezze lizembe a ter-
méket, ha a burkolat teljesen zarva
van.

Nyomja meg a ) gombot.

4.3 Atvitelitavolsag a tavkapcsol6 és
a ventilatoros konvektor k6zo6tt

Tartsa a tavkapcsolot kdzvetlendl a
ventilatoros konvektor iranyaba.

<

<

A tavkapcsold és a ventilatoros
konvektor k6zotti tavolsagnak a
maximalis tavolsagnal kisebbnek
kell lennie.

- <70m

Ha a helyiségekben elektronikus
el6téttel szerelt fénycsdvek vagy
vezeteék nélkili telefonok talalhatok,
a maximalis tavolsagot cstkkenteni
kell.

Kertlje a tavkapcsold és a ventila-
toros konvektor k6z6tti akadalyo-
kat.

Hatarozza meg a maximalis atviteli
tavolsagot.

4.4 Uzemi hémérséklet beallitasa

» A terméket csak a kdvetkezé hémeérsék-
let-tartomanyokban hasznalja, hogy el-
kerllje annak karosodasat és elérhes-
se a rendszer optimalis teljesitéképes-

ségét.
Kornyezeti hmérséklet
Uzemméd VA 3-025 | VA 2-050
WN KN
VA -035 VA 2-100
WN KN
VA 3-045
WN
VA 2.1-035
KN
Hitési tzem 17 ...32°C |17 ..43°C
Fatési Gzem 0..30°C |-5..30°C
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Uzemméd

A termék vizhmérséklete

VA 3-025
WN

VA 2.1-035
KN

VA -035
WN

VA 3-045
WN

VA 2-050
KN

VA 2-100
KN

3..20°C [3..20°C
30..65°C [30..75°C

Hitési izem
Fitési izem

A termék felllletén paralecsapodas jelent-

kezhet annak a helyiségnek a paratartal-

matol fliggéen, amelybe a terméket telepi-

tették.

» A kondenzacié képzbdésének megaka-
dalyozasara csukja be az ajtokat és ab-
lakokat.

4.5 Kezelési struktara
4.5.1 A kijelzb leirasa

O—L auTo 2essvese ’x‘\\®
O——3% & P ¥
|

o | =T Lo

Yl (|

®—| Q&BEH— |
X %
e— © &6
1 Kommunikacioé 5  Soft wind funkcio
a tavkapcsolo aktiv

és a ventilatoros
konvektor kozott

2 Flggéleges rez-
gés aktiv

3 |dézitd aktiv

4 Gombzar aktiv

6  Silent funkcio

aktiv

7  Kivant hémér-

seklet

8 Uzemmod
9 Ventilator fordu-

latszama
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4.6 Kezelési koncepcié

Gomb Funkcié
VA Nincs funkcio
Uzemmaod kivalasztasa:
= — Hutés
Mode | — Paramentesités
— Szellbztetés
- Fltés
A kijelz6 értékének novelése a ki-
vant hémérséklet vagy id6 bealli-
tasakor
A kijelz6 értékének csokkentése a
v kivant hémérséklet vagy id6é beal-
litasakor
o Kapcsolja be vagy ki a ventilato-
ros konvektort.
Se Ventilator-fordulatszam kivalaszta-
Fan sa
speed
) Soft wind funkcio (de-)aktivalasa
Soft wind | hitési tzemmaodban

A beallitando légtereld kivalaszta-
Vane |sa

select
N4 A kivalasztott légterelé sz6gének
Mode | beallitasa
(0 A ventilatoros konvektor kijelz&jé-
Display | nek be- vagy kikapcsolasa
= Nincs funkcid
Self
cleaning
) Terel6lemez fuiggbleges rezgésé-
Swing | nek (de-)aktivalasa

@ Silent funkcié be- vagy kikapcsola-
Silent | sa
® Az id6zitd bedllitasa
Timer
o) Nincs funkcio

Nea

Ha a kijelz6 s6tét volt, akkor az elsé gomb-
nyomasra el6észor a vilagitas kapcsol be.
Ha egyetlen tovabbi gombot sem nyomnak
meg, akkor egy perc mulva a vilagitas
automatikusan kikapcsol.
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5 Kezeld- és kijelzéfunkcidk

5.1 BE/KI

» Nyomja meg a ) gombot a ventilatoros
konvektor bekapcsolasahoz.
< [Z= szimbolum megjelenik a kijelzdn,
ha a ventilatoros konvektor izem-
kész.

5.2 Uzemmod

» Valassza ki az lzemmddot a = gomb
tobbsz6ri megnyomasaval. Az izemmo-
dok a kdvetkezd sorrendben jelennek
meg:
< Hitési Gizem:
< Paréatlanito (szaritd) tizem: &
< Szelldztetési lizem: ¥
< Fitési lizem: %

5.3 Hiitési lizem

1. Vaélassza ki a h(itési izemmoddot a =
gomb tébbszdri megnyomasaval.
< A kijelz6n * jelenik meg.

2. Allitsa be a A és '¥ gombokkal a
hémérsekletet..

3. Valassza ki a ventilator-fordulatsza-
mot a gomb tdbbszéri megnyoma-
saval.

5.4 Paramentesitd (szaritd) lizem

» Valassza ki a paratlanito (szarito)
Uzemmodot a = gomb tébbszori
megnyomasaval.
< A kijelzén & jelenik meg.

5.5 Szellboztetés Gizem

1. Valassza ki a szell6ztetés lizemmodot
a = gomb tébbszo6ri megnyomasa-
val.
< A kijelzén  jelenik meg.

2. Valassza ki a ventilator-fordulatsza-
mot a gomb tdbbszéri megnyoma-
saval.
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5.6 Fitési Uzem

1. Vélassza ki a flitési izemmodot a =
gomb tébbszdri megnyomasaval.
< A kijelzén % jelenik meg.

2. Allitsa be a A és ¥ gombokkal a
hémérsékletet..

3. Valassza ki a ventilator-fordulatsza-
mot a gomb tébbszdéri megnyoma-
saval.

5.7 Ventilator fordulatszama

A kivant ventilator-fordulatszam a kovetke-
z8 Uzemmodokban allithato be:

— Hutés

— Fltés

— Szell6ztetés

Paramentesitd (szaritd) izemmaodban nem
szabalyozhaté a ventilator fordulatszama.
A ventilator minimalis fordulatszammal
forog.

5.7.1 Ventilator-fordulatszam
beallitasa
» Valassza ki a ventilator-fordulatszamot
gomb tébbszdri megnyomasaval.
< Automatikus fordulatszam: AUTO &3
a7 fokozat az alacsony fordulatszam-

t6l 22® a magas fordulatszamig
leee000®

5.8 Soft Wind funkci6 aktivalasa
1. Nyomja meg hitési lzemmodban a
fﬁ gombot.
< A kijelzdn m@ jelenik meg.
< A ventilatoros konvektor a legala-
csonyabb ventilatorfordulatszamon
és a legalacsonyabb rezgésszam-
mal mikoédik.
2. Afunkcio deaktlvalasahoz nyomja

meg ismét a rﬂ gombot.
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5.9 Silent funkcié aktivalasa

1. Hutés vagy fiités tzemmoddban nyom-
i <
jameg a gombot.

< Akijelzén @jelenik meg.

< A ventilatoros konvektor optimali-
zalja a zajkibocsatast, és a lehetd
legcsendesebben mikdadik.

< 8 ora elteltével a ventilatoros kon-
vektor automatikusan leall.

2. A funkci6 korabbi deaktivalasahoz
nyomja meg ismét a gombot.

5.10 Kivant homérséklet

A kivant fordulatszam a kdvetkez6 lizem-
modokban allithatd be:

— Hutés

- Fltés

— Paramentesités

Szell6ztetési izemben a kivant h6mérsék-
let nem allithat6 be.

Az érték a A és a ¥ gombok lenyomasa-
val £1 °C-kal novelhet6, ill. csokkenthetd
(vagy a gomb hosszan tarté megnyomasa-
val félmasodpercenként +1 °C-kal modo-
sithato).

A kivant hémérsékletnek 17 °C és 30 °C
kozott kell lenni.

5.11 Kéménytoldalék beallitasa

1. Nyomja meg a , gombot a beallitani
kivant terel6lemez kivalasztasahoz.
< A ventilatoros konvektoron lé-
v6 megfelel6 tereléelem LED-je
15 masodpercre kigyullad.

2. Vagy nyomja meg a @ gombot a
terel6lemez fix sz6gbe allitdsahoz.
3. Vagy pedig a vertikalis rezgés aktiva-

lasahoz nyomja meg a <) gombot.
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5.12 Gombok zarolasa és
zarolasanak feloldasa

%
1. Nyomja meg egyidejiileg a @ és Q
gombot.
< Akijelzén & jelenik meg.
< A gombok zarolva vannak.
2. Abillentylzar feloldasahoz nyomja
@' . N\
meg egyszerre a \S> és a ~= gombot.
< A & eltiinik a kijelz6rél.

5.13 Az iddzitd beallitasa
1. Nyomja meg a @ gombot.

Feltétel: A ventilatoros konvektor ki van kapcsolva
— Ackijelzén @ és GDH jelenik meg.
Feltétel: A ventilatoros konvektor be van kapcsolva
— Ackijelzén @: és 00H jelenik meg.
2. A varakozasi id6 be- ill kikapcsolasa-
hoz nyomja meg a @ gombot.

5.13.1 Idékapcsolas megszakitasa

1. Nyomja meg a @ gombot.

2. Nyomjamega @ gombot a varako-
z4si id6 0-ra allitasahoz.

5.14 A tavkapcsol6 rakétése egy
rendszerszabalyozéra

Rendszerszabalyoz6 hasznalata esetén a

ventilatoros konvektor tavkapcsoldja nem

allhat konfliktusban a rendszerszabalyozo

vezérléparancsaival.

A ventilatoros konvektor tavkapcsolojat be

kell allitani:

— a fUtési Gzem maximalis kivant hémer-
sékletére

— a h(tési tzem minimalis kivant hémer-
sékletére

— Tovabbi informéciokért lasd a rendszer-
szabalyoz6 utmutatéjat.
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6 Zavarelharitas

» Ha a termék nem megfeleléen mikddik,
akkor forduljon szakemberhez a hiba
megszlntetése érdekében.

7 Apolas és karbantartas

7.1 A termék apolasa

» A burkolatot kevés, oldészermentes
tisztitoszerrel atitatott, nedves kendével
tordlje le.

» Ne hasznaljon spray-t, suroloszereket,
mosogatoszereket, olddszer- vagy klor-
tartalmu tisztitoszereket..
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7.2

Leveg0sziirdk tisztitasa

7.2.1 A falra szerelt ventilatoros

konvektor levegésziiréjének
tisztitasa

1.

Vigyazat!

Anyagi kar és hibas miikédés

veszélye!

Ha a ventilatoros konvektort

szennyezett levegbszlrbkkel

Uzemeltetik, akkor ez hibas ma-

kddéshez és a termék karoso-

dasahoz vezethet. Az elhaszna-

|6dott levegdsziird csékkenti a

Iégkondicionald berendezés ha-

tasfokat.

> Aleveg6sziird tisztitasi id6-
kozeit a kornyezeti és hasz-
nalati feltételekhez kell igazi-
tani (legalabb havonta egy-
szer).

» Intenziv hasznalat esetén
kéthetente tisztitsa meg a
levegbszlrét.

Emelje meg a burkolat (1) elllsé fede-

lét.
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2. Nyomja meg a leveg8szlrd reteszelé-  Ervényesség: VA 2.1-035 KN
rendszerét.

3. Huzza ki a szlir6ket (2) lefelé.

4. Tisztitsa meg a leveg6szirét siritett
levegds kifuvassal vagy vizes lemo-
sassal.

5. A szlir6k visszahelyezése el6tt gyo-
z6djon meg arrdl, hogy azok tisztak és
telijesen szarazok.

6. Ha a szlir6k karosodtak, cserélje ki
azokat.

7. Szerelje vissza a szerkezeti elemeket
a kiszereléssel ellentétes sorrendben.

7.2.2 A kazettas ventilatoros
konvektor levegbsziréjének

tisztitasa ;
Ervényesség: VA 2-050 KN ES VA 2-100 KN

Vigyazat!
Anyagi kar és hibas miikbdés
veszélye!
Ha a ventilatoros konvektort
szennyezett levegdsziirékkel
Uzemeltetik, akkor ez hibas mi-
kddéshez és a termék karoso-
dasahoz vezethet. Az elhaszna-
|6dott levegsziiré csdkkenti a
légkondicional6 berendezés ha-
tasfokat.
> A levegbsziré tisztitasi id6-
kozeit a kérnyezeti és hasz-
nalati feltételekhez kell igazi- 1. Nyugtazza a racs (2) reteszel6rend-
tani (legalabb havonta egy- szerét (1).
szer). 2. Nyissa ki a racsot.
» Intenziv hasznalat esetén
kéthetente tisztitsa meg a
leveg6szirét.
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Ervényesség: VA 2.1-035 KN

Ervényesség: VA 2-050 KN ES VA 2-100 KN

3. Vegye ki a sz(rét (1).

4. Tisztitsa meg a leveg6szirét sdritett
levegds kifuvassal vagy vizes lemo-
sassal.

5. A sz(ir§ visszahelyezése el6tt gy6z6d-

j6n meg arrdl, hogy a szlrd tiszta és

teljesen szaraz.

Ha a sz(ir§ karosodott, cserélje ki.

7. A szlr6 dsszeszerelése soran forditott
sorrendben jarjon el.

o
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7.3 Karbantartas

A termék tartds lizemképességének és
Uzembiztonsaganak, megbizhatésaganak
és hosszu élettartamanak feltétele a szak-
ember altal elvégzett évenkeénti ellenérzés
és kétévenkenti karbantartas. A felllvizs-
galat eredményeitdl fliggden korabbi kar-
bantartas valhat sziikségesseé.

7.4 Elemek cseréje

1. Vegye le az elemrekesz fedelét (1).

2. Mindig minden elemet (2) cseréljen ki.
— Elemtipus: LRO3/AAA

3. Ne hasznaljon ujratdlthet6 elemeket.

4. Helyezze be az elemeket, és ugyeljen
a megfeleld polaritasra.

7.4.1 Eletveszély a nem megfeleld

elemek miatt

Veszély!
Eletveszély a nem megfeleld
elemek/akkuk miatt!

Ha nem megfeleld elem-/akku-
mulatortipusra cserélik az ele-
meket/akkumulatorokat, akkor
robbanasveszély all fenn.

» Az elemek/akkumulatorok
cseréje esetén gyeljen a
megfelel6 elem-/akkumula-
tortipusra.

» A hasznalt eleme-
ket/akkumulatorokat a je-
len Utmutatéban szerepld
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el6éirasoknak megfeleléen
artalmatlanitsa.

7.4.2 Kifoly6 elemek

Veszély!

Marasi sériilés veszélye az

elemek szivargasa miatt!

Ha a terméket tobb hétig nem

hasznaljak, akkor az elemek ki-

folyhatnak. Az elemekbdl kifo-
lyé folyadék marasi sériléseket
okozhat.

» Hosszabb tavollét esetén
tavolitsa el az elemeket.

» Tegyen megfelel6 intézkedé-
seket a marasi sérulések el-
leni védelemre (pl. viseljen
védlOkesztyt).

8 Uzemen kiviil helyezés

8.1 A termék atmeneti lizemen kiviil
helyezése
» Hosszabb tavollét (pl. nyaralas) esetén
bontsa a termék aramellatasat, majd
szakemberrel Urittesse le a rendszert
vagy 6vja a fagytol.

8.2 A termék végleges lizemen kivil
helyezése

> A termék végleges Gizemen kivil helye-
zését bizza szakemberre.

9 Ujrahasznositas és
artalmatlanitas

A csomagolas artalmatlanitasa
» A csomagolas artalmatlanitasat bizza a
terméket telepitd szakemberre.

8000023092_03 Kezelési utmutatd

Termék artalmatlanitasa

mmm Amennyiben a terméket ezzel a jel-
zéssel lattak el:

» A terméket tilos a haztartasi hulladékkal
egyutt artalmatlanitani.

» Ehelyett adja le a terméket egy elektro-
mos és elektronikus készilékekre sza-
kosodott gyUjtéhelyen.

Elemek/akkumulatorok artalmatlani-
tasa

mmm Ha a termék olyan elemeket/akkukat
tartalmaz, melyek ezzel a jelzéssel vannak
ellatva:

» Ebben az esetben az eleme-
ket/akkumulatorokat az azok szamara
létrehozott gylijtéhelyen artalmatlanitsa.
< Feltétel: Az elemek/akkumulatorok

roncsolasmentesen eltavolithatok
a termékbdl. Kilénben a termékkel
egyltt kertilnek artalmatlanitasra.

> A torvényi elSirasok szerint a hasznalt
elemek visszavétele kotelezd, mivel az
elemek/akkumulatorok az egészségre
és a kodrnyezetre karos anyagokat tar-
talmazhatnak.

Személyes adatok torlése
A személyes adatokkal jogosulatlan har-
madik felek visszaélhetnek.

Ha a termék személyes adatokat tartal-
maz:

» A termék artalmatlanitasa elétt bizonyo-
sodjon meg réla, hogy sem a terméken,
sem a termékben (pl. online bejelentke-
zési adatok vagy hasonld) nem talalha-
tok személyes adatok.
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10 Garancia és vev@szolgalat

10.1 Garancia

A készilékre a jotallasi jegyben megjeldlt
feltételek szerinti gyari garanciat biztosi-
tunk. A készllék Gizembe helyezését csak
a Vaillant Markaszerviz vagy erre feljogo-
sitott Vaillant partnerszervizek, illetve sza-
kiparosok végezhetik el. Megsz(inik a gya-
ri garancia, ha a késziiléken nem feljogo-
sitott szerviz végzett munkat, vagy a ter-
mékbe nem eredeti Vaillant alkatrészeket
épitettek be, illetve ha a karbantartast nem
rendszeresen, vagy nem szakszer(ien veé-
gezték el! A felszerelést, illetve az izembe
helyezést a garanciajegyen hitelt érdeml&-
en, cégszerlien dokumentalni kell. A sze-
relési utasitas figyelmen kivil hagyasa mi-
att bekdvetkezd karokért nem vallalunk fe-
lel6sséget!

10.2 Vevészolgalat

Javitasi és felszerelési tanacsért fordul-
jon a Vaillant kézponti képviseletéhez,
amely sajat markaszervizzel és szerz6-
doétt Vaillant Partnerhal6zattal rendelkezik.
Megszinik a gyari garancia, ha a készu-
Iéken nem a Vaillant Markaszerviz vagy a
javitasra feljogositott Vaillant Partnerszer-
viz végzett munkat, illetve ha a készilékbe
nem eredeti Vaillant alkatrészeket épitet-
tek be!
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Melléklet

A Zavarelharitas

Probléma

Lehetséges okok

Elharitas

A tavkapcsolo
kijelz6je nem
kapcsol be

A ventilatoros
konvektor kijelz6-
je nem kapcsol
be

Elégtelen hités
vagy futés

A termék gyakran
be- és kikapcsol.

Ellenérizze, hogy az elemek kifogastala-
nul vannak-e behelyezve.

Ugyeljen a pélusok kifogastalan
elhelyezkedésére.

Az elemek lemertiltek

A halézati csatlakozokabel nincs csatla-
koztatva

Cserélje ki az elemeket.

A két elemet mindig egyszerre
cserélje ki.

Dugja a csatlakozddugot a csat-
lakozoaljzatba, és kapcsolja be a
ventilatoros konvektort.

Az aramellatas meghibasodott

Allitsa helyre a rendszer aramella-
tasat.

A biztositék meghibasodott

Az ajtok és/vagy ablakok ki vannak nyit-
va

Ertesitsen egy szakembert.

Csukja be az ajtokat és/vagy abla-
kokat.

Héforras van a helyiségben (sok ember
van a helyiségben)

Ha lehetséges, tavolitsa el a h6-
forrast.

A tavkapcsolét tul magas hémérsékletre
allitottak be hiitési tzemben

A tavkapcsolét tul alacsony hémérsék-
letre allitottak be fiitési Gzemben

Allitsa be a hdmérsékletet optima-
lisan.

Allitsa be a hémérsékletet optima-
lisan.

A leveg6sziir6 elszennyez8détt vagy
eltdomdédott

Tisztitsa ki a leveg6szlr6t.

Akadaly van a levegbbeszivé és leve-
gokifavé nyilas elétt

A helyiség-hémérséklet nem érte el a
meghatarozott szintet

Tavolitsa el az akadalyt megfeleld
levegécirkulacio biztositasahoz.

Varjon egy pillanatot.

Kdzvetlen napsugarzas az ablakon
keresztll, mikézben a termék hitési
Uzemben mikddik

Hécseréldé szennyezett

Ovja a ventilatoros konvektort a
szolarsugarzasto (pl.: helyezzen
fel figgonyt, csukja be a rolokat

Forduljon szakemberhez.

Tomitetlenség a rendszerben vagy a
terméken

A fesziltség tul alacsony vagy tul ma-
gas

Forduljon szakemberhez.

Forduljon szakemberhez.

Levegd a vizkdrben
A 3-utas szelep hibas

Forduljon szakemberhez.
Forduljon szakemberhez.

8000023092_03 Kezelési utmutatd
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1 Sicurezza

1.1 Avvertenze relative alle
azioni

Classificazione delle avver-
tenze relative ad un'azione

Le avvertenze relative alle azio-
ni sono differenziate in base al-
la gravita del possibile pericolo
con i segnali di pericolo e le pa-
role chiave seguenti:

Segnali di pericolo e parole
convenzionali
Pericolo!

Pericolo di morte imme-
diato o pericolo di gravi le-
sioni personali

Pericolo!
Pericolo di morte per fol-
gorazione

Attenzione!
Pericolo di lesioni lievi

Precauzione!
Rischio di danni materiali
0 ambientali

1.2 Uso previsto

Con un uso improprio, possono
insorgere pericoli per l'incolumi-
ta dell'utilizzatore o di terzi o an-
che danni al prodotto e ad altri
oggetti.

Il prodotto serve per il tratta-
mento dell'aria (riscaldamento

e climatizzazione) all'interno di
edifici utilizzati a scopo abita-
tivo o comunque residenziale.

8000023092_03 Istruzioni per l'uso

Il prodotto non & concepito per
essere installato in lavanderie.

L'uso previsto comprende:

— Il rispetto delle istruzioni per
l'uso del prodotto e di tutti gli
altri componenti dell'impianto
in allegato

— Il rispetto di tutti i requisiti di
ispezione e manutenzione
riportate nei manuali.

Questo prodotto pud essere uti-
lizzato da bambini di eta pari e
superiore agli 8 anni e da per-
sone con ridotte capacita fisi-
che, sensoriali 0 mentali o sen-
za esperienza e conoscenza a
patto che vengano sorvegliati o
istruiti sull'utilizzo del prodotto
in sicurezza e che capiscano i
pericoli connessi all'utilizzo del
prodotto. | bambini non devono
giocare con il prodotto. La puli-
zia e la manutenzione effettua-
bile dall'utente non vanno ese-
guite da bambini senza sorve-
glianza.

Qualsiasi utilizzo diverso da
quello descritto nel presente
manuale o un utilizzo che vada
oltre quanto sopra descritto &
da considerarsi improprio. E im-
proprio anche qualsiasi utilizzo
commerciale e industriale diret-
to.

Attenzione!
Ogni impiego improprio non &
ammesso.
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1.3 Avvertenze di sicurezza
generali

1.3.1 Pericolo di morte a
causa delle modifiche al
prodotto o nell'ambiente
in cui é installato

» Non rimuovere, eludere né
bloccare mai i dispositivi di
sicurezza.

» Non manomettere i dispositivi
di sicurezza.

» Non rimuovere o distruggere
alcun sigillo applicato ai com-
ponenti.

» Non apportare modifiche:

— al prodotto

— alle linee di acqua e corren-
te

— alla valvola di sicurezza

— alle tubazioni di scarico

— sugli ingressi ed uscite del-
I'aria

— sui tubi per I'adduzione d'a-
ria e lo smaltimento d'aria

— agli elementi costruttivi che
possono influire sulla sicu-
rezza operativa del prodotto

1.3.2 Pericolo a causa di un
utilizzo errato

A seguito di un comando errato
€ possibile mettere a rischio se

stessi e altre persone e causare
danni materiali.

» Leggere attentamente que-
ste istruzioni e tutta la docu-
mentazione complementare,
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in particolare il capitolo "Sicu-
rezza" e le avvertenze.

» Eseguire le attivita spiegate
nelle presenti istruzioni per
l'uso.

1.3.3 Rischio di lesioni e
danni materiali se la
manutenzione
e la riparazione non
vengono effettuate o
vengono effettuate in
modo inadeguato

» Non tentare mai di eseguire
di propria iniziativa lavori di
manutenzione o interventi di
riparazione del prodotto.

» Far eliminare immediatamen-
te i guasti e i danni da un tec-
nico qualificato.

» Rispettare gli intervalli di ma-
nutenzione prescritti.

1.3.4 Pericolo di morte per
folgorazione

Prima di eseguire interventi di
manutenzione sul prodotto:

» Disattivare l'alimentazione di
corrente del prodotto.

» Attendere alcuni minuti prima
di toccare il prodotto.

1.3.5 Rischio di un danno
materiale causato dal
gelo

» Assicurarsi che in caso di ri-

schi di gelo l'impianto di ri-
scaldamento rimanga sempre
in funzione e che tutti gli am-
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bienti siano sufficientemente
riscaldati.

Nel caso in cui non si possa
garantire il funzionamento, far
svuotare l'impianto di riscal-
damento da un tecnico qualifi-
cato.

1.3.6 Batterie

»

>

>

Rispettare il tipo di batteria,
come descritto nelle presenti
istruzioni; vedere capitolo
"Targhetta del modello".
Rimuovere le batterie e inse-
rire le batterie, come descritto
nelle presenti istruzioni, vede-
re capitolo "Sostituzione della
batteria".

Non ricaricare le batterie non
ricaricabili.

Rimuovere le batterie ricarica-
bili dal prodotto, prima di cari-
carle.

Non combinare tipi di batterie
diversi.

Non combinare batterie nuo-
ve e usate.

Inserire le batterie con polari-
ta corretta.

Rimuovere le batterie esaurite
dal prodotto e smaltirle in
modo corretto.

Rimuovere le batterie prima di
riporre il prodotto in previsio-
ne di un lungo periodo di inu-
tilizzo o rottamarlo.

Non cortocircuitare i contatti
nel vano batterie del prodotto.

8000023092_03 Istruzioni per l'uso

143



2 Avvertenze sulla
documentazione

2.1 Osservanza della
documentazione

complementare

» Attenersi tassativamente a tutti i ma-
nuali di servizio allegati ai componenti

dell'impianto.

2.2 Conservazione della

documentazione

» Conservare il presente manuale e tutti

altri documenti validi per l'ulteriore uso.

2.3 Validita delle istruzioni
Le presenti istruzioni valgono esclusiva-

mente per:

Codice di articolo del prodotto

VA 3-025 WN 8000018482
VA 3-035 WN 8000018483
VA 3-045 WN 8000018484
VA 2.1-035 KN 8000051599
VA 2.1-035 KPN 8000051606
VA 2-050 KN 8000018473
VA 2-100 KN 8000018474
VA 2-050-100 KPN 8000018476
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3 Descrizione del prodotto

3.1

Struttura del prodotto
3.1.1 Struttura del fancoil a parete

Validita: VA 3-025 WN E VA 3-035 WN E VA 3-
045 WN

(68N

Telecomando
Pannello di co-
mando

Griglia di aspira-
zione aria

Filtro dell'aria
Deflettori aria
verticali
Deflettori aria
orizzontali

10

11

Targhetta identi-
ficativa

Display

Spia di controllo
verde, fancoil
disponibile

Spia di control-
lo arancione,
temporizzazione
configurata
Tasto non occu-
pato
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3.1.2 Struttura del fancoil a cassetta

Validita: VA 2.1-035 KN E VA 2-050 KN E VA 2-
100 KN

1 Telecomando 4  Griglia di aspira-

2  Mascherina zione aria
frontale 5 Filtro dell'aria

3 Display 6 Deflettori aria

3.1.3 Struttura del telecomando

1 Interfaccia uten- 4 Supporto a pare-
te te
2 Display 5 Coperchio del

3 Copertura delle vano batterie

viti di fissaggio

8000023092_03 Istruzioni per l'uso

3.1.4 Funzione principale

Il comando a distanza controlla I'impianto
di riscaldamento, il raffrescamento e la
ventilazione.

Il comando a distanza dispone di una fun-
zione di temporizzazione (temporizzato-
re) per l'inserimento e il disinserimento del
ventilconvettore.

Non avviene un cambiamento automatico
della modalita operativa.

3.1.4.1 Riscaldamento

Il sensore di temperatura ambiente misura
la temperatura nel locale. Quando la tem-
peratura ambiente € inferiore al valore de-
siderato, il comando a distanza attiva il ri-
scaldamento.

In modo riscaldamento il ventilconvettore
aumenta la temperatura dell'ambiente
dove ¢ installato.

3.1.4.2 Raffrescamento

Il sensore di temperatura ambiente misura
la temperatura nel locale. Quando la tem-

peratura ambiente supera il valore deside-
rato, il comando a distanza attiva il raffre-

scamento.

In modo raffrescamento il ventilconvettore
abbassa la temperatura dell'ambiente do-
ve € installato.

3.1.4.3 Aerazione

Il comando a distanza attiva la ventilazio-
ne, per consentire all'aria di circolare, sen-
za modificare la temperatura dell'aria nel-
I'ambiente dove ¢ installato.

In modo ventilazione non & possibile rego-
lare la temperatura.

145



3.1.4.4 Deumidificazione

In modo deumidificazione, il fancoil riduce
I'umidita dell'aria nell'ambiente dove € in-
stallato.

In modalita deumidificazione non & possi-
bile regolare la velocita del ventilatore. ||
ventilatore funziona alla velocita minima.

3.2 Targhetta identificativa del
fancoil
La targhetta identificativa si trova dietro il

pannello del prodotto sul fancoil. Contiene
i dati seguenti:

3.4 Numero di serie

Il numero di serie si trova su un adesivo
(2) accanto alla targhetta identificativa del
prodotto (1).

Validita: VA 3-025 WN E VA 3-035 WN E VA 3-
045 WN

Abbreviazio- | Descrizione
ni/simboli
aroVAIR pro Denominazione del prodotto o
- - Validita: VA 2.1-035 KN

\% Allacciamento elettrico
Hz
W Assorbimento di corrente

max.
A Intensita di corrente nomina- ®\g

le Z
- Quantita d'aria max.
™ N 9
—

Potenza di raffreddamento
max. Qc

Potenza termica max. Qh

(1]
@ Peso netto W

Validita: VA 2-050 KN E VA 2-100 KN

Q Pressione di esercizio max.

Pmax
3.3 Targhetta identificativa del
telecomando

La targhetta identificativa si trova sul retro
del telecomando.

Sulla targhetta identificativa sono riportate
le seguenti indicazioni:

Abbreviazio- Descrizione
ne/simbolo

Codice a barre EA- Identificazione del
N13 prodotto
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3.5 Marcatura CE

q

Con la marcatura CE viene certificato che i
prodotti, conformemente alla dichiarazione
di conformita, soddisfano i requisiti fonda-
mentali delle pertinenti direttive dell'UE in
vigore.

La dichiarazione di conformita pu¢ essere
richiesta al produttore.

4 Funzionamento

4.1 Inserimento delle batterie

1. Rimuovere il coperchio (1) del vano
batterie.

2. Inserire le batterie (2) prestando at-
tenzione alla corretta polarita.

3. Riapplicare il coperchio del vano bat-
terie (1).
< |l display si inserisce.

Messa in servizio del prodotto

1. Mettere in funzione il prodotto solo se
il pannello & completamente chiuso.
2. Premere il tasto O.
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4.3 Distanza di trasmissione
tra comando a distanza e
ventilconvettore

1. Tenere il comando a distanza diretta-
mente in direzione del ventilconvetto-
re.
< La distanza tra comando a distanza
e ventilconvettore deve essere
inferiore alla distanza massima.
- <70m

< Se nei locali sono presenti lampadi-
ne alogene con reattore elettronico
o telefoni senza filo, occorre ridurre
la distanza massima.

< Evitare ostacoli tra comando a di-
stanza e ventilconvettore.

2. Stabilire la massima distanza di tra-
smissione.

4.4 Impostazione della

temperatura di esercizio

» Utilizzare il prodotto solo negli intervalli
di temperatura indicati di seguito, per
evitare danni al prodotto e mantenere
I'efficienza ottimale dell'impianto.

Temperatura ambiente
Modalita di VA 3-025 VA 2-050
funzionamen- WN KN
to VA -035 VA 2-100

WN KN

VA 3-045

WN

VA 2.1-035

KN
Modalita raf- 17 ...32°C |17 ...43°C
frescamento
Modalita ri- 0..30°C |-5..30°C
scaldamento
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Temperatura dell'acqua del prodotto
Modalita di VA 3-025 VA 2.1-035
funzionamen- | WN KN
to VA -035

WN

VA 3-045

WN

VA 2-050

KN

VA 2-100

KN
Modalita raf- 3..20°C |3..20°C
frescamento
Modalita ri- 30..65°C [30..75°C
scaldamento

A seconda dell'umidita dell'aria nel locale
in cui & installato il prodotto, sulla sua su-
perficie si pud formare della condensa.

» Chiudere porte e finestre per evitare la
formazione di condensa.

4.5 Struttura di comando
4.5.1 Descrizione del display

@\\AUTO Qecee00® ’7\‘\\®
O——#% & P
/.—| I—| o /®
o— 1 IV _ o o
7
©—1 QaQ@B8g— |
7’-\ %
1 Comunicazione 5 Funzione Soft
tra telecomando wind attiva
e fancaoill 6  Funzione Silent
2  Oscillazione ver- attiva
ticale attiva 7  Temperatura
3 Timer attivo nominale
4  Blocco tasti atti- 8 Modalita di fun-
Vo zionamento

9  Numero di giri
del ventilatore
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4.6 Logica di utilizzo

Tasto Funzione
VA L'apparecchio non funziona

Selezione della modalita di funzio-
namento:

- Raffrescamento

— Deumidificazione

— Ventilazione

- Riscaldamento

Aumento del valore visualizzato
A all'impostazione della temperatura
nominale o dell'ora

Diminuzione del valore visualizza-
v to all'impostazione della tempera-
tura nominale o dell'ora

=
o
a
®

o Accensione o spegnimento del

fancoil.
Se Selezione della velocita del venti-
Fan latore
speed
- Attivazione/disattivazione della
Sof?fvind funzione Soft wind in modalita raf-
frescamento
Selezione del deflettore dell'aria
Vane | da regolare
select

% Regolazione dell'angolo del deflet-

Mode | tore dell'aria selezionato
O Accensione o spegnimento del
Display | display del fancoil
= L'apparecchio non funziona
Self
cleaning
) Attivazione/disattivazione dell'o-
Swing | scillazione verticale del deflettore
= Attivazione o disattivazione della
Silent | funzione Silent
® Impostazione del timer
Timer
< L'apparecchio non funziona

Se alla prima pressione di un tasto il
display era scuro, si accende la retroillumi-
nazione.

Se non sono stati azionati altri tasti, l'illumi-
nazione si spegne automaticamente.
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5 Funzioni di comando e
visualizzazione

5.1 Onloff

» Premere il tasto O per attivare il fancoil.
< Quando il fancoil & operativo, sul
display & visualizzato [Z=.

5.2 Modalita di funzionamento

» Selezionare la modalita di funzionamen-
to premendo ripetutamente il tasto =.
Le modalita di funzionamento vengono
visualizzate nell'ordine seguente:
< Modo raffrescamento:
< Modo deumidificazione: G
< Modo ventilazione: %
< Modo riscaldamento: %

5.3 Modo raffrescamento

1. Selezionare la modalita raffrescamen-
to premendo ripetutamente il tasto =.
< Sul display compare #%.

2. Impostare la temperatura con i tasti
AcV.

3. Selezionare la velocita del ventilatore
premendo ripetutamente il tasto =V .

5.4 Modo deumidificazione

» Selezionare la modalita deumidificazio-
ne premendo ripetutamente il tasto =.
< Sul display compare C=.

5.5 Modo ventilazione

1. Selezionare la modalita ventilazione
premendo ripetutamente il tasto =.
< Sul display compare .

2. Selezionare la velocita del ventilatore
premendo ripetutamente il tasto V.
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5.6 Modo riscaldamento

1. Selezionare la modalita riscaldamento
premendo ripetutamente il tasto =.
< Sul display compare %,

2. Impostare la temperatura con i tasti
AcV.

3. Selezionare la velocita del ventilatore
premendo ripetutamente il tasto <b".

5.7 Numero di giri del ventilatore

Il numero di giri del ventilatore puo essere
regolato nelle seguenti modalita operative:
— Raffrescamento

— Riscaldamento

— Ventilazione

In modalita deumidificazione non & possi-

bile regolare la velocita del ventilatore. ||
ventilatore funziona alla velocita minima.

5.7.1 Regolazione della velocita del
ventilatore

» Selezionare la velocita del ventilatore
premendo ripetutamente il tasto =b".
< Numero di giri automatico: AUTO &2
< 7 velocita dal numero di giri
‘s Me ‘s
piu basso ¢c® a quello piu alto

P L OO
5.8 Attivazione della funzione Soft
Wind
1. In modglité raffrescamento premere il
tasto Z:2.

.

< Sul display compare =:2.

< |l fancoil funziona alla velocita del
ventilatore piu bassa e con l'oscilla-
zione minima.

2. Premere nuovamente il tasto =& per
disattivare la funzione.
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5.9 Attivazione della funzione
Silent

. W, s
1. Premere il tasto @ in modalita raffre-
scamento o riscaldamento.

< Sul display compare @.

< |l fancoil ottimizza le emissioni acu-
stiche e funziona nel modo piu si-
lenzioso possibile.

< Dopo 8 ore, la funzione del fancoil
si disattiva automaticamente.

, %
2. Premere nuovamente il tasto @ per
disattivare in anticipo la funzione.

5.10 Temperatura nominale

La temperatura nominale pud essere rego-
lata nelle seguenti modalita operative:

— Raffrescamento
— Riscaldamento
— Deumidificazione

In modo ventilazione non € possibile rego-
lare la temperatura nominale.

Ad ogni pressione dei tasti A e V¥ il valo-
re viene incrementato o ridotto di £1 °C (o
+1 °C ogni mezzo secondo tenendo pre-
muto il tasto).

La temperatura nominale deve essere
compresa tra 17 °C e 30 °C.

5.11 Regolazione deflettore

1. Premere il tasto per selezionare il
deflettore che si desidera regolare.
< |l LED del rispettivo deflettore sul
fancoil si accende per 15 s.

2. Premere il tasto @ per impostare un
angolo fisso per il deflettore.

3. Oppure premere il tasto <) per attiva-
re l'oscillazione verticale.
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5.12 Bloccaggio e sbloccaggio tasti

1. Premere contemporaneamente i tasti
Gl
€ N,
< Sul display compare &®.
< | tasti sono bloccati.
2. Premere di nuovo contemporanea-
. . @ N\ .
mente i tasti e “= per annullare il
blocco dei tasti.
< & non viene piu visualizzato sul
display.

5.13 Impostazione del timer

1. Premere il tasto @
Condizione: Il fancoil € spento
— Sul display viene visualizzato & e
nn H
(LRl
Condizione: Il fancoil &€ acceso

— Sul display viene visualizzato & e
nn
H
[ENE RN

2. Premere il tasto @ per impostare il
tempo di attesa prime dell'accensio-
ne/dello spegnimento.

5.13.1 Interruzione temporizzazione

1. Premere il tasto @

2. Premere il tasto @ per azzerare |l
tempo di attesa.

5.14 Connessione del comando
a distanza a una centralina di
sistema

Quando si utilizza una centralina di siste-
ma, il comando a distanza del ventilcon-
vettore non deve essere in conflitto con i
comandi di gestione della centralina di si-
stema.

Il comando a distanza del ventilconvettore
deve essere impostato:

— alla temperatura nominale massima per
la modalita riscaldamento

— alla temperatura nominale minima per la
modalita raffrescamento

— Per ulteriori informazioni, consultare le
istruzioni della centralina di sistema.
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6 Soluzione dei problemi

» Se il prodotto non funziona corretta-
mente, contattare un tecnico qualificato
affinché risolta il problema.

7 Cura e manutenzione

7.1 Cura del prodotto

» Pulire il rivestimento con un panno umi-
do ed un po' di sapone privo di solventi.

» Non utilizzare spray, sostanze abrasive,

detergenti, solventi o detergenti che
contengano cloro.

8000023092_03 Istruzioni per l'uso

7.2

Pulizia dei filtri dell'aria

7.2.1 Pulizia filtro dell'aria del fancoil

a parete

Precauzione!
Pericolo di danni materiali e
malfunzionamenti!

Se il ventilconvettore viene uti-
lizzato con filtri dell'aria sporchi,
si potrebbero verificare malfun-
zionamenti e danni al prodotto.
Un filtro dell'aria sporco riduce
il grado di efficienza del ventil-
convettore.

» Adattare l'intervallo di pulizia
del filtro dell'aria alle condi-
zioni ambientali e di utilizzo
(almeno una volta al mese).

» In caso di utilizzo intensivo,
pulire il filtro dell'aria ogni
due settimane.

Sollevare lo sportello anteriore del

mantello (1).

Premere sul sistema di bloccaggio del

filtro dell'aria.

Estrarre i filtri (2) verso il basso.
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4. Pulire i filtri dell'aria soffiandovi aria
compressa oppure lavando con ac-
qua.

5. Prima di rimontare i filtri, accertar-

si che siano puliti e completamente

asciutti.

Se i filtri sono danneggiati, sostituirli.

7. Rimontare i componenti in sequenza
inversa.

2

7.2.2 Pulizia filtro dell'aria del fancoil
a cassetta

. Precauzione!
Pericolo di danni materiali e

malfunzionamenti!

Se il ventilconvettore viene uti-
lizzato con filtri dell'aria sporchi,
si potrebbero verificare malfun-
zionamenti e danni al prodotto.
Un filtro dell'aria sporco riduce
il grado di efficienza del ventil-
convettore.

» Adattare l'intervallo di pulizia
del filtro dell'aria alle condi-
zioni ambientali e di utilizzo
(almeno una volta al mese).

» In caso di utilizzo intensivo,
pulire il filtro dell'aria ogni
due settimane.
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Validita: VA 2.1-035 KN

Validita: VA 2-050 KN E VA 2-100 KN

1. Azionare il sistema di bloccaggio (1)
della griglia (2).
2. Aprire la griglia.
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Validita: VA 2.1-035 KN

Validita: VA 2-050 KN E VA 2-100 KN

3. Rimuovere il filtro (1).

4. Pulire il filtro dell'aria soffiandovi aria
compressa oppure lavando con ac-
qua.

5. Prima di rimontare il filtro, accertarsi

che sia pulito e completamente asciut-

to.

Se il filtro & danneggiato, sostituirlo.

7. Per il montaggio del filtro procedere in
successione inversa.

o
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7.3 Manutenzione

Presupposti per una continua operativita,
per una sicurezza di esercizio, per l'affida-
bilitd, nonché per una lunga durata di vi-
ta del prodotto, sono I'esecuzione di un'i-
spezione annuale e di una manutenzione
biennale del prodotto da parte di un tecni-
co qualificato. A seguito dei risultati dell'i-
spezione puo essere necessaria una ma-
nutenzione anticipata.

7.4 Sostituzione delle batterie

1.  Rimuovere il coperchio (1) del vano
batteria.

2. Sostituire sempre tutte le batterie in-
sieme (2).
— Tipo di batteria: LRO3/AAA

3. Non usare batterie ricaricabili.

4. Inserire le batterie con polarita corret-
ta.

7.4.1 Pericolo di morte dovuto a

batterie non idonee

Pericolo!

Pericolo di morte dovuto a
batterie/accumulatori non
idonei!

Sostituendo le batterie/gli accu-
mulatori con quelli di tipo errato,
sussiste il pericolo di esplosio-
ne.

» Alla sostituzione di batte-
rie/accumulatori, prestare at-
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tenzione che il tipo sia corret-
to.

» Smaltire le batterie/gli ac-
cumulatori esauriti secondo
le indicazioni delle presenti
istruzioni.

7.4.2 Batterie che perdono

Pericolo!

Pericolo di ustioni da acido
causate dalle batterie che
perdono!

Se il prodotto non viene utilizza-
to per piu settimane, le batterie
possono iniziare a perdere. |l li-
quido delle batterie pud provo-
care ustioni.

» Rimuovere le batterie in caso
di assenza prolungata.

» Adottare le misure adeguate
per la protezione dalle ustioni
(ad es. indossare guanti pro-
tettivi).

8 Messa fuori servizio

8.1 Disattivazione temporanea del

prodotto

» In caso di assenza prolungata (es. va-
canze) interrompere l'alimentazione di
corrente del prodotto e far svuotare I'im-
pianto da un tecnico qualificato oppure
proteggerlo dal gelo.

8.2 Disattivazione definitiva del
prodotto

» Far disattivare il prodotto in modo defi-
nitivo da un tecnico qualificato e ricono-
sciuto.
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9 Riciclaggio e smaltimento

Smaltimento dell'imballaggio

» Incaricare dello smaltimento dell'imbal-
laggio del prodotto il tecnico qualificato
che lo ha installato.

Smaltimento del prodotto

= Se il prodotto & contrassegnato con
questo simbolo:

» In questo caso non smaltire il prodotto
con i rifiuti domestici.

» Conferire invece il prodotto in un punto
di raccolta per rifiuti di apparecchiature
elettriche o elettroniche.

Smaltimento delle pile/batterie

mmm Se il prodotto € munito di pile/batterie
ricaricabili contrassegnate con questo sim-
bolo:

» In questo caso smaltire le pile/batterie
ricaricabili in un punto di raccolta per
pile/batterie ricaricabili.
< Prerequisito: le pile/batterie ricarica-

bili devono poter essere rimosse dal
prodotto senza essere distrutte. Al-
trimenti vengono smaltite assieme al
prodotto.

» Secondo i requisiti di legge, la restitu-
zione delle batterie usate & obbligatoria,
in quanto le pile/batterie ricaricabili pos-
sono contenere sostanze dannose per
la salute e I'ambiente.

Eliminazione dei dati personali

| dati personali possono essere utilizzati
impropriamente da soggetti terzi non auto-
rizzati.

Se il prodotto contiene dati personali:

» Prima di smaltire il prodotto, assicurar-
si che non vi siano apposti né contenuti
dati personali (per esempio, dati di regi-
strazione online o simili).
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10 Garanzia e servizio

assistenza tecnica

10.1 Garanzia

1.

Vaillant garantisce la qualita, I'assen-
za di difetti e il regolare funzionamen-
to dei propri prodotti, impegnandosi a
eliminare ogni difetto originario a tito-
lo completamente gratuito nel periodo
coperto dalla presente Garanzia.

La presente Garanzia ¢ offerta per
'acquisto dei prodotti nuovi e dura
DUE ANNI dalla data di acquisto del
prodotto da parte dell’'utente finale.

La presente Garanzia opera esclusi-
vamente per i prodotti Vaillant com-
mercializzati e installati in Italia, Re-
pubblica di San Marino, stato Citta del
Vaticano e viene prestata da Vaillant,
i cui riferimenti sono indicati in cal-
ce, attraverso la propria Rete di Assi-
stenza Tecnica Ufficiale denominata
“Vaillant Service”.

Per far valere i diritti di cui alla pre-
sente Garanzia convenzionale I'utente
dovra:

— far effettuare la Prima Accensione
Gratuita da un centro d’assistenza
Ufficiale per i seguenti prodotti: cal-
daie, termoregolazione, collettori e
bollitori solari, pompe di calore, uni-
ta di ventilazione meccanica con-
trollata. All’atto della Prima Accen-
sione il CAT provvedera a registra-
re sulla Cartolina di Garanzia la da-
ta di acquisto del prodotto da par-
te dell'utente attestata da un titolo
di acquisto e dalla dichiarazione di
conformita, incaricandosi di conse-
gnarla a Vaillant Group Italia S.p.A.

— compilare la Cartolina di Garanzia
e spedirla direttamente a Vaillant
Group ltalia S.p.A, per i seguen-
ti prodotti: scaldabagni e condizio-
natori. Per la validita della garan-
zia fara fede il titolo di acquisto del
prodotto e la dichiarazione di con-
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6.

formita rilasciata da una ditta abili-
tata secondo le norme vigenti;

— richiedere in caso di difetto o gua-
sto l'intervento gratuito a domicilio
sul prodotto installato contattando il
Centro di Assistenza Ufficiale.

La Prima Accensione Gratuita del
prodotto non costituisce in nessun
caso il collaudo dell'impianto e neppu-
re sostituisce altre operazioni di instal-
lazione, verifica, controllo e manuten-
zione dovute e svolte sull'impianto da
soggetti abilitati a norma di Legge, le
quali, anche se richieste in occasione
della Prima Accensione Gratuita, do-
vranno essere concordate e prestate
separatamente dalla presente Garan-
zia. A titolo indicativo e non esausti-
VO, per esempio: riempimento circuito
riscaldamento, circuito solare, circui-
to frigorifero, circuito soluzione salina,
analisi di combustione, prova tenuta
tubazione gas, prova di tiraggio della
canna fumaria, etc.

Vaillant si riserva di valutare e di offri-
re un rimedio di riparazione, o di sosti-
tuzione, tecnicamente idoneo a risol-
vere gli eventuali difetti del prodotto.
In ogni caso la riparazione o la sosti-
tuzione di pezzi del prodotto, o se ne-
cessario I'eventuale sostituzione del
prodotto durante il periodo coperto
dalla presente Garanzia, non compor-
tano un prolungamento del periodo di
Garanzia.

Sono esclusi dalla presente Garan-
zia altri prodotti presenti nell'impianto,
non inseriti in questa garanzia, e tutti i
difetti che risultano dovuti alle seguen-
ti cause:

— manomissione o errata regolazione
del prodotto da parte dell’'utente o
di terzi al di fuori della Rete di Assi-
stenza Tecnica Vaillant Service,

— condizioni di utilizzo non previste
dalle istruzioni e avvertenze, pre-
cauzioni, raccomandazioni fornite
da Vaillant a corredo del prodotto e
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degli obblighi di manutenzione im-
posti dalla legislazione vigente;
condizioni di utilizzo e manutenzioni
errate del prodotto e/o dell’impian-
to, tenuto conto di quanto indicato
nelle istruzioni, avvertenze, precau-
zioni, raccomandagzioni,

utilizzo di parti di ricambio non origi-
nali Vaillant,

fenomeni non imputabili al prodotto
quali errato dimensionamento, bloc-
chi o malfunzionamenti delle pom-
pe e/o intasamenti dovuti a sporci-
zia in genere presente nei circuiti
(es. di riscaldamento, sanitario, fri-
gorifero ecc.),

difettosita dell'impianto, errori di in-
stallazione o non conformita dell'im-
pianto rispetto alle istruzioni (avver-
tenze, precauzioni, raccomandazio-
ni) e alle leggi e ai regolamenti e al-
le norme tecniche applicabili (es.
errata regolazione, alimentazione
del prodotto con gas o tensione im-
propria, utilizzo al di fuori del cam-
po di omologazione del prodotto,
mancanza del collegamento delle
valvola di sicurezza alla rete fogna-
ria ecc.),

comportamenti colposi o dolosi im-
putabili a soggetti terzi rispetto a
Vaillant, nelle fasi di trasporto, mo-
vimentazione, stoccaggio, montag-
gio, installazione e regolazione del
prodotto,

eventi di forza maggiore (es. ful-
mini, inondazioni, terremoti, gelo
ecc.), scioperi, manifestazioni o atti
vandalici.

— Sono, inoltre, esclusi:

i materiali e le parti di consumo,
quali guarnizioni e filtri, se non
quando sia provato il vizio di fab-
bricazione,

le spese necessarie per la ripara-
zione di prodotti installati in ambien-
ti e/o posizioni difficilmente raggiun-
gibili dal Centro Assistenza Uffi-

ciale senza l'ausilio di attrezzatu-
re particolari (a titolo di puro esem-
pio: ponteggi, scale, carrelli eleva-
tori, smontaggio di arredi, es. pensi-
li della cucina),

— la fornitura e I'acquisto di combusti-
bile, energia elettrica, acqua potabi-
le, ecc.

— Ogni eventuale intervento di as-
sistenza tecnica richiesto per eli-
minare difetti o guasti imputabi-

li a una delle cause di esclusio-
ne di cui sopra potra essere con-
cordato separatamente dalla pre-
sente Garanzia, e tutti i costi e
gli oneri relativi saranno a carico
dell'utente.

8. La presente Garanzia Convenzionale
lascia impregiudicati i diritti dell'utente
rispetto a quanto stabilito dalla Diretti-
va 99/44/CEE per le garanzie legali di
vendita e dal relativo Decreto di rece-
pimento in ltalia (D.Lgs. n. 206/2005 -
Codice del Consumo).

9. Le presenti condizioni di Garanzia so-
no le uniche offerte dalla Vaillant all'u-
tente e non possono essere sostitui-
te o modificate da altre dichiarazioni
o promesse da chiunque fornite. Solo
Vaillant Group ltalia potra integrare le
condizioni di garanzia per alcuni pro-
dotti (le dichiarazioni saranno even-
tualmente consultabili sul sito internet
www.vaillant.it).

10.2 Servizio assistenza tecnica

| Centri di Assistenza ufficiali Vaillant sono
formati da tecnici qualificati e sono istruiti
direttamente da Vaillant sui prodotti.

| Centri di Assistenza ufficiali Vaillant utiliz-
zano inoltre solo ricambi originali.

Contatti il Centro di Assistenza ufficiale
Vaillant piu vicino chiamando il numero
verde 800-088766 oppure consultando il
sito www.vaillant.it
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Appendice

A Soluzione dei problemi

Problema

Possibili cause

Rimedio

Il display del co-
mando a distan-
za non si accen-
de

Il display del ven-
tilconvettore non
si inserisce

Raffrescamento
o riscaldamento
insufficienti

Il prodotto si ac-
cende e spegne
di frequente

Controllare se le batterie sono inserite
correttamente.

Le batterie sono scariche

Il cavo di allacciamento alla rete elettri-
ca non é collegato

Rispettare la polarita.

Sostituire le batterie.

Sostituire sempre le due batterie
contemporaneamente.

Innestare il connettore nella presa
ed inserire il ventilconvettore.

La corrente € in avaria

Ripristinare nuovamente I'alimen-
tazione di corrente dell'impianto.

Il fusibile & guasto
Porte e/o finestre aperte

Avvisare un tecnico qualificato.
Chiudere le porte e/o le finestre.

La fonte di calore si trova nel locale
(molte persone nel locale)

Eliminare possibilmente la fonte di
calore.

Il comando a distanza & impostato su
una temperatura troppo alta in modo
raffrescamento

Impostare perfettamente la tempe-
ratura.

Il comando a distanza & impostato su
una temperatura troppo bassa in modo
riscaldamento

Il filtro dell'aria & sporco o intasato

Impostare perfettamente la tempe-
ratura.

Pulire il filtro dell'aria.

Ostacolo davanti all'entrata o all'uscita
dell'aria

Eliminare I'ostacolo per provve-
dere ad una circolazione dell'aria
sufficiente.

La temperatura ambiente non ha rag-
giunto il livello stabilito

Attendere un momento.

Irraggiamento solare diretto attraverso
la finestra mentre il prodotto funziona
nel modo raffrescamento

Proteggere il ventilconvettore dal-
la radiazione solare (ad esempio:
applicare tende, chiudere le impo-
ste ...).

Scambiatore di calore sporco

Rivolgersi al tecnico qualificato.

Perdita nell'impianto o nel prodotto
Tensione troppo alta o troppo bassa

Rivolgersi al tecnico qualificato.
Rivolgersi al tecnico qualificato.

Aria nel circuito dell'acqua
Valvola a 3 vie guasta

Rivolgersi al tecnico qualificato.
Rivolgersi al tecnico qualificato.
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1 bBbesbeaHocT

1.1 Mpenynpenysama
noBp3aHu co paboraTa

Knacudwvkauymja Ha HanoMeHu-
Te 3a npepynpeayBake NoB-
p3aHu CO paKyBakh-eTO
HanomeHnuTe 3a npegynpeny-
Bak€ NOBP3aHM CO paKyBaH€e-
TO Ce O3HAYEHW CO CregHnTe
O3HakKW 1 cUrHanHm 36oposun

BO Mornea Ha cepmosHocTa Ha
MOXXHaTa OnacHOCT:

O3sHaku 3a npeaynpenyBame u
curHanHm séoposu
OnacHocT!

HenocpeaHa xnBOTHa
ONacHOCT MMM ONacHOCT
o[, TEeLUKM noBpean Ha
niua
OnacHocT!

OnacHoCT no XK1BOT nopa-
A CTpyeH yaap
Mpepynpenysame!
OnacHocCT oA, NNeCHU NoB-
pean Ha nuua
MpeTnasnueo!

Pusuk og maTtepujantiu
LUTETU UK LUTETM 3a OKO-
nuHaTa
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1.2 HameHcka ynoTtpeba

Mpn HecooaBeTHA U HENpoONuUC-
Ha ynoTpeba moxe ga HacTta-
He OnacHOCT MO XWUBOT Unu u-
31YKM NOBPEAN HA KOPUCHUKOT
WNn TpeTn nuua, OAHOCHO Aa
ce nojaBaT Npeykn Ha ypeaoT u
MaTepujanHuTe cpencTaa.

MpounsBodoT Cnyxu 3a TpeTupa-
H€ Ha BO3AyX (rpeene n Knu-
MaTu3Mpare) BO BHATPELUHN
NpoCcTOopMM BO rpagdm, KOMLWITO
ce KopucTart 3a xuseewe. [Npo-
N3BOAOT HE € HAaMEHET 3a Brpa-
AyBake BO neparsHu.

Ynotpeba cornacHo HameHaTa
npeTcTaByBa:

— NOYUTYyBak€E Ha ynaTcrBaTta
3a ynotpeba Ha npoM3BoAOT,
Kako 1 cuTe ocTaHaTh KOMMOo-
HEeHTU Ha CUCTEMOT

— NpUApPXyBawe 4O npasuna
3a KOHTpOMa 1 oapXXyBaHe
HaBedeHu BO ynaTcTeaTa.

OBoj npon3Boa MOXe Aa ce Ko-
PUCTW Of CTpaHa Ha Aeua Hafg 8
roovHu, Kako 1 nuua co Hama-
NeHn PU3NYKN, CEH30PHU UNN
MEeHTarnH1 cnocobHOCTM Unn
nua co HeOQOCTaTOK Ha 3HAEHE
N NCKYCTBO, CaMO AOKOJKY Tue
ce nop Haa30p UMK ce NoyYeHu
3a 6e3begHa ynotpeba Ha npo-
N3BOOOT U 1 pasbupaat onac-
HOCTUTE LUTO MOXe Aa Npoms-
nesar og Toa. [leyaTa He cmeart
Aa cu urpaaT co Npon3BoaoT.
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HncteweTo U 0apXKyBaHeTO He
CMe [a ce BpLUM of CTpaHa Ha
Aeua 6e3 Haasop.

[pyra HameHa, 0OcBeH OHaa
KOja e onvwaHa BO ynatcreara
NN He e BO COrnacHoCT CO
HMB, e 3abpaHeTa. /cTo Taka

e 3abpaHeTa 1 HenocpegHata
KoMepumjanHa n nHaycTpucka
ynoTpeba.

BHumaHume!

3abpaHeTa e cekaka 3M10ynoT-
peba Ha ypenor.

1.3 OnwTn 6e36eaHOCHHU
HanoOMeHu

1.3.1 OnacHocT no XuBoT
nopaav NPoOMeHuTe Ha
npou3BOAOT
WK BO OKOJNIMHATA Ha
npou3BoaoT

» Bo HUMKOj cnyyaj He rn oTCTpa-
HyBajTe, MPeMOCTYBajTe Unn
bnokupajte 6e3begHocHUTE
ypean.

» He nHTepBeHupajTe Ha 6e3-
OeaHocHUTE ypeauw.

» He rvu yHULwITYBajTE NN OT-
CTpaHyBajTe nnombute o
KOMMOHEHTUTE.

» He npaBeTe HMKakBn npome-
HW:

— Ha Npou3BoaoT

— Ha 40BOAOT 3a Boaa U
cTpyja

— Ha 6e36e4HOCHNOT BEHTUN

— Ha MUCMNYCHUTE BOAOBMU
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— Ha OTBOpUTE 3a A40BOA U
0[BO[, Ha BO34yX

— Ha UeBKOBOAUTE 3a 4OBOA U
0[BO[, Ha BO34yX

— Ha rpafieXXHUTe OKOJTHOCTH,
KouwTo O Moxkene ga nma-
aT BNMjaHne Ha onepaTus-
HaTa 6e36eQHOCT Ha Npouns-
BOOOT

1.3.2 OnacHoct nopagu
HenpasunHa ynotpeba

Co HenpasunHa ynotpeba mo-
XeTe ga rm ctaBuTe apyrute

n camunte cebe BO ONacHoOCT n

Aa npeanseukate MatepujanHm
wTeTu.

» BHMMaTenHo npoynTajte rm
NPUNoXeHUTe ynaTcTea u cu-
Te NPUAPYXHN OOKYMEHTH,
ocob6. nornaejeto "besbea-
HOCT" M HaNnoOMeHuTe 3a npe-
aynpeaysamse.

» HanpaseTe rm camo oHue
paboTK, KOH KOULITO ynaTyBa
NPUOXEHOTO yNaTCTBO 3a
KOpUcTehe.

1.3.3 OnacHocT og nospeaa 1
pU3uK o MatepujanHa
wreta
nopagu HenponucHa u
3aHemapeHa nonpaska 1
OLpXXyBaHe

» Hukoraw He ce obuayBajte

camu a u3BpluyBare nor-
paBKM UM NPOLEC Ha OOpPXKY-
Bake Ha BalumoT npoussog.

YnatcTtBo 3a kopuctewe 8000023092_03



» [1peyvknTe n owTeTyBawaTa,
Tpeba BegHall Aa ce nonpa-
BaT OA CTpaHa Ha OBnacTeH
cepBucep.

» [MpngpxyBajTe ce KOH HaBe-
AEHUTEe MHTepBanu 3a oapxy-
BaHe.

1.3.4 OnacHoCT no X1BOT
nopaau cTpyeH yaap

MNpen pa BpwnTe 3aga4dm 3a

O4pXXyBah-€ Ha NPOM3BOAOT:

» VicknyyeTe ro goBodoT Ha
CTpyja 4O NpoM3BOAOT.

» [loyekajTe HEKONKY MUHYTU
npeg ga ro goripete npousBo-
AOoT.

1.3.5 Pusuk og matepumjanHa
lTeTa nopaau
3aMp3HyBak-€e

» OcurypeTte ce Jeka CUCTEMOT
3a rpeemwe ke paboTtn 1 npu
Mpas 1 cuTe NpocTopun ce
AOBOSTHO TEMMEPUPAHU.

» [lokonky He MmoxeTe fa BOC-
noctaBuTe pexunm Ha paboTa,
NoBUKajTe OBNacTeH cepBu-
cep 3a Aa ro ucnpasHu cucre-
MOT 3a rpeeme.

1.3.6 batepumn

» BHumaBajTe Ha TUNoT Ha b6a-
TepuK, Kako LITO € OnuLiaHo
BO MPUIIOXXEHOTO YyNaTCTBO,
Buaun nornaeje "Cneunduka-
LUMoHa nnoyka".

» OtcTpaHeTe rn 6aTepumnte n
BMETHETE HOBU, KaKo LUTO €

8000023092_03 YnaTcTBO 3a KOpPUCTEHE

>

OMULLIAHO BO MPUSIOXKEHOTO
ynaTCcTBO, BUAM Nornasje
~3amMeHa Ha GaTepuute“.

He nonHeTe noBTOpHO GaTe-
pUN KOM HE Ce HaMeHEeTH 3a
MOBTOPHO MOSIHEHE.
N3BapgeTe rn baTtepunte Ha-
MEHEeTU 3a NOBTOPHO MOSIHE-
H€ 04 NPOoM3BOAOT, Npea Aa
T NOMHUTeE.

He kombuHupajTe pasnuyHm
TMNoBu Ha Batepun.

He kombBuHMpajTe HOBU U
NcKkopucTeHn 6atepun.
BmeTHeTe rn GatepumnTte co
NpaBUITHMOT NOJ.

N3BageTe rm noTpoLeHuTe
barepunte og NpoM3BOAOT U
OTCTpaHeTe M NPOMMUCHO.
N3BapeTte ru batepunte,
npea Npov3BoAoT Aa CTaHe
HeynoTpebnue n/vnu aa 3ac-
Tapu No NOAONro BpeEME.

He rv cnojyBajte kpaTko
NPUKNYYHUTE KOHTAKTK BO
nperpagara 3a 6atepuja.
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2 HanomeHu 3a
AOKyMeHTauumja
2.1 BHumaBajTe Ha BaxeykaTta
OOKyMeHTauuja

> HeOI‘IXOLlHO € [a BHMMaBaTe Ha cute
ynaTtcTea 3a paboTa, NpuUnoXeHu KOoH
KOMMOHEHTUTE Ha CUCTEMOT.

2.2 YysajTe ja nokymeHTaLujaTa

» UYyBajTe ro oBa ynaTcTBO Kako 1 ceta
npnapyxHa ,ElOKyMeHTaLI,I/Ija 3a NnoHaTta-
MOLLHa ynotpeba.

2.3 BaxHOCT Ha ynaTcTBOTO

OBa ynaTCTBO BaXXn UCKIYy4YMBO 3a:

Mpouseopa - 6poj Ha apTuKn

VA 3-025 WN 8000018482
VA 3-035 WN 8000018483
VA 3-045 WN 8000018484
VA 2.1-035 KN 8000051599
VA 2.1-035 KPN 8000051606
VA 2-050 KN 8000018473
VA 2-100 KN 8000018474
VA 2-050-100 KPN 8000018476
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3 Onwuc Ha npousBOAOT

3.1 KoHcTpyKkumja Ha npou3BoaoT

3.1.1 KoHcTpyKuMja Ha
BEHTUNATOPCKUOT KOHBEKTOP
LUTO ce 3aKkadyBa Ha suj

BaxHocT: VA 3-025 WN /1 VA 3-035 WN U VA 3-
045 WN

1 Remote control: 7 Cneuudukauymo-
(JaneynHcka Ha nnoyka
KOHTpona) 8 EkpaH

2 OnepatuBHa 9 3eneHa KoH-

npeaHa cTpaHa
3 PeleTtka 3a ns-
ne3eH Bo3ayX

TPOJSIHa CBETUI-
Ka BEHTUNaTop-
CKMOT KOHBEKTOP

4  dwuntep 3a BO3- e pgocTaneH
ayx 10 [MopTtokanoBa

5 BepTukanHu Bo- KOHTPOSHa cBe-
3AyLlWHW ged- TUIKa, KOHUry-
nekTopu pauuja Ha Tem-

6  XopusoHTanHu nMpaweTo
BO34YLWHU aed- 11 Konyeto He ce
nekTopu KopucTu

YnatcTtBo 3a kopuctewe 8000023092_03



3.1.2 KoHcTpyKumja Ha kaceTaTta 3a
BEHTUIAaTOPCKU KOHBEKTOP

BaxHocT: VA 2.1-035 KN 1 VA 2-050 KN U VA 2-
100 KN

1 Remote control: 4 PeweTka 3a us-
(OanevnHcka neseH Bo3adyXx
KOHTpoOna) 5 ®untep 3a BO3-

2 [pegHa macka ayx

3 EkpaH 6 BospgywHn ged-

nekTopu

3.1.3 KoHcTpyKumja Ha ganeynHckuoT
yrnpaByBay

1 KopucHu4kn nH- 2
Tepdejc

EkpaH

8000023092_03 YnaTcTBO 3a KOpPUCTEHE

3 TMoknoney Ha 5 Kanakot Ha
3aBpTKMTE 3a nperpagaTta 3a
npuuBpCTyBakbe batepun

4 SupgeH gpxay

3.1.4MnaBHa dyHKUMja

[lane4ymHcKMoT ynpaByBaY ro KOHTponmpa
CUCTEMOT 3a rpeere, NageHeTo U BEHTU-
nauujarta.

[laneunHckmMOT ynpaByBay pacrnonara co
dyHKUMja Ha TeMnMpare (aBToMaTCKn
TajMep) 3a BKIy4yBahe U UCKNy4yBaHe Ha
BEHTMNATOPCKMOT KOHBEKTOP.

He ce cnyyyBa aBTOMartcka npomeHa Ha
pexumoT Ha paboTa.

3.1.4.1'peerse

CeH30poT 3a cobHa Temneparypa ja Mepu
TemnepaTypaTta Bo cobara. [Jokonky cob-
HaTa TeMnepaTypa e MoHK1CcKa of cakaHa
Temnepartypa, AaneuynHCKMOT ynpasysay
ro aKTMBMpPA rpeer-eTo.

Bo pexuM Ha 3arpeBatse BEHTUIATOPCKM-
OT KOHBEKTOP ja 3rofiemyBa Temneparypa-
Ta Ha npocTopujaTta, BO Koja € MHCTanm-
paH.

3.1.4.2 lapewe

CeH3opoT 3a cobHa TemnepaTypa ja mepu
TemnepaTypaTta Bo cobata. [Jokonky cob-
HaTa TemnepaTypa e NoBWCOKa Of, cakaHa
TemnepaTypa, AaneyHCKUOT yrnpaByBay
ro aKTuBMpa nageHeTo.

Bo pexum Ha nagere BEHTUNaTOPCKUOT
KOHBEKTOp ja HamanyBa Temneparypara
Ha npocTopwujaTa, BO Koja € MHCTanmpaH.

3.1.4.3 BeHtunauyuja

[lane4mHCKMOT ynpaByBay ja akTuBupa
BeHTMNauvjaTa, 3a Aa MOXe Aa LUpKynu-
pa Bo3ayxoT, 6e3 npuToa Aa ce NpoMeHu
TemnepartypaTa Ha BO3[yXOT BO MPOCTO-
pujaTa, BO KOjalUTO € MHCTanupaH.

Bo pexvm Ha BeHTUnaumja He € MOXHO
nogecysare Ha Temneparypara.
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3.1.4.4 OgBnaxHyBamwe

Bo pexum 3a ogBnaxHyBawe, BeHTuUna-
TOPCKMOT KOHBEKTOP ja Hamarnysa Bnax-
HOCTa Ha BO34yXOT BO NpocTopujaTta, BO
Koja e MHCTanupaH.

Bo pexum Ha ofBnaxHyBaHe He e MOXHO
nogecysare Ha BPOjoT Ha BPTEXW Ha BEH-
TUnaTopoT. BeHTUnatopoT paboTu co mu-

HUMareH 6poj Ha BPTEXM.

3.2 CneumdukaymoHa nioyka Ha
BEHTUNATOPCKUOT KOHBEKTOP

CneuudmkaumoHaTa nnovka ce Haofa 3ag
MackaTa Ha NpoM3BOAOT Ha BEHTMUNATOp-
CKMOT KOHBEKTOP. 1 cogpxu cnegHute
nHopMaLmK:

3.4 Cepwucku 6poj

CepuckunoT 6poj cTou Ha HanenHuuarta
(2) nokpaj cneymdmrkalymoHaTa nnoyvka Ha
npoussogort (1).

BaxtocT: VA 3-025 WN U VA 3-035 WN U VA 3-
045 WN

KpateHku/O3- | Onuc

Haku

aroVAIR pro O3sHaka Ha Npon3BoOaoT

\% EnekTpuyeH npuknyyok

Hz

w MoTpowyBayka Ha cTpyja
MakKc.

A HomwuHanHa cuna

— Makc. konmymHa Ha Bo3gyx

— 9

—

* Makc. jauvHa Ha nagere Qc

° Makc. jauvHa Ha 3arpeBare
Qh
@ HeTto texuHa W

Makc. onepaTvBeH NPUTUCOK
Pmax

BaxHocT: VA 2.1-035 KN

¢

BaxHocT: VA 2-050 KN U VA 2-100 KN

3.3 CneuudukauumoHa nno4vka Ha
JaneyvHCKMOT yrnpasyBau
CreundukauymoHaTa nnoyka ce Haofa Ha
3agHaTta cTpaHa Ha Jane4vymMHCKMOT ynpa-

ByBau.

Ha cneuyudmkaumonarta nnova ce Haofaat
cnegHuTe nogartouu:

KpaTeHka/O3Haka Onuc
EAN13-Bap kog MaoeHTudmkyBarwe Ha
npovssonoT
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3.5 CE-o3Haka

q

Co CE-o3HakaTa ce JOKYMeHTUpa, Aeka

npounssogunTe rm ncnosiHyBaaT CUTE OCHOB-

Hy Gapaha Ha peneBaHTHOTO 3aKoHOAaB-
cTBO Ha EY cnopepg VsjaBaTa 3a coobpas-
HOCT.

M3jaBaTa 3a coobpasHOCT MoXe Aa ja nor-
nepHeTe Kaj NpoON3BOAMTENOT.

4 Pexum

4.1 BwmeTHyBahe Ha GaTepunTe

1. WsBagete ro noknoneuot (1) oa nper-
pagata 3a batepun.

2. BwmeTtHeTe ru 6atepumnTe(2) n nputoa
BHMMaBajTe Ha NPaBWUITHMOT MO.

3. T[loBTOpHO cTaBeTe ro kanakoT Ha

nperpaparta 3a 6atepum (1).
< EKpaHOoT ce BKIy4yBa.

4.2 CraBame BO ynotpeba Ha

1.

2.

npoussogoT

BknyyeTe ro nponseonoT Aypv no
LIeNnocHo 3aTBOpae Ha obnoraTa.
MpuTtucHeTe ro konyeto O.

8000023092_03 YnaTcTBO 3a KOpPUCTEHE

4.3 TlpeHOCHO pacTojaHne nomery
Aane4vynHCKUOT ynpasyBa4 U
BEHTUINAaTOPCKN KOHBEKTOP

1.  [OpxeTe ro ganeyvHcKMoT ynpasyBay
OVPEKTHO KOH BEHTUIIAaTOPCKMOT KOH-
BEKTOp.
< PactojaHmeTo Mefy AaneyYnHCcKMoT

ynpaByBay 1 BEHTUNATOPCKMOT
KOHBEKTOp Mopa Aa € nomaro of
MakcMManHoTO pacTojaHue.
- <70m
< AKo BO npocTtopujata ce Haofa-
aT pryopecLeHTHM CBETUIIKN CO
€NeKTPOHCKM BanacT unm 6e3xuy-
HY TenedoHW, MakCMMarnHOTO of-
JanevyBare Mopa Aa ce Hamanu.
< N3berHyBajTe npeykn mefy gane-
YMHCKMOT ynpaByBay 1 BeHTWUna-
TOPCKMOT KOHBEKTOP.

2. OppepeTe ro MakCMManHoOTO NpPeHoc-

HO pacTojaHue.

4.4 TlocraByBame Ha paboTHa
Temneparypa

» KopucTeTe ro Npous3BoaoT camo BO
criegHvTe TemMnepaTypHX onceau 3a
[a crpevnTe OWTeTyBakbe Ha Npouns-
BOZOT U Aa M OAPXUTE ONTUMANHUTE
nepdgopmMaHcy Ha CUCTEMOT.

AmbueHTanHa Temnepatypa
PexuMm Ha VA 3-025 VA 2-050
paborta WN KN
VA -035 VA 2-100
WN KN
VA 3-045
WN
VA 2.1-035
KN
Pexum Ha 17 ...32°C |17 ...43°C
nagewe
Pexum Ha 0..30°C |-5..30°C
3arpeBawe
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TemnepaTypa Ha BoAgaTa Ha NpousBodoT
Pexum Ha VA 3-025 VA 2.1-035
pabora WN KN

VA -035

WN

VA 3-045

WN

VA 2-050

KN

VA 2-100

KN
Pexnm Ha 3..20°C |3..20°C
napetbe
Pexum Ha 30..65°C |30..75°C
3arpeBan-e

Bo 3aBuCHOCT of BnaxHocTa BO NpoCTo-

pujaTa BO KOja € MHCTanupaH Npou3BoaoT,

MOXe Aa ce opMmpa KoHaeH3auumja Ha

noBpLUMHaTa Ha NPON3BOAOT.

» 3aTBOpETE I'M BpaTUTE M NPO30opumMTE 3a
Ja cnpeynTe hopMmparbe Ha KOHAEH-
3auyja.

4.5 OnepaTuBHa CTpYKTYypa
4.5.1 Onuc Ha ekpaHOT

—AUTO fleee@@@® A _|

T
£
fw
b

- e O I— Set

m
SNy

Ol o2
©—1 Qeggi— |
& ¢ &

1 KomyHwukauuja 4 bnokagata Ha
nomefy gane- KON4YnH-a e ak-
YMHCKMOT yrnpa- TUBHA
BYBauy U BEHTU- 5 ®yHkumjaTa Soft
NaTopPCKN KOH- wind e akTuBHa
BeKTOp 6 dyHKuujaTa

2 BeptukanHata Silent e akTuBHa
ocuunauuja e 7 3apapeHa Tem-
aKTMBHa neparypa

3 Tajmepor e ak- 8 Pexum Ha pabo-
TUBEH Ta

9 bBpauHa Ha BeH-
TMnaTopoT
166

4.6 HauuH Ha KOHTpona

Konue ®yHKUMja
VA Hema dyHkumja
M3bupare Ha pexum Ha paboTa:
_ — Jlapene
Mode |— OmBnaxHysare
— BeHtunauuja
— [peeme
3ronemeTe ja BpegHocTa Ha npu-
A Ka3oT Kora ja noctaByBaTe 3aja-
fAeHaTta Temnepartypa unu Bpeme
HawmaneTte ja BpegHocTa Ha npu-
v Ka3oT Kora ja noctaByBaTe 3aja-
AeHaTta Temnepartypa unu Bpeme
o BknyyeTte ro unu ncknyvere ro
BEHTWUNATOPCKUOT KOHBEKTOP.
Se M3bupane Ha 6poj Ha BpPTEXM Ha
Fan BEHTUNaTopoT
speed
) (Ode)aktuBupajTe ja pyHKUMjaTa
Soft wind | Soft wind Bo pexvumoT Ha nagewe
BosaywHuoTt gednekrop, WTo
Vane | Tpeba ga ce npunaroam
select
d MocTaBeTe ro aronot Ha UsbpaHu-
Mode | OT BO3ayLlueH AedrekTop
BkrnyyeTe ro unu vcknyyete ro
Diéopiay npuKa3oT Ha BEHTUNATOPCKUOT
KOHBEKTOP
= Hema dyHkumja
Self
cleaning
) (Oe)akTuBuMpajTe ja BepTMKanHata
Swing | ocuunauuja Ha fedrnekTopot
= Bknydete ja unu ucknyverte ja
Silent | Silent dpyHkymnjaTa
® MopecyBane Ha TajmepoT
Timer
) Hema dyHkumja

Ako ekpaHOT 6vn noTemHeT, Toraw co
NPBOTO NPUTUCKaHE Ha HEKOE Kon4e MnoB-
TOPHO Ce BKIy4yBa OCBET/YBaH-ETO.

AKO He ponpeTte HUTY eaHOo Konye, Torawl
OCBeTNyBaH€TO aBTOMATCKN Ce UCKINYy4Yy-

Ba.

YnatcTtBo 3a kopuctewe 8000023092_03



5 KOHTpPOnHU N PYHKUUKN Ha
npukas

5.1

» MputucHeTe ro konyeTto U, 3a aa ro
BKIYy4YUTE BEHTUNATOPCKUOT KOHBEKTOP.
< [Z= ce npukaxyBa Ha ekpaHOT, ako

BEHTUNATOPCKNOT KOHBEKTOP € nof-
roTBEH 3a (PYHKLMOHMpPatbE.

BisyyeHo/mcknyyeHo

5.2 Pexwum Ha paboTta

» Co noBekeKkpaTHO MPUTUCKaHE Ha Kon-
YeTo = n3bepeTe ro pexrMmoT Ha pa-
6oT1a. Pexxumute Ha paboTa ce npuka-
XKyBaaT Mo criegHuoT pegocnea:
< PexuMm Ha nagete:
< PexuM Ha oasnaxHysawe: (=
< PexuM Ha BeHTuUnauuja: ¥
< PexuMm Ha 3arpeBare: ¢

5.3 Pexum Ha napgemwe

1. Co noBekekpaTHO NpuTUCKaHE Ha
Kon4yeTo = wm3bepeTe ro pexunmMor 3a
nagete.
< Ha ekpaHoT ce npukaxysa #.

2. TlMocTaBseTe ja Temnepartypara co Kor-
unwata A n V.

3. Co noBekekpaTHO NpUTUCKaHE Ha
KonyeTto JSJ n3bepeTe ro 6pojoT Ha
BPTEXW Ha BEHTUNATOPOT.

5.4 Pexum Ha ogBnaxHyBahe

» Co noBekeKkpaTHO NPUTUCKaHE Ha Kon-
YyeTo = m3bepeTe ro PeXUMOT Ha of-
BlaXKHyBaH-€.
< Ha ekpaHoT ce npukaxysa .

5.5 Pexum Ha BeHTMRayuja

1. Co noBekekpaTHO NpuTUCKaHe Ha
Kon4yeTo = un3bepeTe ro pexmuMoT Ha
BEHTMNauuja.
< Ha ekpaHoT ce npukaxysa P.

2. Co noBekeKkpaTHO NPUTUCKaHE Ha

KonyeTto “%3 n3bepete ro 6pojoT Ha
BPTEXW Ha BEHTUNATOPOT.

8000023092_03 YnaTcTBO 3a KOpPUCTEHE

5.6 Pexum Ha 3arpeBame

1. Co noBsekekpaTHO NpUTUCKakE Ha
Kon4yeTo = un3bepeTe ro PexXnMoT Ha
3arpeBatbe.
< Ha ekpaHOT ce npukaxysa .

2. loctaBeTe ja Temnepartypara co Kor-
unwata A n V.

3. Co noBekekpaTHO NpPUTUCKaHE Ha
KonyeTo ‘9? n3bepeTe ro 6pojoT Ha
BPTEXW Ha BEHTUNATOPOT.

5.7 bBpsvHa Ha BEHTUNaTopoT

BpojoT Ha BpTEXM Ha BEHTUNATOPOT MOXe
a ce NoAecu Bo CneaHNTE pexnMun Ha
pabora:

— Jlapewe

— lpeewse

— BeHnTunauuja

Bo pexvm Ha ogBraxHyBame He € MOXHO
nogecyBahe Ha 6pojoT Ha BPTEXN Ha BEH-
Tunatopot. BeHTunatopot pabotu co mu-

HUManeH 6poj Ha BPTEXM.

5.7.1 NMocTtaByBake Opoj Ha BpTeXHu
Ha BEHTUNnaTopoT
» Co noBekekpaTHO NPUTUCKaHE Ha Kon-
yeTo ‘gf n3bepeTe ro 6pojoT Ha BPTEXM
Ha BEHTUNATopOT.
< aBTOMaTtcku 6poj Ha BpTe-
xu: AUTO &2

< 7 HMBOa of Mana 6p3nHa ¢3® fo
ronema 6p3anHa c@©@e®®®

5.8 AkTuBMpamwe Ha dyHKUMjaTa
Soft Wind
1. Bo pPexunm Ha nagewe, NnputTucHeTe ro
Kon4yeTo EQ
< Ha €KPaHOT Cce NpuKaxkyBa Eﬁ
< BeHTunaTopcknoT KoHBEKTOp pabo-

TW CO HajHMCKa Bp3nHa Ha BEeHTH-
naTopoT M HajMarno ocuunmparse.
.

2. TMpuTucHeTe ro Kon4eTo ~& NoBTop-
HO, 3a Aa ja geakTusmpaTte yHKUmja-
Ta.
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5.9 AxTtuBMpame Ha dyHKUmnjaTa
Silent

1. Bo pexvm Ha nagewe unu 3arpesa-
%
He, NPUTUCHETE o KOM4eTo @

< Ha ekpaHoT ce npukaxysa @.

< BeHTMNaTopCKUOT KOHBEKTOP
onTumusmpa emucunTte Ha byvasa
1 paboTu LITO € MOXXHO NOTUBKO.

< [Mo 8 4yaca, BEHTUNATOPCKNOT KOH-
BEKTOp npecTaHyBa Aa paboTu aB-
TOMAaTCKW.

%

2. TlputucHeTe ro KonyeTo @ MOBTOPHO,
3a fa ja geaktusupaTte dyHKUMjaTa
ogHanpeg.

5.10 3apgapeHa Temnepartypa

3agapeHaTta Temnepartypa Moxe [a ce
noaecu BO CredHUTE pexumn Ha paboTa:

— Jlapewe
— lpeerse
— OpgnaxHyBsame

Bo pexumMoT Ha BeHTUnauuja Moxe fa He
e 3agafeHa Temnepartypara.

Co cekoe NpUTUCKak-e Ha Konuutbata A
n ¥ BpenHocTa ce aronemyBa OfjH. ce Ha-
manysa 3a £1 °C (unu 1 °C Ha nonosuHa
CeKyHAa npu NoAonro NpUTUCKake Ha Kon-
4eTo).

3afapeHarta Temnepatypa mopa ga e
mery 17 °C n 30 °C.

5.11 MNopecyBawe Ha fednekTopoT

1. TlpuTucHeTte ro Kon4yeTo , 3apgaro
n3bepete AednekTopoT, KOj cakaTe
[a ro nocraBure.
< LED cBeTtunkute Ha cooBETHUOT
necnexkTop Ha BEHTMNAaTOPCKMOT
KoHBeKTOp cBeTn 15 s.

2. Wnu nputucHeTe ro kon4eTo @ 3a
Aa nocraBuTe OMKCEH aron 3a ged-
NEeKTOopOT.

3.  Vinu nputncHeTe ro kon4eTo <) 3a
[a ja akTuBMparte BepTuMKanHaTa oc-
uunauuja.
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5.12 bnokupamwe n gebnokuparwe Ha
Konuuwara
1. TlpuTuCHETEe NCTOBPEMEHO Ha KOM4u-
Hara g
< Ha ekpaHoT ce npukaxysa &.
< KonumkaTta ce 6rnoknpaHm.
2. TlosTOpHO MCTOBgeMeHO nputucHete

N v,

N\ .
Ha Kon4ynkwaTta N =1, [1a Ja OTKaXe-
Te OnokagaTa Ha KonyuksaTa.
< Ha ekpaHOT Beke He ce npukaxysa

5.13 MNopecyBawe Ha TajmepoT

1. |_|pVITVICHeTe ro Kon4yeTo @
Cocroj6a: BeHTMNaTopckMoT KOHBEKTOP € UCKIYyYeH

— Ha ekpaHoT ce npukaxyea & un DOH.

CocTtoj6a: BeHTMNaTopckMoT KOHBEKTOP € BKyYeH

— Ha ekpaHot ce npukaxysa & u J0H,

2. [putncHeTte Ha KON4YeTO @ 3a ga
ro nofecuTe BpeMeTo Ha Yekare 3a
BKITy4YyBar-€ UM UCKITyYyBaHe.

5.13.1 NpeknH Ha TeMnNMpamweTo

1. TlpuTncHeTe ro KonyeTo @

2. [putncHeTe ro KONYeTo @ 3a pgaro
nogecuTe BPEMETO Ha Yekare Ha 0.

5.14 MNosp3yBawe Ha
OarevyuHCKUOT ynpasyBay co
CUCTEMCKM perynaTtop

Mpu KOpUCTEHE HA CUCTEMCKM Perynarop,
[Aane4YnHCK1OT ynpasyBay Ha BeHTUNa-
TOPCKMOT KOHBEKTOP He CMee [a € BO KOH-
NUKT CO KOHTPOSHUTE KOMaHAMW Ha cuc-
TEMCKMOT perynaTop.

[aneuvHcknoT ynpaByBay Ha BeHTUNaTop-
CKMOT KOHBEKTOP MOpa Aa € NOoAeCeH:

— Ha MakcumanHa 3agageHa Temneparty-
pa 3a pexvMMOoT Ha 3arpeBame

— Ha MVWHVMManHa 3agageHa TemnepaTypa
33 PEXMMOT Ha nagewe

— [oBukajTe ce Ha JOMONHUTENHN MHAOP-
Maumun o4 ynatcteaTa Ha CUCTEMCKMOT
perynaTtop.
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6 OrTcTpaHyBare Ha Npeyku

» AKO Npom3BoAOT He OYHKLMOHMpPa Npo-
NMUCHO, Torall KOHTaKTUpajTe ro oBnac-
TEHOTO CTPYYHO Nnuue, 3a A4a ro nonpa-
BW 0BOj Npobnem.

7 Hera n ogpxyBsare

7.1 Hera Ha npoussoaoT

» McuuncTeTe ja obnoraTta co BnaxHa Kpna
W Marnky HepacTBOPEH CaryH.

» He kopucTeTe cnpejoBu, abpasnBHA
cpencTea, AeTepreHTu, pacTBopyBa-
4M MY CPEeACTBa 3a YNCTEHE LUTO COA-
pxar xnop.

8000023092_03 YnaTcTBO 3a KOpPUCTEHE

7.2

Uuctemwe Ha chuntpuTe 3a
BO3AyX

7.2.1 Yncrewe Ha pUNTEpPOT 3a

BO34yX Ha XOPU3OHTaJTHNOT
BEeHTUINaTOPCKU KOHBEKTOP

MpeTnasnueo!
OnacHocT o maTepujanHu
wTeTn n gedektu!

AKO Ce KOpUCTU BEHTUATOP-
CKNOT KOHBEKTOP CO HEYNCTU
¢umnTpu 3a Bo3gyx, Toraw Toa
MOXe Aa fosefe o gedek-

TN 1 olITeTyBawa Ha NPOU3BO-
[oT. Heunct countep 3a Bo3gyx
ja HamanyBa ecumKacHocTa Ha
BEHTUINATOPCKMNOT KOHBEKTOP.

» [NogeceTe rv uHTEpBanuTe
3a yncTere Ha unTepoT
3a BO34yX W yCroBuUTeE 3a
KOpUCTEHE (HajMarnky egHalu
MECEYHO).

» [1pn MHTEH3MBHO KOpUCTEHE
yucteTe rm punTpuTe 3a
BO3[yX HajMarkKy Ha cekou
OBe Hepenu.
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1. KpeHeTe ro npegHVoOT Kanak Ha 00no-  BaxwocT: VA 2.1-035 KN
rata (1).

2. [pwuTucHeTe Ha CUCTEMOT 3a 3aKny4y-
Bak-e Ha UNTEPOT 3a BO3OYX.

3. Wseneuete ru dountpute (2) Hagony.

4. Vcuuctete rm unTtpute 3a BO3gyx
Unn Co n3ayByBakEe CO BO3AYX NOA
NPUTUCOK UMK CO NNakHeHE Co BOAA.

5. bupgeTte curypHu neka npea nosTop-
HOTO BrpagyBake Ha hunTepoT, Tne
C€ LieNoCHO YNCTU U CYBW.

6. Ako cdunTpute ce oWTETEHWN, ToraLl
3aMeHeTe .

7. TloBTOpPHO MOHTWpPAjTE M1 AenosuTe
no obpaTeH pegocneg.

7.2.2 Ynctewe Ha hpunTepoT
3a BO3QyX Ha KkaceTara 3a
BEHTUNATOPCKN KOHBEKTOP

Mpetnasnneo!
OnacHocT oa maTepujanHu
wreTtv u aedextu!
AKO ce KOpUCTU BEHTUNATOP-
CKMOT KOHBEKTOP CO HEYUCTU
dunTpu 3a BO3AYX, Torawl Toa
MOXe fa aoBene Ao aedek-
TW M OLITETYBaa Ha NPOM3BO-
[oT. Heuuct countep 3a Bo3gyx

ja Hamanysa edhnkacHocTa Ha
BEHTUNATOPCKNOT KOHBEKTOP.

> lNopeceTe rv HTepBanuTe 1. [onpeTe ro cucTemoT 3a 3aKny4yBa-

BaxnocT: VA 2-050 KN 1 VA 2-100 KN

3a YNCTEHE Ha unTepoT toe (1) Ha peleTkaTa (2).
3a BO3yX U ycrnoBuTte 3a 2. OrtBopeTe ja pelueTkaTa.
KopucTere (HajManky egHalu

MECEUHO).

» [puV MHTEH3NBHO KOPUCTEHE
yucTeTe v OUNTpUTE 3a
BO3yX HajMarKy Ha cekou
ABe HeJenu.
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BaxHocT: VA 2.1-035 KN

BaxHocT: VA 2-050 KN 1 VA 2-100 KN

w

WsBapete ro gmntepot(1).

Vcuncrete ro ountepoT 3a BO3ayx

Wnn Co N3nyByBakEe CO BO3OYX MO

NMPUTUCOK UK CO NIakHeHwe Co BoAa.

5. bBwupete curypHu geka npeg nosTop-
HOTO BrpagyBake Ha bunTeporT, Toj e
LIeNIOCHO YUCT U CyB.

6. Ako cbunTepoT e owTeTeH, Toraw
3aMeHeTe ro.

7. 3a MoHTaxara nocranete no obpaTeH

pemocnea.

>
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7.3 OppxyBawe

Mpenycnos 3a kOHTMHYyMpaHa 6e3beaHocT
M NOAroTBEHOCT 3a paboTa, CUrypHOCT U
[OOnr Bek Ha ynotpeba Ha Npou3BoOAoT ce
roguwHaTa KOHTPOosia U CepBUCUPareTo
Ha NPOM3BOAOT 04 CTpaHa Ha oBnacTe-
HO CTPYYHO f1LIE Ha CEKOM BEe FOAMHN.
Bo 3aBuCHOCT og pe3ynTaTuTe of KOHTPO-
nata, MOXHO € Aa ce MNojaBu NoTBpAa o4
NpeaBpeMEHO oapXKyBaHE.

7.4 3ameHa Ha GaTtepunte

1. WsBapgete ro noknoneuyoT (1) oa nper-
papaTa 3a batepun.

2. Cekorawl 3ameHyBajTe r1 cute baTe-
pum (2).
— Twvn Ha 6aTepuja: LRO3/AAA

3. He kopucTeTe NOBTOPHO MOMHMAMBY
GaTepum.

4. BmeTHeTe rv 6aTepumTe CO NpaBu-
HMOT Mon.
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7.4.1 OnacHOCT Nno XUBOT Nopaau

HecooaBeTHN GaTepun

OnacHocT!

OnacHocCT no XMBOT Mno-

paau HecooBeTHU baTe-
pun/akymynartopcku 6atepun!

Ako b6aTepumn-
Te/akymynaTtopckuTte
OaTtepun ce 3ameHart co
norpeLueH Tun Ha 6ate-
pun/akymynaTtopcku 6ate-
pvK1, NOCTOM ONAaCHOCT 07
ekcnnosuja.

» [Npu NnpomeHa Ha b6aTe-
punte/akymynaTopckute
GaTepun BHUMaBajTe Ha
NpaBUITHWOT TMN Ha Ga-
Tepuja/akymynartopcka
GaTepuja.

» NcTtpoweHuTe baTte-
pun/akymynaTtopcku 6ate-
pWM NPOMNNCHO OTCTPaHeTe
rv cnopep NpunoXeHoTo
ynaTcTBO.

7.4.2 VicteueHn baTtepun

OnacHocT!

OnacHocT oA u3ropeHuum no-
papu uctekyBawe Ha 6aTtepun-
Te!l

AKO nNpon3BOAOT HE Ce Kopuc-
TV noBeke Heagenu, batepunte
MOXe fAa ucrtedat. TedHocTa of,
baTepumnTe MOXe Aa npeaun3su-
Ka U3ropeHunum.

» [Mpu Nogonro oTcycTBo 13Ba-
aete rn 6atepuunte.

» [MpesemeTe cOOABETHU Mep-
Kv 3a Aa 3alTuTuTe og no-
Xap (Ha np. HoceTe 3aWTuT-
HW pakaBuLn).
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8 OrTcTpaHyBame of
ynoTtpeba

8.1 TlpuBpemeHo Bagewe
Ha nNpou3BOAO0T HaABOP oA

ynotpeba

» [pu noJonro oTcycTeo (Ha np. oaMop)
npekuHeTe ro AOBOAOT Ha CTpyja Ao
Npov3BOAOT M OCTaBeTe CUCTEMOT Aa
6uae ucnpasHeT UK 3alTUTEH o4
Mpas of 0BNacTeHOTO CTPYYHO Nuue.

8.2 KpajHo ucknyyyBame Ha
npousBoaoT

» KpajHoTO 1cknyyyBake Ha NPON3BOAOT
Tpeba Aa ce M3BPLUM Of CTpaHa Ha OB-
NacTeHO CTPYYHO nuue.

9 Peuuknupare u
OTCTpaHyBake

OrcrpaHyBarwe Ha ambanaxarta

> I'IpenyLUTeTe ro OTCTpaHyBake€TO Ha
ambana)aTa Ha OBNacTeHOTO CTPY4HO
nvue, Koj ro nHcTanupan npoMssogoT.

OtcTpaHyBate Ha Npon3BOA0T

)¢

mmm AKO NPOM3BOAOT € 03HAYEH CO OBOj
3HaKk:

» Bo 0Boj criyyaj He ro dpnajte nponsBo-
AOT BO AOMALLHMOT OTNaga.

» HawmecTo Toa, npegaaeTe ro Npovsso-
A0T BO COBMPEH NYHKT 3a CTapu enek-
TPUYHW UNN €NEKTPOHCKN yPeau.

OrcrpaHyBame Ha baTe-
puu/akymynatopcku batepum

hi¢

mmm AKO NPOM3BOAOT COApXM GaTe-

pvmn/akymynaTopcku 6aTtepun 03HauYeHn co

0BOj 3Hak:

» Bo oBoj cnyyaj oTcTpaHeTe rm batepumn-
Te/akymynaTtopckuTe 6atepun Bo cobu-

YnatcTtBo 3a kopuctewe 8000023092_03



PeH NyHKT 3a 6aTtepun/akymynaTtopckm

6atepun.

< Mpepycnos: batepun-
Te/akymynatopckuTe Gatepum Moxe
Oa ce usBagat of npoussogoT 6e3
fAa ce yHuwrtaT. Bo cnpotuBHo, 6aTe-
puuTe/akymynaTtopckute 6atepum ce
dpraat 3aegHO CO NPON3BOAOT.

» Cnopep 3akoHCkuTe Oapara, Bpaka-
HETO Ha UCKOpUCTEHUTE BaTepun e
3agonmkutenHo, buaejkm 6atepum-
Te/akymynaTtopckuTe 6atepun Moxe
[4a cogpxaT CyncTaHuu WTETHU No
30paBjeTo u OKoNMMHaTa.

bpuwewe Ha nn4yHUTE nogartoumn
JlnyHnTe nogaTtoum moxe ga buapar 3noy-
notpebeHn of HeoBnacTeHy TPeTH nuua.

[okonky npovn3BoaoT COapXKW NNYHK Noaa-

Touu:

» [poBepeTe ganv uma nuU4HU noaarto-
UM Ha NPOM3BOAOT UMM BO NPOU3BOAOT
(Ha np. oHNajH NnogaToum 3a HajaBa unu
CINWYHO) Npea Aa ro ppnmTe Npounseo-
AoT.

10 MapaHuuja n cepsucCHa
cnyx6a

10.1 MapaHyuja

WHdpopmauun 3a rapaHuujata Ha NponsBo-
AnTenoT ke gobveTte Ha agpecara 3a KOH-
TaKT WITO e HaBeAeHa Jony Ha 3agHaTa
cTpaHa.

10.2 CepsucHa cnyxba

MopgaTounTe 3a KOHTAKT CO HallaTa cep-
BUCHa cnyxba ke rm gobveTe Ha agpecarta
LUTO € HaBefeHa [orly Ha 3aaHaTa cTpaHa
unn Ha www.vaillant.com.

8000023092_03 YnaTcTBO 3a KOpPUCTEHE
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Mpunor

A OTcTpaHyBak€ Ha Npeyku

Mpo6nem

MOXHU NPUYUHU

Monpaeka

EkpaHoT Ha pa-
TIEYMHCKUOT yn-
paByBay He ce
BKIy4yBa

EkpaHoOT Ha BeH-
TUNaTopCKUOT
KOHBEKTOP He ce
BKIyYyBa

HeposonHo na-
Oewe unu rpee-
He

MposepeTe ganu 6aTepunte ce npa-
BUITHO BMETHATWU.

BHuMmaBajTe Ha npaBUNHMOT Mon.

EaTepVII/lTe Ce ucnpasHeTu

KabenoT 3a MpexeH Npukny4ok He e
npYKnyYeH

3ameHeTe ru 6atepunte.
3ameHeTe rvi UICTOBPEMEHO ABETe
batepuun.

BMeTHETE ro NPUKITy4OKOT BO
NpWKNyYHMLaTa 1 BKIyYeTe ro
BEHTWUNATOPCKNOT KOHBEKTOP.

lMpeknH Ha cTpyjaTa

MoBTOpHO BOCNOCTaBETE [OBOA
Ha CTpyja Ao ypenor.

OcurypyBayoT e aedekTeH

BpatuTe n/vunu nposopuuTe ce oTBOpe-
HU

M3BOpOT Ha ToMnuHa ce Haofa Bo Npoc-
TopujaTa (MHory nuua Bo npoctopujaTta)

M3BecTeTe ro oBMacTeHoTo CTpy4-
HO nuue.

3artBopeTe 1 Bpatute u/vnu npo-
3opuuTe.

[loKOmnKy € MOXHO OTCTpaHeTe
M3BOPUTE Ha TOMNMUHa.

[JaneynHcknoT ynpaByBay € nocTtaBeH
Ha NpeBMCoKa TemnepaTtypa BO PeXumM
Ha naperse

MogeceTe ja onTumanHo Temnepa-
Typarta.

[JaneynHckmoT ynpaByBay € nocTtaBeH
Ha NpeHVcka TemnepaTypa BO PexumM
Ha 3arpeBame

MopeceTe ja onTumanHo Temnepa-
Typarta.

duUnTepoT 3a BO3AYX € HEYMCT UNK 3aT-
HaT

Mpeuka npeq “3nNesoT UK BNe3oT 3a
BO3/1yX

CobHaTta TemnepaTtypa He ro nocTurHa
yTBPpAEHOTO HMBO

Mcuncrete ro counteport 3a BO3-
AyX.

OTcTpaHeTe ja npeukaTa, 3a aa
ob6e3begute foBONHa LMpKyna-
Luja Ha BO34yXOT.

[MoyekajTe MOMEHT.

OVpeKTHY CoHYeBM 3paum of nposope-
LoT, foAeKa NPOoM3BOAOT paboTu Bo pe-
XUM Ha nagerbe

V|3MeHyBa‘-IOT Ha TonnnHa nMa He4uc-
TOTUN

3alTUTETE rO BEHTUNATOPCKUOT
KOHBEKTOP Of, COHYEBY 3paum (Ha
np. nocTaBeTe 3aBeca, 3aTBopeTe
rM Kanauyute Ha nposopuute ...).

Ob6parterTe ce kaj BaweTto oBnac-
TEHO CTPYYHO nuLe.

WcTekyBare BO CUCTEMOT MM BO MPOV-
3BofoT

ObparterTe ce kaj BaweTto oBnac-
TEHO CTPY4HO Nuue.

MponsBoaoT vec-
TO Ce BKIyYyBa U

HanoHot e NpeBnUCOK NN NPeHn30oK

ObpareTe ce kaj BaweTto oBnac-
TEHO CTPY4YHO nuue.

ncknyvyBea Bosayx Bo KonoTo 3a BoAa ObparterTe ce kaj BaweTo oBnac-
TEHO CTPYYHO nuue.
3-KpaknoT BeHTUN e aedekTeH ObpareTe ce kaj BaweTto oBnac-
TEHO CTPY4YHO nuue.
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1 Veiligheid

1.1 Waarschuwingen bij
handelingen

Classificatie van de waar-
schuwingen bij handelingen
De waarschuwingen bij hande-
lingen zijn als volgt door waar-
schuwingstekens en signaal-
woorden aangaande de ernst
van het potentiéle gevaar inge-
deeld:

Waarschuwingstekens en
signaalwoorden
Gevaar!

Direct levensgevaar of ge-
vaar voor ernstig lichame-
lijk letsel

Gevaar!
Levensgevaar door een
elektrische schok

Waarschuwing!
Gevaar voor licht lichame-
lijk letsel

Opgelet!
Kans op materi€le schade
of milieuschade

1.2 Reglementair gebruik

Er kan bij ondeskundig of onei-
genlijk gebruik gevaar ontstaan
voor lijf en leven van de gebrui-
ker of derden resp. schade aan
het product en andere voorwer-
pen.

Het product is bedoeld voor de
luchtbehandeling (verwarming

176

en klimatisatie) intern in gebou-
wen, die voor woon- of woon-
achtige doeleinden worden ge-
bruikt. Het product is niet be-
doeld voor de installatie in was-
serijen.

Het reglementaire gebruik
houdt in:

— het naleven van de meegele-
verde gebruiksaanwijzingen
van het product alsook van al-
le andere componenten van
de installatie

— het naleven van alle in de
handleidingen vermelde in-
spectie- en onderhoudsvoor-
waarden.

Dit product kan door kinderen
vanaf 8 jaar alsook personen
met verminderde fysieke, sen-
sorische of mentale capacitei-
ten of gebrek aan ervaring en
kennis gebruikt worden, als ze
onder toezicht staan of m.b.t.
het veilige gebruik van het pro-
ductie geinstrueerd werden en
de daaruit resulterende gevaren
verstaan. Kinderen mogen niet
met het product spelen. Reini-
ging en onderhoud door de ge-
bruiker mogen niet door kinde-
ren zonder toezicht uitgevoerd
worden.

Een ander gebruik dan het in
deze handleiding beschreven
gebruik of een gebruik dat van
het hier beschreven gebruik af-
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wijkt, geldt als niet reglementair.
Als niet reglementair gebruik
geldt ook ieder direct commerci-
eel of industrieel gebruik.
Attentie!

leder misbruik is verboden.

1.3 Algemene
veiligheidsinstructies

1.3.1 Levensgevaar door
veranderingen
aan het product of in
de omgeving van het
product

» Verwijder, overbrug of blok-
keer in geen geval de veilig-
heidsinrichtingen.

» Manipuleer geen veiligheids-
inrichtingen.

» Vernietig of verwijder geen
verzegelingen van compo-
nenten.

» Breng geen veranderingen
aan:

— aan het product

— aan de toevoerleidingen
voor water en stroom

— aan de veiligheidsklep

— aan de afvoerleidingen

— aan de luchtinlaten en lucht-
uitlaten

— aan de leidingen voor de
luchttoevoer en luchtafvoer

— aan bouwconstructies die
de gebruiksveiligheid van
het product kunnen bein-
vloeden

8000023092_03 Gebruiksaanwijzing

1.3.2 Gevaar door foute
bediening

Door foute bediening kunt u
zichzelf en anderen in gevaar
brengen en materiéle schade
veroorzaken.

» Lees deze handleiding en alle
andere documenten die van
toepassing zijn zorgvuldig,
vooral het hoofdstuk "Veilig-
heid" en de waarschuwingen.

» Voer alleen de werkzaam-
heden uit waarover deze ge-
bruiksaanwijzing aanwijzin-
gen geeft.

1.3.3Verwondingsgevaar en
gevaar voor materiéle
schade door
ondeskundig of niet-
uitgevoerd onderhoud
en ondeskundige of niet-
uitgevoerde reparatie

» Probeer nooit om zelf onder-
houdswerk of reparaties aan
uw product uit te voeren.

» Laat storingen en schade on-
middellijk door een installa-
teur verhelpen.

» Neem de opgegeven onder-
houdsintervallen in acht.

1.3.4Levensgevaar door een
elektrische schok

Voordat u onderhoudswerk-
zaamheden aan het product uit-
voert:
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» Schakel de stroomtoevoer
naar het product uit.

» Wacht enkele minuten, voor-
dat u het product aanpakt.

1.3.5 Gevaar voor materiéle
schade door vorst

» Zorg ervoor dat de CV-instal-
latie bij vorst in elk geval in
gebruik blijft en alle vertrek-
ken voldoende getempereerd
zijn.

» Als u het bedrijf niet kunt ga-
randeren, dan laat u een in-
stallateur de CV-installatie le-
gen.

1.3.6 Batterijen

» Let op het batterijtype, zo-
als in deze handleiding be-
schreven, zie hoofdstuk "Ty-
peplaatje".

» Verwijder batterijen en plaats
batterijen zoals in deze hand-
leiding beschreven, zie hoofd-
stuk "Batterij vervangen".

» Laad niet heroplaadbare bat-
terijen niet opnieuw op.

» Verwijder heroplaadbare bat-
terijen uit het product vooral-
eer u ze oplaadt.

» Verschillende batterijtypes
niet combineren.

» Nieuwe en gebruikte batterij-
en niet combineren.

» Plaats de batterijen met de
polen in de juiste richting.
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» Verwijder verbruikte batterijen
uit het product en voer deze
op deskundige wijze af.

» Verwijder de batterijen voor-
aleer u het product geduren-
de langere tijd ongebruikt be-
waart en/of het verschroot.

» Sluit de aansluitcontacten in
het batterijvak van het pro-
duct niet kort.

Gebruiksaanwijzing 8000023092_03



2 Aanwijzingen bij de
documentatie
2.1 Aanvullend geldende
documenten in acht nemen

» Neem absoluut alle gebruiksaanwijzin-
gen die bij de componenten van de in-
stallatie worden meegeleverd in acht.

2.2 Documenten bewaren

» Bewaar deze handleiding alsook alle
documenten die van toepassing zijn
voor het verdere gebruik.

2.3 Geldigheid van de handleiding

Deze handleiding geldt uitsluitend voor:

Productartikelnummer

3 Productbeschrijving

3.1
3.1.1 Opbouw van de wandhangende

Opbouw van het product

ventilatorconvector

Geldigheid: VA 3-025 WN EN VA 3-035 WN EN

VA 3-045 WN

VA 3-025 WN 8000018482
VA 3-035 WN 8000018483
VA 3-045 WN 8000018484
VA 2.1-035 KN 8000051599
VA 2.1-035 KPN 8000051606
VA 2-050 KN 8000018473
VA 2-100 KN 8000018474
VA 2-050-100 KPN 8000018476

8000023092_03 Gebruiksaanwijzing

1 Afstandsbedie-
ning

2  Bedieningsfront

3 Luchtaanzuig-
rooster

4 Luchffilter

5 Verticale lucht-
deflectoren

6 Horizontale
luchtdeflectoren

7 Typeplaatje

©

10

Display
Groene contro-
lelampje, venti-
latorconvector
beschikbaar
Oranjekleurig
controlelampje,
tijdschakeling
geconfigureerd
Toets is niet be-
zet
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3.1.2 Opbouw van de cassette-
ventilatorconvector

Geldigheid: VA 2.1-035 KN EN VA 2-050 KN EN
VA 2-100 KN

1 Afstandsbedie- 4 Luchtaanzuig-

ning rooster
2 Frontafscher- 5  Luchffilter

ming 6  Luchtdeflectoren
3 Display

3.1.3 Opbouw van de
afstandsbediening

1  Gebruikersinter- 4  Wandhouder
face 5 Deksel van het
2 Display batterijcomparti-

3  Afdekking van
de bevestigings-
schroeven

ment
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3.1.4 Hoofdfunctie

De afstandsbediening stuurt de CV-instal-
latie, de koeling en de ventilatie.

De afstandsbediening beschikt over een
tijdschakelfunctie (schakelklok) voor het in-
en uitschakelen van de ventilo convector.

Een automatische wijziging van de be-
drijfswijze vindt niet plaats.

3.1.4.1 Verwarming

De kamertemperatuursensor meet de tem-
peratuur in de kamer. Als de kamertempe-
ratuur lager is dan de gewenste tempera-
tuur, dan activeert de afstandsbediening
de verwarming.

In de CV-functie verhoogt de ventilo con-
vector de temperatuur van de kamer waar-
in deze is geinstalleerd.

3.1.4.2 Koeling

De kamertemperatuursensor meet de tem-
peratuur in de kamer. Als de kamertempe-
ratuur hoger is dan de gewenste tempera-
tuur, dan activeert de afstandsbediening
de koeling.

In de koelmodus verlaagt de ventilo con-
vector de temperatuur van de kamer waar-
in deze is geinstalleerd.

3.1.4.3 Ventilatie

De afstandsbediening activeert de ventila-
tie, om de lucht te laten circuleren, zonder
daarbij de luchttemperatuur van de ruim-
te te veranderen, waarin deze is geinstal-
leerd.

In ventilatiemodus is het niet mogelijk, de
temperatuurt in te stellen.

Gebruiksaanwijzing 8000023092_03



3.1.4.4 Ontvochtiging

In de ontvochtigingsmodus vermindert de
ventilatorconvector de luchtvochtigheid in
de kamer waarin deze is geinstalleerd.

In ontvochtigingsmodus is het niet mo-
gelijk, het toerental van de ventilator in te
stellen. De ventilator loopt met minimaal
toerental.

3.2 Typeplaat van de ventilo
convector
Het typeplaatje bevindt zich achter de pro-

ductafscherming op de ventilatorconvec-
tor. Deze bevat de volgende specificaties:

3.4 Serienummer

Het serienummer staat op een sticker (2)
naast het typeplaatje van het product (1).

Geldigheid: VA 3-025 WN EN VA 3-035 WN EN
VA 3-045 WN

Afkortingen/ | Beschrijving
symbolen
aroVAIR pro Productbenaming
\Y Elektrische aansluiting
Hz
w Stroomverbruik max.
A Nominale stroomsterkte
- Max. luchthoeveelheid
- 9
-

* Max. koelvermogen Qc

® Max. verwarmingsvermogen

1 I

@ Netto gewicht W
& Bedrijfsdruk max. Pmax

3.3 Typeplaat van de
afstandsbediening

Het typeplaatje bevindt zich aan de achter-

kant van de afstandsbediening.

Op het typeplaatje vindt u de volgende
informatie:

Afkorting/symbool
EAN13-barcode

Beschrijving
Identificatie van het
product

8000023092_03 Gebruiksaanwijzing

Geldigheid: VA 2.1-035 KN

Geldigheid: VA 2-050 KN EN VA 2-100 KN
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3.5 CE-markering

C€

Met de CE-markering wordt aangegeven

dat de producten conform de conformi-

teitsverklaring aan de fundamentele eisen
van de desbetreffende wettelijke EU-richt-

lijnen voldoen:.

De conformiteitsverklaring kan bij de fabri-

kant geraadpleegd worden.

4.3 Overdrachtsafstand tussen
afstandsbediening en ventilo
convector

1. Houd de afstandsbediening direct in

de richting van de ventilo convector.

< De afstand tussen afstandsbedie-
ning en ventilo convector moet min-
der zijn dan de maximale afstand.
- <70m

< Als zich in de kamers TL-lampen
met elektronisch voorschakeltoe-
stel of draadloze telefoons bevin-
den, moet de maximale afstand

4 Bedrijf verminderd worden.
< Vermijd hindernissen tussen af-
4.1 Batterijen plaatsen standsbediening en ventilo convec-
tor..
2. Bepaal de maximale overdrachtsaf-
stand.
4.4 Werktemperatuur instellen
» Gebruik het product alleen in de hierna
genoemde temperatuurbereiken, om
schade aan het product te voorkomen
en om de optimale prestaties van het
systeem te behouden.
Omgevingstemperatuur
1. Haal het deksel (1) van het batterij- Modus a0z | e 2050
vak. VA-035 VA 2-100
2. Plaats de batterijen (2) en let hierbij WN KN
op de correcte poling. VA 3-045
3. Breng het deksel van het batterijvak WN
(1) opnieuw aan. \Iiﬁ 2.1-035
< Het display wordt ingeschakeld.
Koelmodus 17 ..32°C |17 ..43°C
4.2 Product in gebruik nemen CV-functie 0..30°C |-5..30°C
1. Neem het product alleen in gebruik
als de mantel volledig gesloten is.
2. Druk op de toets .
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Watertemperatuur van het product

Modus VA 3-025 VA 2.1-035
WN KN

VA -035

WN

VA 3-045

WN

VA 2-050

KN

VA 2-100

KN

3..20°C [3..20°C
30...65°C [30..75°C

Koelmodus
CV-functie

Afhankelijk van de luchtvochtigheid in de
kamer, waarin het product is geinstalleerd,
kan condensatie op de productoppervlak-
ken ontstaan.

» Sluit deuren en ramen, om het vormen
van condensatie te verhinderen.

4.5 Bedieningsstructuur
4.5.1 Beschrijving van het display

@\\AUTO tleee0000® ’x‘\\®
®——% & P ¥
S8
7
©—1 @@ ggn— |
X e
@,//:1)27 < &‘\@
1 Communicatie 5  Soft wind-functie
tussen afstands- actief
bediening en 6  Silent-functie
ventilatorconvec- actief
tor 7 Gewenste tem-
2  Verticale oscilla- peratuur
tie actief 8 Modus
3 Tijdschakelklok 9 Ventilatortoeren-
actief tal
4 Toetsenblokke-
ring actief

8000023092_03 Gebruiksaanwijzing

4.6 Bedieningsconcept

Toets Functie
/A Geen functie
Modus kiezen:
_ — Koeling
Mode |— Ontvochtiging
— Ventilatie
— Verwarming
Weergavewaarde verhogen bij de
instelling van de gewenste tempe-
ratuur of de tijd
Weergavewaarde verlagen bij de
v instelling van de gewenste tempe-
ratuur of de tijd
o Ventilatorconvector in- of uitscha-
kelen.
Se Ventilatortoerental kiezen
Fan
speed
) Soft wind-functie in koelmodus
Soft wind | (de-)activeren
Luchtdeflector kiezen, die moet
Vane worden ingesteld
select
% Hoek van de gekozen luchtdeflec-
Mode | tor instellen
20 Display van de ventilatorconvector
Display | in- of uitschakelen
= Geen functie
Self
cleaning
) Verticale oscillatie van de deflec-
Swing | tor (de-)activeren
@ Silent-functie in- of uitschakelen
Silent
® Tijdschakelklok instellen
Timer

Nea

Geen functie

Als het display duister was, dan wordt door
de eerste toetsdruk eerst de verlichting
ingeschakeld.

Als u op geen enkele toets drukt, dan
schakelt de verlichting automatisch uit.

183



5 Bedienings-en
weergavefuncties

5.1 Aanluit

» Druk op de toets ('), om ventilatorcon-
vector in te schakelen.
< [Z= wordt op het display getoond,
wanneer de ventilatorconvector ge-
reed voor bedrijf is.

5.2 Modus

» Kies de bedrijfsmodus door de toets
= meerdere keren in te drukken. De
bedrijfsmodi worden weergegeven in de
volgorde:
< Koelmodus: %
< Ontvochtigingsmodus: G
< Ventilatiemodus: %
< CV-functie: %*

5.3 Koelbedrijf

1. Kies de koelmodus door de toets =
meerdere keren in te drukken.
< % wordt in het display weergege-
ven.
2. Stel met de toetsen A en ¥ de tem-
peratuur in.
3. Kies het ventilatortoerental door de

toets meerdere keren in te druk-
ken.

5.4 Ontvochtigingsmodus

» Kies de ontvochtigingsmodus door de
toets = meerdere keren in te drukken.
< Cz wordt in het display weergegeven.

5.5 Ventilatiemodus

1. Kies de ventilatiemodus door de toets
= meerdere keren in te drukken.
< & wordt in het display weergege-

ven.

2. Kies het ventilatortoerental door de
toets meerdere keren in te druk-
ken.
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5.6 CV-bedrijf

1. Kies de CV-functie door de toets =
meerdere keren in te drukken.
< % wordt in het display weergege-

ven.

2. Stel met de toetsen A en ¥ de tem-
peratuur in.

3. Kies het ventilatortoerental door de
toets meerdere keren in te druk-
ken.

5.7 Ventilatortoerental

Het ventilatortoerental kan in de volgende
bedrijfsmodi worden ingesteld:

— Koeling
— Verwarming
- Ventilatie

In ontvochtigingsmodus is het niet mo-
gelijk, het toerental van de ventilator in te
stellen. De ventilator loopt met minimaal
toerental.

5.7.1 Ventilatortoerental instellen

» Kies het ventilatortoerental door de
toets meerdere keren in te drukken.
< Automatisch toerental: AUTO &3

< 7 standen van laag toerental ¢3@ tot
hoog toerental ieeeee®e®®

5.8 Soft Wind-functie activeren

1. Druk in koelmodus op de toets 2.

4 Zi2 wordt in het display weergege-
ven.

< De ventilatorconvector werkt met
het laagste ventilatortoerental en
de minste oscillatie.

—

2. Druk opnieuw op de toets :ﬂ om de
functie te deactiveren.
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5.9 Silent-functie activeren

1. Druk in de koelmodus of CV-functie
op de toets \>.

< @ wordt in het display weergege-
ven.

< De ventilatorconvector optimali-
seert de geluidsontwikkeling en
werkt zo stil mogelijk.

< Na 8 uur wordt de functie automa-
tisch door de ventilatorconvector
beéindigd.

2. Druk de toets @ opnieuw in, om de
functie eerder te deactiveren.

5.10 Gewenste temperatuur

Het gewenste temperatuur kan in de vol-
gende bedrijfsmodi worden ingesteld:

— Koeling

— Verwarming

— Ontvochtiging

In de ventilatiemodus kan de gewenste
temperatuur niet worden ingesteld.

De waarde wordt met elke druk op de toet-
sen A en ¥ met +1 °C verhoogd resp.
verlaagd (of £1 °C per halve seconde bij
langer indrukken van de toets).

De gewenste temperatuur moet tussen 17
en 30 °C liggen.

5.11 Deflector instellen

1. Druk op de toets , om de deflector
te kiezen, die u wilt instellen.
< De led van de betreffende deflector
op de ventilatorconvector brandt
gedurende 15 seconden.

2. Druk op de toets @ om een vaste
hoek voor de deflector in te stellen.

3. Ofdruk op de toets <) om de vertica-
le oscillatie te activeren.

8000023092_03 Gebruiksaanwijzing

5.12 Toetsen blokkeren en vrijgeven

1. Druk tegelijkertijd op de toetsen (S en
<.
< & wordt in het display weergege-

ven.
< De toetsen zijn geblokkeerd.

2. Druk weer tegelijkertijd op de toetsen
@ en Q om de toetsvergrendeling
op te heffen.
< Op het display wordt & niet meer

weergegeven.

5.13 Tijdschakelklok instellen
1. Druk op de toets @

Voorwaarde: Het ventilatorconvector is uitgeschakeld
- @ en 10H worden op het display
getoond.
Voorwaarde: Het ventilatorconvector is ingeschakeld

— & en 030H worden op het display
getoond.

2. Druk op de toets @ om de wachttijd
tot in- resp. uitschakeling in te stellen.

5.13.1 Tijdschakeling onderbreken

1. Druk op de toets @

2. Druk op de toets @ om de wachttijd
op O in te stellen.

5.14 Koppeling van de
afstandsbediening op een
systeemthermostaat

Bij gebruik van een systeemthermostaat
mag de afstandsbediening van de ventilo
convector niet in conflict komen met de be-
sturingscommando's van de systeemther-
mostaat.

De afstandsbediening van de ventilo con-
vector moet zijn ingesteld:

— op de maximale gewenste temperatuur
voor de CV-functie

— op de minimale gewenste temperatuur
voor de koelfunctie

— Zie voor meer informatie de handleidin-
gen van de systeemthermostaat.
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6 Verhelpen van storingen

» Wanneer het product moet correct func-
tioneert, neem dan contact op met een
vakman, zodat deze het probleem kan
oplossen.

7 Onderhoud
71

» Reinig de mantel met een vochtige
doek en een beetje oplosmiddelvrije
zeep.

» Gebruik geen sprays, geen schuurmid-
delen, afwasmiddelen, oplosmiddel- of
chloorhoudende reinigingsmiddelen.

Product onderhouden

186

7.2 Luchtfilter reinigen

7.2.1 Luchtfilter van
de wandhangende ventilo
convector reinigen

Opgelet!
Gevaar voor materiéle scha-
de en storingen!

Als de ventilo convector met
verontreinigde luchtfilters wordt
gebruikt, dan kan dit tot storin-
gen en schade aan het product
leiden. Een verontreinigd lucht-
filter vermindert het rendement
van de ventilo convector.

» Pas het reinigingsinterval
voor de luchtfilter aan de om-
gevings- en gebruiksomstan-
digheden aan (minstens één
keer per maand).

» Reinig de luchtffilters bij inten-
sief gebruik minstens om de
twee weken.

1. Til de voorklep van de mantel (1) op.
2. Druk op het vergrendelingssysteem
van het luchffilter.

Gebruiksaanwijzing 8000023092_03



Trek de filter (2) er naar beneden toe
uit.

Reinig het luchtffilter door uitblazen
met perslucht of door afwassen met
water.

Controleer voor de herinbouw van
de filter, of deze schoon en absoluut
droog is.

Als de filter beschadigd is, vervang
deze dan.

Bouw de onderdelen in omgekeerde
volgorde opnieuw in.

7.2.2 Luchtfilter van de cassette

ventilatorconvector reinigen

‘ Opgelet!
Gevaar voor materiéle scha-

de en storingen!

Als de ventilo convector met
verontreinigde luchtfilters wordt
gebruikt, dan kan dit tot storin-
gen en schade aan het product
leiden. Een verontreinigd lucht-
filter vermindert het rendement
van de ventilo convector.

» Pas het reinigingsinterval
voor de luchtfilter aan de om-
gevings- en gebruiksomstan-
digheden aan (minstens één
keer per maand).

» Reinig de luchtfilters bij inten-
sief gebruik minstens om de
twee weken.
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Geldigheid: VA 2.1-035 KN

Geldigheid: VA 2-050 KN EN VA 2-100 KN

1. Bedien het vergrendelingssysteem (1)
van het rooster (2).
2. Open het rooster.
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Geldigheid: VA 2.1-035 KN 7.3 Onderhoud

Voor de continue inzetbaarheid, gebruiks-
veiligheid, betrouwbaarheid en lange le-
vensduur van het product zijn een jaarlijk-
se inspectie en een tweejaarlijks onder-
houd van het product door de installateur
noodzakelijk. Afhankelijk van de resultaten
van de inspectie kan een vroeger onder-
houd nodig zijn.

7.4 Batterijen vervangen

Geldigheid: VA 2-050 KN EN VA 2-100 KN

1. Haal het deksel (1) van het batterij-
vak.

2. Vervang altijd alle batterijen (2).

— Batterijtype: LRO3/AAA

3. Gebruik geen oplaadbare batterijen.

4. Plaats de batterijen met de polen in

3. Verwijder het filter (1). de juiste richting.

4. Reinig het luchtffilter door uitblazen
met perslucht of door afwassen met
water.

5. Controleer voor de herinbouw van Gevaar!
de filter, of deze schoon en absoluut Levensgevaar door onge-

7.4.1 Levensgevaar door
ongeschikte batterijen

droog is. . . el
6. Als de filter beschadigd is, vervang schikte b“atteruenlaccu s:

deze dan. Als batterijen/accu's door het
7. Ga voor de montage van de filter in verkeerde batterij-/accutype

omgekeerde volgorde te werk. worden vervangen, bestaat

explosiegevaar.

» Let bij het vervangen van
batterijen/accu's op het juiste
type batterij/accu.

» Voer gebruikte batterij-
en/accu's overeenkomstig
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de aanwijzingen in deze
handleiding af.

7.4.2 Lekkende batterijen

Gevaar!

Gevaar voor brandwonden
door het lekken van de batte-
rijen!

Als het product meerdere we-
ken niet wordt gebruikt, dan
kunnen de batterijen lekken. De
batterijvloeistof kan brandwon-
den veroorzaken.

» Verwijder bij langere afwe-
zigheid de batterijen.

» Neem geschikte maatre-
gelen die tegen brandwon-
den beschermen (bijv. veilig-
heidshandschoenen dragen).

8 Uitbedrijfname

8.1 Product tijdelijk buiten bedrijf
stellen
» Onderbreek bij langere afwezigheid
(bijv. vakantie) de stroomtoevoer van
het product en laat het systeem door
uw vakman leegmaken of tegen vorst
beschermen.

8.2 Product definitief buiten bedrijf
stellen

» Laat het product door een installateur
definitief buiten bedrijf stellen.

8000023092_03 Gebruiksaanwijzing

9 Recycling en afvoer

Verpakking afvoeren

» Laat de verpakking door de installateur
afvoeren die het product geinstalleerd
heeft.

Product afvoeren

mmm Als het product met dit teken is aan-

geduid:

» Gooi het product in dat geval niet met
het huisvuil weg.

» Geeft het product in plaats daarvan af
bij een inzamelpunt voor oude elektri-
sche of elektronische apparaten.

Batterijen/accu's afvoeren

hi¢

mmm \Wanneer het product batterij-
en/accu's bevat, die met dit symbool zijn
gemarkeerd:

» Breng de batterijen/accu's in dat ge-
val naar een inzamelpunt voor batterij-
en/accu's.
< Voorwaarde: de batterijen/accu's

kunnen zonder beschadiging uit het
product worden verwijderd. Anders

worden de batterijen/accu's samen

met het product afgevoerd.

» Conform de wettelijke voorschriften is
het inleveren van gebruikte batterijen
verplicht, omdat batterijenaccu's sub-
stanties kunnen bevatten, die gevaarlijk
zijn voor de gezondheid en het milieu.

Persoonsgerelateerde gegevens

wissen

Persoonsgerelateerde gegevens kunnen

door onbevoegde derden worden mis-

bruikt.

Wanneer het product persoonsgebonden

gegevens bevat:

» Waarborg dat zich zowel op als in het
product (bijv. online inloggegevens e.d.)
geen persoonsgerelateerde gegevens
bevinden, voordat u het product afvoert.

189



10 Garantie en klantendienst

10.1 Garantie

De producten van de NV Vaillant zijn ge-
waarborgd tegen alle materiaal- en con-
structiefouten voor een periode van twee
jaar vanaf de datum vermeld op de aan-
koopfactuur die u heel nauwkeurig dient bij
te houden. De waarborg geldt alleen onder
de volgende voorwaarden:

1. Het toestel moet door een erkend ge-
kwalificeerd vakman geplaatst wor-
den die er, onder zijn volledige ver-
antwoordelijkheid, op zal letten dat de
normen en installatievoorschriften na-
geleefd worden.

2. Hetis enkel aan de technici van de
Vaillant fabriek toegelaten om herstel-
lingen of wijzigingen aan het toestel
onder garantie uit te voeren, opdat de
waarborg van toepassing zou blijven.
De originele onderdelen moeten in het
Vaillant toestel gemonteerd zijn, zo-
niet wordt de waarborg geannuleerd.

3. Teneinde de waarborg te laten gel-
den, moet u ons de garantiekaart vol-
ledig ingevuld, ondertekend en ge-
frankeerd terugzenden binnen de
veertien dagen na de installatie!

De waarborg wordt niet toegekend indien
de slechte werking van het toestel het ge-
volg is van een slechte regeling, door het
gebruik van een niet overeenkomstige
energie, een verkeerde of gebrekkige in-
stallatie, de niet-naleving van de gebruiks-
aanwijzing die bij het toestel gevoegd is,
door het niet opvolgen van de normen
betreffende de installatievoorschriften,

het type lokaal of verluchting, verwaarlo-
zing, overbelasting, bevriezing, elke nor-
male slijtage of elke handeling van over-
macht. In dit geval zullen onze presta-
ties en de geleverde onderdelen aange-
rekend worden. Bij facturatie, opgesteld
volgens de algemene voorwaarden van
de na-verkoop-dienst, wordt deze steeds
opgemaakt op de naam van de persoon
die de oproep heeft verricht en/of de naam
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van de persoon bij wie het werk is uitge-
voerd, behoudens voorafgaand schriftelijk
akkoord van een derde persoon (bv. huur-
der, eigenaar, syndic, enz.) die deze fac-
tuur uitdrukkelijk ten zijne laste neemt. Het
factuurbedrag zal contant betaald moeten
worden aan de fabriekstechnicus die het
werk heeft uitgevoerd. Het herstellen of
vervangen van onderdelen tijdens de ga-
rantieperiode heeft geen verlenging van de
waarborg tot gevolg. De toekenning van
garantie sluit elke betaling van schade-
vergoeding uit en dit tot voor om het even
welke reden ze ook gevraagd wordt. Voor
elk geschil, zijn enkel de Tribunalen van
het district waar de hoofdzetel van de ven-
nootschap gevestigd is, bevoegd. Om alle
functies van het Vaillant toestel op termijn
vast te stellen en om de toegelaten toe-
stand niet te veranderen, mogen bij onder-
houd en herstellingen enkel nog originele
Vaillant onderdelen gebruikt worden.

10.2 Serviceteam

Contactgegevens over ons serviceteam
vindt u op het aan de achterkant opgege-
ven adres of www.vaillant.be.
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Bijlage

A Verhelpen van storingen

Probleem

Mogelijke oorzaken

Oplossing

Display van de
afstandsbedie-
ning schakelt niet
in

Display van de
ventilo convector
schakelt niet in

Controleer of de batterijen correct ge-
plaatst zijn.

Batterijen zijn ontladen

Netaansluitkabel is niet aangesloten

Stroom is uitgevallen

Let op de correcte poling.

Vervang de batterijen.

Vervang altijd beide batterijen
tegelijk.

Steek de stekker in het stopcon-
tact en schakel de ventilo convec-
tor in.

Breng de stroomtoevoer van de
installatie opnieuw tot stand.

Zekering is defect

Breng uw installateur op de hoog-
te.

Onvoldoende
koeling of ver-
warming

Deuren en/of vensters geopend

Sluit de deuren en/of vensters.

Warmtebron bevindt zich in de ruimte
(veel personen in de ruimte)

Afstandsbediening is in de koelmodus
op een te hoge temperatuur ingesteld

Afstandsbediening is in de CV-functie
op een te lage temperatuur ingesteld

Luchtfilter is vervuild of verstopt

Verwijder indien mogelijk de
warmtebron.
Stel de temperatuur optimaal in.

Stel de temperatuur optimaal in.

Reinig de luchffilter.

Hindernis voor de luchtinlaat of luchtuit-
laat

Verwijder de hindernis om voor
voldoende luchtcirculatie te zor-
gen.

Kamertemperatuur bereikte niet het
vastgelegde niveau

Wacht een ogenblik.

Directe zonnestraling door het ven-
ster terwijl het product in de koelmo-
dus loopt

Bescherm de ventilo convector
tegen zonnestraling (bijvoorbeeld
gordijn dicht, luiken sluiten ...).

Warmtewisselaar vervuild

Neem contact op met uw installa-
teur.

Lekkage in de installatie of het product

Neem contact op met uw installa-
teur.

Product schakelt
vaak in en uit

Spanning te hoog of te laag
Lucht in watercircuit

3-weg-omschakelklep defect

Neem contact op met uw installa-
teur.
Neem contact op met uw installa-
teur.
Neem contact op met uw installa-
teur.

8000023092_03 Gebruiksaanwijzing
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Instrukcja obstugi
Spis tresci
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2 Wskazéwki dotyczace
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informacyjne........cccccererciinnennns
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52 Trybpracy.....ccoocceviiieieiinnnnenn.
5.3 Tryb chtodzenia ...........cccceeenee.
5.4  Tryb usuwania wilgoci................
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1 Bezpieczenstwo

1.1 Ostrzezenia zwigzane z
wykonywanymi
czynnosciami

Klasyfikacja ostrzezen doty-

czacych wykonywanych czyn-

NOSCi

Ostrzezenia dotyczgce wykony-

wanych czynnosci sg opatrzone

nastepujgcymi znakami ostrze-
gawczymi i stowami ostrzegaw-
czymi w zaleznos$ci od wagi po-
tencjalnego niebezpieczenstwa:

Znaki ostrzegawcze i stowa

ostrzegawcze

Niebezpieczenstwo!

Bezposrednie zagrozenie
zycia lub niebezpieczen-
stwo odniesienia powaz-
nych obrazen ciata

Niebezpieczenstwo!
Niebezpieczenstwo pora-
zenia prgdem
Ostrzezenie!
Niebezpieczenstwo lek-
kich obrazen ciata

Ostroznie!

Ryzyko strat materialnych
lub zanieczyszczenia Sro-
dowiska naturalnego

8000023092 _03 Instrukcja obstugi

1.2 Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

W przypadku niefachowego lub
niezgodnego z przeznaczeniem
zastosowania, mogg wystgpic
niebezpieczenstwa dla zdrowia
i zycia uzytkownika lub osob
trzecich badz zaktocenia dziata-
nia produktu i inne szkody ma-
terialne.

Produkt stuzy do uzdatniania
powietrza (instalacja grzewcza i
klimatyzacja) we wnetrzach bu-
dynkow, wykorzystywanych do
celéw mieszkalnych lub podob-
nych. Produkt nie jest przysto-
sowany do instalowania w pral-
niach.

Uzytkowanie zgodne z przezna-
czeniem obejmuje:

— przestrzeganie dotgczonych
instrukcji obstugi produktu
oraz wszystkich innych pod-
zespotow instalaciji

— przestrzeganie wszystkich
warunkéw przegladow i kon-
serwacji wyszczegolnionych
w instrukcjach.

Niniejszy produkt moze byc¢

uzywany przez dzieci od 8 lat

oraz osoby o ograniczonych
zdolnosciach fizycznych, sen-
sorycznych lub umystowych lub

o niewystarczajgcym doswiad-

czeniu i wiedzy wytgcznie, jezeli

sg one pod odpowiednig opiekg
lub zostaty pouczone w zakre-
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sie bezpiecznej obstugi produk-
tu i rozumiejg zwigzane z nim
niebezpieczenstwa. Dzieciom
nie wolno bawic sie produktem.
Dzieci bez opieki nie mogg czy-
Sci¢ ani konserwowac urzgdze-
nia.

Zastosowanie inne od opisane-
go w niniejszej instrukcji lub wy-
kraczajgce poza opisany zakres
jest niezgodne z przeznacze-
niem. Niezgodne z przeznacze-
niem jest rowniez kazde bezpo-
Srednie zastosowanie w celach
komercyjnych lub przemysto-
wych.

Uwagal!

Zabrania sie wszelkiego uzytko-
wania niezgodnego z przezna-
czeniem.

1.3 Ogblne wskazdéwki
bezpieczenstwa

1.3.1 Zagrozenie zycia wskutek
wprowadzenia zmian
w produkcie lub jego
otoczeniu
» Nigdy nie usuwac, mostko-
wac ani blokowac urzadzen
zabezpieczajgcych.
» Nie manipulowac przy urza-
dzeniach zabezpieczajgcych.
» Nie niszczy¢ elementéw ani
nie usuwac z nich plomb.
» Nie wprowadzac¢ zadnych
zmian:
— przy produkcie
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— na przewodach doprowa-
dzajgcych wode i prad

— przy zaworze bezpieczen-
stwa

— przy przewodach odptywo-
wych

— na wlotach powietrza i wylo-
tach powietrza

— na przewodach rurowych
doprowadzania powietrza i
odprowadzania powietrza

— przy czesciach budynkéw,
ktére mogg mie¢ wptyw na
bezpieczenstwo eksploata-
cji produktu

1.3.2 Niebezpieczenstwo
zwigzane z nieprawidtowg
obstugg

Nieprawidtowa obstuga powo-
duje zagrozenia dla uzytkow-
nika oraz innych osob, a takze
moze doprowadzi¢ do strat ma-
terialnych.

» Nalezy doktadnie przeczy-
tac niniejszg instrukcje oraz
wszystkie dokumenty do-
datkowe, w szczegodlnosci
rozdziat ,Bezpieczenstwo” i
wskazdéwki ostrzegawcze.

» Nalezy wykonacé te czynnosci,
ktore sg opisane w niniejsze;j
instrukcji obstugi.

Instrukcja obstugi 8000023092_03



1.3.3 Niebezpieczenstwo
obrazen ciata i ryzyko
strat materialnych w
wyniku nieprawidtowej
konserwaciji i naprawy
badz ich zaniechania.

» Nigdy nie przeprowadzac sa-
modzielnie prac konserwacyj-
nych lub napraw przy produk-
cie.

» Zleci¢ instalatorowi usuniecie
usterek i uszkodzen.

» Przestrzegac przepisowych
cykli konserwacji.

1.3.4 Niebezpieczenstwo
porazenia prgdem

Przed wykonaniem prac kon-

serwacyjnych przy produkcie:

» Wigczy¢ doprowadzenie pra-
du do produktu.

» Odczekac kilka minut przed
dotknieciem produktu.

1.3.5 Ryzyko szkod
materialnych
spowodowane przez mréz

» Nalezy zadbac, aby instalacja
grzewcza na wypadek mrozu
zawsze byla wigczona i aby
byta zapewniona odpowiednia
temperatura we wszystkich
pomieszczeniach.

» Jezeli nie mozna zagwaran-
towac prawidtowej eksploata-
cji, nalezy zlecic¢ instalatorowi
oproznienie instalacji grzew-
czej.
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1.3.6 Baterie

» Zwroci¢ uwage na typ baterii,
zgodnie z opisem w niniejsze;j
instrukciji, patrz rozdziat , Ta-
bliczka znamionowa”.

» Wyjac¢ baterie i wlozyc je
zgodnie z opisem w niniej-
szej instrukcji, patrz rozdziat
~Wymiana baterii”.

» Nie wolno ponownie fadowac
baterii nieprzeznaczonych do
wielokrotnego fadowania.

» Przed natadowaniem baterii
wielokrotnego tadowania na-
lezy je wyjaé z produktu.

» Nie tgczy¢ baterii réznych
typow.

» Nie tgczy¢ nowych i zuzytych
baterii.

» Zamontowac baterie, zwraca-
jac uwage na prawidtowe po-
tozenie biegundéw.

» Wyjac¢ zuzyte baterie z pro-
duktu i zutylizowac¢ je w nale-
zyty sposéb.

» Wyjac baterie przed odtoze-
niem produktu do przecho-
wywania na dtuzszy czas bez
uzytkowania i/lub przed zezto-
mowaniem.

» Nie zwierac stykow przyta-
czeniowych w komorze baterii
produktu.
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2 Wskazéwki dotyczace
dokumentaciji
2.1 Przestrzegaé¢ dokumentacii
dodatkowej

» Bezwzglednie przestrzegac¢ wszystkich
instrukcji obstugi dotgczonych do pod-
zespotow uktadu.

2.2 Przechowywanie dokumentéw

» Zachowac niniejszg instrukcje oraz
wszystkie dokumenty dodatkowe do
pbzniejszego wykorzystania.

2.3 Zakres stosowalnosci instrukcji

Niniejsza instrukcja dotyczy wytgcznie:

Produkt - numer artykutu

VA 3-025 WN 8000018482
VA 3-035 WN 8000018483
VA 3-045 WN 8000018484
VA 2.1-035 KN 8000051599
VA 2.1-035 KPN 8000051606
VA 2-050 KN 8000018473
VA 2-100 KN 8000018474
VA 2-050-100 KPN 8000018476
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3 Opis produktu

3.1 Budowa produktu
3.1.1 Budowa wentylatora wiszgcego
na Scianie

Zakres stosowalnosci: VA 3-025 WN | VA 3-
035 WN | VA 3-045 WN

1 Zdalne sterowa- 8 Wyswietlacz
nie 9 Zielona kontro-
2  Przod obstugi lka, klimakon-
3 Kratka zasysa- wektor dostepny
nia powietrza 10 Pomaranczowa
4 Filtr powietrza kontrolka, prze-
5 Pionowe deflek- taczanie czaso-

tory powietrza we skonfiguro-

6 Poziome deflek- wane

tory powietrza 11 Przycisk nie jest
7 Tabliczka zna- zajety

mionowa
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3.1.2 Budowa wentylatora 3.1.4 Funkcja gtéwna

kasetowego Zdalne sterowanie steruje instalacjg

Zakres stosowalnosci: VA 2.1-035 KN | VA 2- grzewcza, chtodzeniem i wentylacja.

050 KN I VA 2-100 KN Zdalne sterowanie jest wyposazone w
funkcje przetgczania czasowego (zegar
sterujacy) do wigczania i wytgczania wen-
tylatora.

Automatyczna zmiana trybu pracy nie na-
stepuje.

3.1.4.1 Instalacja grzewcza

Czujnik temperatury w pomieszczeniu mie-
rzy temperature w pomieszczeniu. Jezeli
temperatura pokojowa jest nizsza od tem-
peratury zgdanej, zdalne sterowanie akty-
wuje instalacje grzewczg.

W trybie ogrzewania wentylator zwieksza
temperature pomieszczenia, w ktérym jest
zainstalowany.

N

Zdalne sterowa- 4  Kratka zasysa- 3.1.4.2 Chiodzenie

nie nia powietrza
2 Ostonaprzednia 5 Filtr powietrza Czujnik temperatury w pomieszczeniu mie-
3  Wyswietlacz 6 Deflektory po- rzy temperature w pomieszczeniu. Jezeli
wietrza temperatura pokojowa jest wyzsza od tem-

peratury zgdanej, zdalne sterowanie akty-
3.1.3 Budowa zdalnego sterowania wuje chtodzenie.
W trybie chtodzenia wentylator obniza
temperature pomieszczenia, w ktoérym jest
zainstalowany.

3.1.4.3 Wentylacja

Zdalne sterowanie aktywuje wentylacje,
aby umozliwi¢ cyrkulacje powietrza bez
zmiany temperatury powietrza w pomiesz-
czeniu, w ktorym jest zainstalowane.

W trybie wentylacji nie ma mozliwosci
ustawiania temperatury.

1 Interfejs uzyt- 4 Uchwyt scienny
kownika 5 Pokrywa komory
2 Wyswietlacz baterii
3 Ostona $rub mo-
cujacych
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3.1.4.4 Usuwanie wilgoci

W trybie usuwania wilgoci wentylator
zmniejsza wilgotnos¢ powietrza w po-
mieszczeniu, w ktérym jest zainstalowany.
W trybie usuwania wilgoci nie ma mozliwo-
$ci ustawiania liczby obrotow wentylatora.
Wentylator pracuje z minimalng liczbg ob-
rotéw.

3.2 Tabliczka znamionowa
wentylatora
Tabliczka znamionowa znajduje sie za

ostong produktu na klimakonwektorze.
Zawiera nastepujgce informacje:

Skréty/symbo- | Opis

le

aroVAIR pro Nazwa produktu

\% Przytacze elektryczne

Hz

w Maks. pobor pradu.

A Znamionowe natezenie pra-
du

- 9 Maks. ilo$¢ powietrza

—

Maks. moc chtodzenia Qc

Maks. moc ogrzewania Qh

(]
B
Q

3.3 Tabliczka znamionowa zdalnego
sterowania

Ciezar netto W

Cisnienie robocze maks.
Pmax

Tabliczka znamionowa znajduje sie z tytu
zdalnego sterowania.

Na tabliczce znamionowej znajdujg sie
nastepujgce dane:

3.4 Numer seryjny

Numer serii podany jest na naklejce (2)
obok tabliczki znamionowej produktu (1).

Zakres stosowalnosci: VA 3-025 WN | VA 3-035 WN
I VA 3-045 WN

Zakres stosowalnosci: VA 2.1-035 KN

Zakres stosowalnosci: VA 2-050 KN | VA 2-100 KN

Skrét/symbol Opis
Kod kreskowy Identyfikacja produk-
EAN13 tu
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3.5 Oznaczenie CE

q

Oznaczenie CE informuje o tym, ze zgod-

nie z deklaracjg zgodnosci produkt spetnia

podstawowe wymogi wtasciwych przepi-
séw prawa UE.

Deklaracja zgodnosci jest dostepna do
wglgdu u producenta.

4.3 Odlegtosé

przesytania migdzy zdalnym
sterowaniem a wentylatorem

Przytrzymac zdalne sterowanie bez-
posrednio w kierunku wentylatora.
< Odlegto$¢ miedzy zdalnym stero-

waniem a wentylatorem musi by¢
mniejsza niz odlegto$¢ maksymal-
na.

- <70m

Jezeli w pomieszczeniach znajdu-
ja sie swietldwki z przystawka elek-

4 Eksploatacja
4.1 Wkiadanie baterii

Zdja¢ pokrywe (1) komory baterii.
Wiozyé baterie (2) i zwrdci¢ przy tym
uwage na prawidtowg biegunowos¢.
3. Zatozy¢ pokrywe komory baterii (1).
< Ekran zostaje wtgczony.

N —

4.2 Uruchomienie produktu

1. Produkt nalezy uruchamiac¢ tylko wte-
dy, gdy obudowa jest catkowicie za-
mknieta.

2. Nacisnaé przycisk O.
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troniczng lub telefony bezprzewo-
dowe, nalezy zmniejszy¢ odlegtos¢
maksymalnag.
< Nie dopuszczaé, aby miedzy zdal-
nym sterowaniem a wentylatorem
znajdowalty sie przeszkody.
2. Ustali¢ maksymalng odlegtos$¢ przesy-

fania.

4.4 Ustawianie temperatury pracy

» Produkt nalezy stosowac tylko w wy-
mienionych ponizej zakresach tempera-
tury, aby unikng¢ jego uszkodzen i za-
pewni¢ optymalng wydajnos¢ systemu.

Temperatura otoczenia

Tryb pracy VA 3-025 VA 2-050
WN KN
VA -035 VA 2-100
WN KN
VA 3-045
WN
VA 2.1-035
KN
Tryb chtodze- |17 ...32°C |17 ...43°C
nia
Tryb ogrzewa- | 0 ... 30°C -5...30°C
nia
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Temperatura wody produktu
Tryb pracy VA 3-025 VA 2.1-035
WN KN
VA -035
WN
VA 3-045
WN
VA 2-050
KN
VA 2-100
KN
Tryb chtodze- |3 ... 20°C 3...20°C
nia
Tryb ogrzewa- | 30 ... 65°C |30 ... 75°C
nia

W zaleznosci od wilgotnosci powietrza w

pomieszczeniu, w ktérym instalowany jest

produkt, moze doj$¢ do kondensacji na

powierzchni produktu.

» Zamkna¢ drzwi i okna, aby nie dopusci¢

do powstawiania kondensac;ji.

4.5 Struktura obstugi
4.5.1 Opis wyswietlacza

@\\AUTO Reeee00@@® ‘R‘\\®
@——% & P ¥
-
o— 1 IV _og T o
7
©O—| aeggr— |
T
®///::;a @ 8\\@
1 Komunikacja 5  Funkcja Soft

miedzy zdalnym
sterowaniem a

wind aktywna
Funkcja Silent

wentylatorem aktywna
Pionowa oscyla- Temperatura
cja aktywna zadana
Sterownik zega- Tryb pracy

rowy aktywny
Blokada przyci-
skow aktywna

200

Predkos$é obroto-
wa wentylatora

4.6 Zasada obstugi

Przycisk | Dziatanie
VA Nie dziata
Wybér trybu pracy:
= — Chtodzenie
Mode |— Usuwanie wilgoci
- Wentylacja
— Ogrzewanie
Zwigkszy¢ wysSwietlang wartos¢
A podczas ustawiania temperatury
zadanej lub godziny
Zmniejszy¢ wysSwietlang warto$¢
v podczas ustawiania temperatury
zadanej lub godziny
o Wiaczy¢ lub wytaczyé klimakon-
wektor.
Se Wybbér liczby obrotéw wentylatora
Fan
speed
) (Dez)aktywowanie funkcji Soft
Soft wind | wind w trybie chtodzenia
Wybér deflektora powietrza, ktory
Vane ma by¢ ustawiony
select
d Ustawianie kata wybranego de-
Mode | flektora powietrza
Q- Wigczanie lub wytgczanie ekranu
Display | klimakonwektora
= Nie dziata
Self
cleaning
<) (Dez)aktywowanie oscylacji piono-
Swing | wej deflektora
(& Wigczanie lub wytaczanie funkgiji
Silent | Silent
® Ustawianie zegara sterujacego
Timer
< Nie dziata

Gdy ekran jest przyciemniony, pierwsze
nacisniecie przycisku poczagtkowo wigcza
podswietlenie.

Podswietlenie wylgcza sie automatycznie,
jezeli nie zostanie nacisniety zaden przy-

cisk.
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5 Funkcje obstugowe i
informacyjne

5.1

» Nacisnaé przycisk (), aby wiaczyé Kli-
makonwektor.
< Kiedy wentylator jest gotowy do dzia-
tania, na ekranie wyswietla sig [E=.

Wigczanie/wytgczanie

5.2 Tryb pracy

» Wybrac tryb pracy, naciskajgc kilkakrot-
nie przycisk =. Tryby pracy wys$wietla-
ja sie w ponizszej kolejnosci:
< Tryb chiodzenia: #
< Tryb usuwania wilgoci: &
< Tryb wentylaciji: P
< Tryb ogrzewania: %*

5.3 Tryb chlodzenia

1. Wybraé tryb chtodzenia, naciskajac
kilkakrotnie przycisk =.
< #% wyswietla sie na ekranie.

2. Przyciskami A i ¥ ustawi¢ tempera-
ture.

3. Woybrac liczbe obrotéw wentylatora,

naciskajac kilkakrotnie przycisk ‘gf

5.4 Tryb usuwania wilgoci

» Wybrac tryb usuwania wilgoci, naciska-
jac kilkakrotnie przycisk =.
< (= wyswietla sie na ekranie.

5.5 Tryb wentylacji

1.  Wybraé tryb usuwania wilgoci, naci-
skajac kilkakrotnie przycisk = tryb
wentylac;ji.
< P wy$wietla sie na ekranie.

2.  Wybra¢ liczbe obrotéw wentylatora,

naciskajac kilkakrotnie przycisk 5?
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5.6 Tryb ogrzewania

1. Wybrac tryb ogrzewania, naciskajgc
kilkakrotnie przycisk =.
< % wyséwietla sie na ekranie.

2. Przyciskami A i ¥ ustawi¢ tempera-
ture.

3. Wybrac liczbe obrotéw wentylatora,
naciskajac kilkakrotnie przycisk “%’

5.7 Predkosé obrotowa wentylatora
Liczbe obrotéw wentylatora mozna usta-
wia¢ w ponizszych trybach pracy:

— Chtodzenie

— Ogrzewanie

— Wentylacja

W trybie usuwania wilgoci nie ma mozliwo-
$ci ustawiania liczby obrotow wentylatora.

Wentylator pracuje z minimalng liczbg ob-
rotéw.

5.7.1 Ustawianie liczby obrotow
wentylatora
» Wybrac liczbe obrotéw wentylatora,

naciskajac kilkakrotnie przycisk JSJ

< automatyczna liczba obro-
tow: AUTO &3

< 7 stopni od niskiej liczby obrotow
28 ® do wysokiej liczby obrotow
Reee000®

5.8 Aktywowanie funkgcji Soft Wind
1. Nacisnag¢ w trybie chtodzenia przycisk
0.
< Eﬂ wyswietla sie na ekranie.
< Klimakonwektor dziata z najnizszg

liczbg obrotéw wentylatora i naj-
mniejszg oscylacjg.

2. Ponownie nacisng¢ przycisk :0 aby
dezaktywowac funkcje.
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5.9 Aktywowanie funkgcji Silent
1. Nacisng¢ w trybie chfodzenia lub
. . %
ogrzewania przycisk @

< @ wyswietla sie na ekranie.

< Klimakonwektor optymalizuje emi-
sje hatasu i dziata jak najcisze;j.

< Po 8 godzinach klimakonwektor
automatycznie konczy dziatanie.

%
2. Ponownie nacisng¢ przycisk @ aby
wczesniej dezaktywowac funkcje.

5.10 Temperatura zadana

Temperature zadang mozna ustawia¢ w
ponizszych trybach pracy:

— Chtodzenie

— Ogrzewanie

— Usuwanie wilgoci

W trybie wentylacji nie mozna ustawiaé
temperatury zadane;j.

Po kazdym naci$nieciu przyciskow A i ¥
wartos¢ jest zwiekszana lub zmniejszana
0 +1°C (lub £1°C na pdt sekundy po dtuz-
szym nacisnieciu przycisku).

Temperatura zadana musi wynosi¢ od
17°C do 30°C.

5.11 Ustawianie deflektora

1. Nacisng¢ przycisk , aby wybrac
deflektor do ustawienia.
< Dioda $wiecgca odpowiedniego
deflektora na klimakonwektorze
zapala sig na 15 s.

2. Nacisng¢ przycisk \3 aby ustawi¢
staty kat dla deflektora.

3. Lub nacisna¢ przycisk <) aby akty-
wowac oscylacje pionowa.
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5.12 Blokowanie i odblokowywanie
przyciskéw

1. Nacisnac jednoczesnie przyciski @ i
<.
< & wyswietla sie na ekranie.
< Przyciski sg zablokowane.

2. Nacisng¢ ponownie jednoczes$nie
przyciski @ i Q aby anulowac blo-
kade przyciskow.
< Na ekranie przestaje sie wyswietla¢

e.

5.13 Ustawianie zegara sterujgcego

1. Nacisnac przycisk @
Warunek: Klimakonwektor jest wytaczony
— Na ekranie wyswietla sie & i DOH.
Warunek: Klimakonwektor jest wigczony
— Na ekranie wyswietla sie @ i 00H.
2. Nacisng¢ przycisk @ aby ustawi¢
czas oczekiwania do wtgczenia lub
wylgczenia.

5.13.1 Przerywanie przetgczania
czasowego

1. Nacisnac przycisk @

2. Nacisng¢ przycisk @ aby ustawi¢
czas oczekiwania na 0.

5.14 Podtaczenie zdalnego
sterowania do regulatora
systemu

Podczas stosowania regulatora systemu
zdalne sterowanie wentylatora nie moze
znajdowac sie w konflikcie z poleceniami
sterowania regulatora systemu.

Zdalne sterowanie wentylatora musi by¢
ustawione:

— na maksymalng temperature zadang dla
trybu ogrzewania

— na minimalng temperature zadang dla
trybu chtodzenia

— Wiecej informacji nalezy uzyskac z in-
strukcji regulatora systemu.
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6 Usuwanie usterek

» Jezeli produkt nie dziata prawidiowo,
nalezy skontaktowac sie z instalatorem,
aby rozwigzat problem.

7 Pielegnacja i konserwacja

7.1 Pielegnacja produktu

» Obudowe czysci¢ wylgcznie za pomoca
wilgotnej szmatki oraz niewielkiej ilosci
mydta niezawierajgcego rozpuszczalni-
kow.

» Nie stosowac¢ srodkdéw w aerozolu,
srodkow rysujgcych powierzchnie,
ptyndw do mycia naczyn ani $rod-
kéw czyszczacych zawierajgcych
rozpuszczalniki lub chlor.
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7.2 Czyszczenie filtra powietrza
7.2.1 Czyszczenie filtra powietrza

wentylatora wiszacego na
Scianie

Ostroznie!
Niebezpieczenstwo wystgpie-
nia szk6d rzeczowych i zakté-
cen dziatania!

Jezeli wentylator jest uzywany z
zanieczyszczonymi filtrami po-
wietrza, moze to spowodowac
zaktécenia dziatania i uszko-
dzenia produktu. Zanieczysz-
czony filtr powietrza zmniejsza
wspotczynnik sprawnosci wen-
tylatora.

» Okres czyszczenia filtra po-
wietrza nalezy dostosowac
do warunkow otoczenia i
uzytkowania (co najmniej
raz w miesigcu).

» W przypadku intensywnego
uzytkowania czyscic filtr po-
wietrza co najmniej co dwa
tygodnie.
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1. Podnies¢ pokrywe przednig obudowy
(1).

2. Nacisng¢ system blokowania filtra
powietrza.

3. Wyciagnac filtr (2) do dotu.

4. Wyczyscic filtr powietrza przez prze-
dmuchanie sprezonym powietrzem
lub przemycie woda.

5. Upewnic¢ sie przed ponownym zamon-
towaniem filtrow, ze sg one czyste i
catkowicie suche.

6. Jezelifiltry sg uszkodzone, nalezy je
wymienic.

7. Zamontowac czesci z powrotem w
odwrotnej kolejnosci.

7.2.2 Czyszczenie filtra powietrza

wentylatora kasetowego

Ostroznie!
Niebezpieczenstwo wystgpie-
nia szkdd rzeczowych i zakto-
cen dziatania!

Jezeli wentylator jest uzywany z
zanieczyszczonymi filtrami po-
wietrza, moze to spowodowac
zaktocenia dziatania i uszko-
dzenia produktu. Zanieczysz-
czony filtr powietrza zmniejsza
wspoétczynnik sprawnosci wen-
tylatora.

» Okres czyszczenia filtra po-
wietrza nalezy dostosowac
do warunkow otoczenia i
uzytkowania (co najmnie;j
raz w miesigcu).

» W przypadku intensywnego
uzytkowania czyscic filtr po-
wietrza co najmniej co dwa
tygodnie.
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Zakres stosowalnosci: VA 2.1-035 KN

Zakres stosowalno$ci: VA 2-050 KN | VA 2-100 KN

1. Nacisngc¢ system blokowania (1) siatki

@).

2. Otworzy¢ siatke.

Instrukcja obstugi 8000023092_03



Zakres stosowalnosci: VA 2.1-035 KN

Zakres stosowalnosci: VA 2-050 KN | VA 2-100 KN

3. Wyjgc filtr (1).

4, Czyscic filtr powietrza albo przez
przedmuchanie sprezonym powie-
trzem, albo przez przemycie woda.

5.  Upewnic sie przed ponownym zamon-
towaniem filtra, ze jest on czysty i cat-
kowicie suchy.

6. Jezeli filtr jest uszkodzony, nalezy go
wymienic.

7. Montaz filtra odbywa sie w odwrotnej
kolejnosci.

8000023092 _03 Instrukcja obstugi

7.3 Konserwacja

Warunkiem trwatej gotowosci do pracy i
gotowosci dziatania, niezawodnosci i diu-
giej trwatosci produktu sg jego coroczne
przeglady oraz konserwacja produktu co
dwa lata, wykonana przez instalatora. W
zaleznosci od wynikow kontroli konieczna
moze okazac sie wczesniejsza konserwa-
cja.

7.4 Wymienié baterie

|

A

1. Zdjac¢ pokrywe (1) komory baterii.

2. Zawsze wymienia¢ wszystkie baterie
(2).
— Typ baterii: LRO3/AAA

3. Nie uzywaé akumulatorkéw.

4. Wtozy¢ baterie z prawidtowg bieguno-
woscia.

7.4.1 Zagrozenie zycia z powodu

niewtasciwych baterii

Niebezpieczenstwo!
Zagrozenie zycia z powo-
du niewtasciwych bate-
rilakumulatoréw!

Jezeli baterie/akumulatory

sg zastepowane bateria-

mi/akumulatorami niewtasciwe-

go typu, wystepuje niebezpie-
czenstwo wybuchu.

» Podczas wymiany bate-
riifakumulatoréw zwrécié
uwage na prawidiowy typ
baterii/akumulatora.
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» Zuzyte baterie/akumulatory
nalezy utylizowac zgodnie
z zaleceniami w niniejszej
instrukciji.

7.4.2 Wyciekajace baterie

Niebezpieczenstwo!
Niebezpieczehstwo oparzen
chemicznych z powodu wycie-
ku baterii!

Jezeli produkt nie jest uzywany
przez wiele tygodni, baterie
moga wyciec. Plyn z baterii
moze spowodowac oparzenia
chemiczne.

» Wyjac¢ baterie w przypadku
dtuzszej nieobecnosci.

» Zastosowacé odpowiednie
dziatania zabezpieczajg-
ce przed oparzeniami che-
micznymi (np. nosi¢ rekawice
ochronne).

8 Woycofanie z eksploatac;i

8.1 Okresowe wytgczenie produktu

» W przypadku dtuzszej nieobecnosci
(np. urlop) nalezy przerwac¢ doprowa-
dzanie pradu do produktu i zleci¢ insta-
latorowi oproznienie lub zabezpieczenie
systemu przed mrozem.

8.2 Ostateczne wylgczenie produktu
z eksploatacji

» Zleci¢ instalatorowi ostateczne wytgcze-
nie produktu z eksploataciji.
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9 Recykling i usuwanie
odpadéw

Usuwanie opakowania
» Utylizacje opakowania zleci¢ instalato-
rowi, ktory zainstalowat produkt.

Usuwanie produktu

mmm Jesli produkt jest oznaczony tym
znakiem:

» W tym przypadku nie wolno utylizowac¢
produktu z odpadami domowymi.

» Produkt nalezy natomiast przekazac¢ do
punktu zbiérki starych urzadzen elek-
trycznych i elektronicznych.

Utylizacja bateriifakumulatoréw

hi¢

mmm Jezeli produkt zawiera bate-
rie/akumulatory, ktére sg oznaczone tym
znakiem:

» W takiej sytuacji nalezy utylizowac bate-
rie/akumulatory w punkcie zbiorki bate-
rii/fakumulatorow.
< Warunek: baterie/akumulatory moz-

na wyjac z produktu bez zniszczen.
W innej sytuaciji baterie/akumulatory
nalezy utylizowac razem z produk-
tem.

» Zgodnie z wymogami ustawowymi
zwrot zuzytych baterii jest obowigzko-
wy, poniewaz baterie/akumulatory mo-
ga zawiera¢ substancje szkodliwe dla
zdrowia i Srodowiska.

Usuwanie danych osobowych

Dane osobowe mogg zostaé wykorzystane

niezgodnie z prawem przez nieuprawniony

podmiot trzeci.

Jesli produkt zawiera dane osobowe:

» przed zutylizowaniem produktu upewni¢
sie, ze na produkcie ani w produkcie
(np. dane logowania online itp.) nie ma
danych osobowych.
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10 Gwarancja i serwis

10.1 Gwarancja

Warunki gwaranciji fabrycznej firmy Vaillant
sg zawarte w karcie gwarancyjne;.

10.2 Serwis techniczny

W przypadku pytan dotyczacych instalaciji
urzgdzenia lub spraw serwisowych, prosi-
my o kontakt z Infolinig Vaillant.

Infolinia: 0801 804444
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Zatgcznik

A Usuwanie usterek

Problem

Mozliwe przyczyny

Usuwanie

Ekran zdalnego
sterowania nie
wigcza sie

Ekran wentylato-
ra nie wtgcza sie

Sprawdzi¢, czy baterie sg prawidtowo
wiozone.

Sprawdzi¢, czy bieguny sg prawi-
dtowo podtaczone.

Baterie sg roztadowane

Kabel przytacza sieci nie jest podigczo-
ny

Wymieni¢ baterie.

Wymieni¢ jednoczesnie obydwie
baterie.

Wiozy¢ wtyk w gniazdo wtykowe i
wigczy¢ wentylator.

Awaria pradu

Przywréci¢ doprowadzenie pradu
instalacji.

Bezpiecznik jest uszkodzony

Powiadomi¢ instalatora.

Niedostateczne
chtodzenie lub
ogrzewanie

Drzwi i/lub okna otwarte
Zrédto ciepta znajduje sie w pomiesz-
czeniu (kilka os6b w pomieszczeniu)

Zamkna¢ drzwi i/lub okna.
W miare mozliwosci usung¢ zrédto
ciepta.

Zdalne sterowanie jest ustawione na
zbyt wysokg temperature w trybie chto-
dzenia

Ustawi¢ optymalng temperature.

Zdalne sterowanie jest ustawione na
zbyt niska temperature w trybie ogrze-
wania

Ustawi¢ optymalng temperature.

Filtr powietrza jest zanieczyszczony lub
zatkany

Przeszkoda przed wlotem lub wylotem
powietrza

Temperatura pokojowa nie osiggneta
ustalonego poziomu

Wyczyscic filtr powietrza.

Usuna¢ przeszkode, aby zapew-
ni¢ dostateczng cyrkulacje powie-
trza.

Odczekaé chwile.

Bezposrednie promieniowanie stonecz-
ne przez okno podczas pracy produktu
w trybie chtodzenia

Wymiennik ciepta zabrudzony

Zabezpieczy¢ klimakonwektor
przed promieniowaniem stonecz-
nym (np. zatozy¢ zastone, za-
mknag¢ rolety itp.).

Nalezy zwrdci¢ sie do swojego
instalatora.

Nieszczelnosé w instalacji lub w produk-
cie

Nalezy zwrdci¢ sie do swojego
instalatora.

Produkt czesto
wigcza sie i wyla-
cza

Napiecie elektryczne za wysokie lub za
niskie
Powietrze w obiegu wody

Nalezy zwrdci¢ sie do swojego
instalatora.
Nalezy zwrdci¢ sie do swojego
instalatora.

Zawor 3-drogowy uszkodzony

Nalezy zwrdci¢ sie do swojego
instalatora.
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1 Seguranga

1.1 Indicagoes
de aviso relacionadas
com o manuseamento
Classificagao das indicagoes
de aviso relativas ao manu-
seio
As indicagdes de aviso relativas
ao manuseio estao classifica-
das de seguida com sinais de
aviso e palavras de sinal relati-
vamente a gravidade dos even-
tuais perigos:
Sinais de aviso e palavras de
sinal
Perigo!
Perigo de vida iminente
ou perigo de danos pes-
soais graves
Perigo!
Perigo de vida devido a
choque elétrico

Aviso!

Perigo de danos pessoais
ligeiros

Cuidado!

Risco de danos materiais
ou danos para o0 meio-
ambiente

>

= B P
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1.2 Utilizagao adequada

Uma utilizagdo incorreta ou in-
devida pode resultar em peri-
gos para a vida e a integridade
fisica do utilizador ou de tercei-
ros e danos no produto € nou-
tros bens materiais.

O produto serve para tratar o ar
(aquecimento e climatizagao)
no interior de edificios utilizados
para habitagao ou fins idénti-
cos. O produto nao foi concebi-
do para ser instalado em lavan-
darias.

A utilizagdo adequada abrange
0 seguinte:

— a observancia das instrugdes
de uso do produto e de todos
0s outros componentes da
instalagao, fornecidas junta-
mente

— o cumprimento de todas as
condicdes de inspe¢ao e ma-
nutencao contidas nos manu-
ais.

Este produto pode ser utilizado
por criancas a partir dos 8 anos
de idade, assim como por pes-
soas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzi-
das ou que n&do possuam muita
experiéncia ou conhecimento,
desde que sejam vigiadas ou
tenham sido instruidas sobre o
manuseio seguro do produto e
compreendam os possiveis pe-
rigos resultantes da utilizagao
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do mesmo. As criangas nao po-
dem brincar com o produto. A
limpeza e a manutencao desti-
nada ao utilizador ndo podem
ser efetuadas por criangas sem
supervisao.

Uma outra utilizacdo que nao

a descrita no presente manual
ou uma utilizagcado que va para
além do que é aqui descrito é
considerada incorreta. Do mes-
mo modo, qualquer utilizagcéo
com fins diretamente comerci-
ais e industriais é considerada
incorreta.

Atencao!
Esta proibida qualquer utiliza-
cao indevida.

1.3 Adverténcias gerais de
seguranga

1.3.1 Perigo de vida devido a
alteragoes no aparelho
ou nha area circundante
do aparelho

» Nunca remova, neutralize ou
bloqueie os dispositivos de
seguranga.

» Nunca manipule os dispositi-
vos de seguranga.

» Nunca destrua nem remova
os selos dos componentes.

» N&o proceda a alteracdes:

— no produto

— nos tubos de alimentacao
de agua e de corrente

— na valvula de seguranga
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— nos tubos de descarga

— nas entradas e saidas de ar

— nos tubos para a alimenta-
cao e exaustao do ar

— em circunstancias que pos-
sam ter influéncia na segu-
ranca de funcionamento do
aparelho

1.3.2 Perigo devido a operagao
incorreta

Devido a operacao incorreta
pode colocar-se em risco a

si proprio e a terceiros, assim
como provocar danos materiais.

» Leia cuidadosamente o pre-
sente manual e todos os do-
cumentos a serem respeita-
dos, em particular o capitulo
"Seguranga" e as indicagdes
de aviso.

» Realize apenas as atividades
para as quais as presentes
instrucdes de uso dao orien-
tacao.

1.3.3 Perigo de
ferimentos e risco de
danos materiais devido
a uma manuten¢ao e uma
reparacgao incorretas ou
nao autorizadas

» Nunca tente executar traba-
Ihos de manutengéo ou repa-
racdes no aparelho por inicia-
tiva propria.
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» Solicite a eliminacao imediata
de falhas e danos por um
técnico certificado.

» Mantenha os intervalos de
manutencao indicados.

1.3.4 Perigo de vida devido a
choque elétrico

Antes de efetuar trabalhos de
manutencao no produto:

» Desligue a alimentacéo de
corrente do produto.

» Aguarde alguns minutos até
tocar no produto.

1.3.5Risco de danos materiais
causados pelo gelo

» Certifique-se de que, em cir-
cunstancia alguma, o siste-
ma de aquecimento permane-
ce em servigo caso haja for-
magao de gelo e que todos
os locais se encontram a uma
temperatura suficiente.

» Se ndo conseguir assegurar o
servico, solicite a um técnico
especializado que esvazie o
sistema de aquecimento.

1.3.6 Pilhas

» Observe o tipo de pilhas, con-
forme descrito no presente
manual, ver capitulo "Chapa
de carateristicas".

» Retire as pilhas e insira as
pilhas conforme descrito no
presente manual, ver capitulo
"Trocar as pilhas".
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» Nao recarregue pilhas nao
recarregaveis.

» Retire as pilhas recarregaveis
do produto antes de as carre-
gar.

» Nao combine pilhas de tipos
diferentes.

» Nao combine pilhas novas
com utilizadas.

» Coloque as baterias com a
polaridade correta.

» Retire as pilhas usadas do
produto e elimine-as correta-
mente.

» Retire as pilhas antes de
guardar o produto por um pe-
riodo de tempo prolongado
ou de o desmantelar para su-
cata.

» Nao ligue os contactos de
ligacdo no compartimento das
baterias do produto em curto-
circuito.
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2 Notas relativas a
documentagao
21 Atengao aos documentos a
serem respeitados

» Tenha particular atengéo a todos os
manuais de instru¢des que sao forne-
cidos juntamente com os componentes
da instalagéo.

2.2 Guardar os documentos

» Conserve este manual bem como todos
os documentos a serem respeitados
para utilizagao posterior.

2.3 Validade do manual

Este manual é valido exclusivamente para:

Aparelho - Namero de artigo

VA 3-025 WN 8000018482
VA 3-035 WN 8000018483
VA 3-045 WN 8000018484
VA 2.1-035 KN 8000051599
VA 2.1-035 KPN 8000051606
VA 2-050 KN 8000018473
VA 2-100 KN 8000018474
VA 2-050-100 KPN 8000018476
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3 Descrigao do produto

3.1 Estrutura do aparelho

3.1.1 Estrutura do ventiloconvetor
suspenso na parede

Validade: VA 3-025 WN E VA 3-035 WN E VA 3-
045 WN

1 Comando a dis- 8 Visor
tancia 9 Lampada de

2  Frente de co- controlo verde,
mando ventiloconvetor

3 Grelha de aspi- disponivel
ragéo de ar 10 Lampada de

4  Filtro de ar controlo laranja,

5 Defletores de ar temporizagao
verticais configurada

6 Defletores de ar 11 Tecla n&o ocu-
horizontais pada

7 Chapa de cara-
teristicas
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3.1.2 Estrutura do ventiloconvetor
de cassete

Validade: VA 2.1-035 KN E VA 2-050 KN E VA 2-
100 KN

1 Comando a dis- 4  Grelha de aspi-
tancia ragao de ar
2 Guarnigdo dian- 5 Filtro de ar
teira Defletores de ar
3  Visor

3.1.3 Estrutura do comando a
distancia

1 Interface do utili- 4 Suporte de pare-
zador de
2  Visor 5 Tampa do com-

3  Cobertura dos
parafusos de
fixagédo

partimento das
pilhas
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3.1.4 Funcgao principal

O comando a distancia comanda o siste-
ma de aquecimento, o arrefecimento e a
ventilagao.

O comando a distancia possui uma funcao
de ativagao temporal (temporizador) para
a ligagéo e desligamento do ventiloconve-
tor.

Nao ocorre qualquer alteragdo automatica
do modo de funcionamento.

3.1.4.1 Aquecimento

O sensor de temperatura ambiente mede
a temperatura no local. Se a temperatura
ambiente for inferior a temperatura deseja-
da, o comando a distancia ativa o aqueci-
mento.

No modo de aquecimento o ventiloconve-
tor aumenta a temperatura da divisdo em
que esta instalado.

3.1.4.2 Arrefecimento

O sensor de temperatura ambiente mede
a temperatura no local. Se a temperatura
ambiente for superior a temperatura dese-
jada, o comando a distancia ativa o arrefe-
cimento.

No modo de arrefecimento o ventiloconve-

tor baixa a temperatura da divisdo em que
esta instalado.

3.1.4.3 Ventilagcao

O comando a distancia ativa a ventilagédo
para permitir a circulagédo do ar mas sem
alterar a temperatura do ar do local em
que esta instalado.

No modo de ventilagdo néo é possivel
regular a temperatura.
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3.1.4.4 Desumidificagao

No modo de desumidificacdo o ventilocon-
vetor reduz a humidade do ar da divisao
em que esta instalado.

No modo de desumidificagao n&o é pos-

sivel regular as rotagdes do ventilador. O
ventilador funciona com as rotagdes mini-

mas.

3.2 Chapa de carateristicas do
ventiloconvetor

A chapa de carateristicas encontra-se

atras do painel do produto no ventilocon-

vector. Contém os seguintes dados:

3.4 Numero de série

O numero de série encontra-se num auto-
colante (2) junto a chapa de carateristicas
do produto (1).

Validade: VA 3-025 WN E VA 3-035 WN E VA 3-
045 WN

Validade: VA 2.1-035 KN

Abreviaturas/ | Descrigao

Simbolos

aroVAIR pro Designacéo do produto

\% Ligagao elétrica

Hz

W Consumo atual max.

A Intensidade da corrente no-
minal

- 9 Volume de ar max.

—

Poténcia de arrefecimento
max. Qc

Poténcia de aquecimento
max. Qh

[}
B
2

3.3 Chapa de carateristicas do
comando a distancia

Peso liquido W

Pressao de funcionamento
max. Pmax

A chapa de carateristicas encontra-se na
parte posterior do comando a distancia.
Na chapa de caracteristicas existem as
seguintes indicagdes:

Abreviatura/simbolo | Descricao
Cédigo de barras Identificagdo do pro-
EAN13 duto
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Validade: VA 2-050 KN E VA 2-100 KN
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3.5 Simbolo CE

C€

A marcacao CE indica que, de acordo com
a declaragéo de conformidade, os produ-
tos cumprem os requisitos essenciais das
normas da UE em vigor.

A declaragao de conformidade pode ser
consultada no fabricante.

4 Servigo

4.1 Inserir as pilhas

1. Retire a tampa (1) do compartimento
da bateria.

2. Insira as pilhas (2) tendo atengéo a
polaridade correta.

3. Coloque novamente a tampa do com-
partimento das pilhas (1).
< O mostrador liga-se.

4.2 Colocar o produto em
funcionamento
1. Coloque o produto em funcionamento
apenas quando o revestimento estiver
totalmente fechado.
2. Primaatecla O.
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4.3 Distancia de transmissao entre
o comando a distanciae o

ventiloconvetor

1. Mantenha o comando a distancia dire-
tamente na dire¢édo do ventiloconve-

tor.

< A distancia entre o comando a
distancia e o ventiloconvetor tem
de ser inferior a distancia maxima.

- <70m

< Se nas divisGes existir uma lampa-
da fluorescente com balastro ele-
trénico ou um telefone sem fio, a
distancia maxima tem de ser redu-

zida.

< Evite obstaculos entre o comando
a distancia e o ventiloconvetor.
2. Determine a distdncia maxima de

transmissao.

4.4 Ajustar temperatura de servigo

» Utilize o produto apenas nas faixas
de temperatura seguintes, para evitar
danos no produto e para obter uma
capacidade de desempenho ideal do

sistema.

Temperatura ambiente

Tipo de funci- | VA 3-025 VA 2-050
onamento WN KN

VA -035 VA 2-100

WN KN

VA 3-045

WN

VA 2.1-035

KN
Modo de arre- |17 ...32°C |17 ...43°C
fecimento
Modo aqueci- |[0..30°C |-5..30°C
mento
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Temperatura da agua do produto

Tipo de funci- VA 3-025 VA 2.1-035
onamento WN KN

VA -035

WN

VA 3-045

WN

VA 2-050

KN

VA 2-100

KN
Modo de arre- |3 ...20 °C 3..20°C
fecimento
Modo aqueci- |30..65°C |30..75°C
mento

Dependendo da humidade do ar no local
em que o produto sera instalado, pode
ocorrer condensacao na superficie do

produto.

» Feche as portas e janelas para evitar
formagéo de condensagao.

4.5 Estrutura de programagao

4.5.1 Descrigcao do mostrador

©O—Lauto eeee00@® fﬁl\@
O—% & ® 9
|
o— T 1I_VW_Log 1 o
DM 2 //
@\ QN Qs I_I.B H
i—\ BN
@,//::'g @ 8j\®
1 Comunicagéo Funcao Soft
entre o comando wind ativa

a distancia e o
ventiloconvetor
2  Oscilagao verti-

cal ativa

3  Temporizador
ativo

4 Bloqueio de te-
clas ativo

Funcgéo Silent
ativa
Temperatura
nominal

Tipo de funcio-
namento
Rotagéo do ven-
tilador
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4.6 Ambito de utilizagao

Tecla Fungao
VA Né&o funciona
Selecionar o modo de funciona-
mento:
= — Arrefecimento
Mode |- Desumidificacdo
— Ventilagéo
— Agquecimento
Aumentar o valor de indicagéo na
A definicdo da temperatura nominal
ou da hora
Reduzir o valor de indicagédo na
v definicdo da temperatura nominal
ou da hora
o Ligar ou desligar o ventiloconve-
tor.
Se Selecionar as rotagdes do ventila-
Fan dor
speed
) (Des)ativar a funcgédo Soft wind no
Soft wind | modo de arrefecimento
Selecionar o defletor de ar que
Vane deve ser ajustado
select
% Ajustar o angulo do defletor de ar
Mode | selecionado
20 Ligar ou desligar o mostrador do
Display ventiloconvetor
= Nao funciona
Self
cleaning
¢ (Des)ativar oscilagao vertical do
Swing | defletor
@ Ligar ou desligar a fungao Silent
Silent
® Regular o temporizador
Timer

Nea

Nao funciona

Se o mostrador estiver escurecido, a ilumi-
nacao sera ligada com a primeira pressao

do botao.

Se néo acionar qualquer tecla, a ilumina-
¢éo desliga-se automaticamente.
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5 Funcgodes de operacdo e de 5.6 Modo aquecimento

apresentagéo 1. Selecione, premindo varias vezes a
. tecla =, o modo de aquecimento.
5.1 Lig./Desl. < % é exibido no mostrador.
» Prima a tecla U, para ligar o ventilocon- 2. Defina a temperatura com as teclas
vetor. AcV.
< E exibido 52 no mostrador quando o 3. Selecione, premindo varias vezes a
ventiloconvetor estiver operacional. tecla fgf as rotagdes do ventilador.
5.2 Tipo de funcionamento 5.7 Rotacgéao do ventilador
» Selecione, premindo varias vezes a A rotagéo do ventilador pode ser regulada

tecla =, o modo de funcionamento. Os nos seguintes modos de funcionamento:
modos de funcionamento sdo exibidos
na seguinte ordem:

< Modo de arrefecimento: %

< Modo de desumidificagdo: &
< Modo de ventilagdo: &

< Modo de aquecimento: ¢

— Arrefecimento

— Aquecimento

— Ventilagao

No modo de desumidificagdo n&o é pos-
sivel regular as rotagdes do ventilador. O
ventilador funciona com as rotagdes mini-

5.3 Modo de arrefecimento mas.

1. Selecione, premindo varias vezes a 5.7.1 Regular arotacao do ventilador
tecla =, o modo de arrefecimento.

< % & exibido no mostrador. Se i .
) tecla =V, as rotagdes do ventilador.
2. Defina a temperatura com as teclas

< 5 Atica: AUTO &2
AV rotagdo automatica: 124

< 7 niveis de rotagdo baixa &2® para
rotacdo alta cleeee@®®

» Selecione, premindo varias vezes a

3. Selecione, premindo varias vezes a
tecla JS’ as rotagdes do ventilador.
5.8 Ativar a fungao Soft Wind

5.4 Modo de desumidificacao
1. No modo de arrefecimento prima a

» Selecione, premindo varias vezes a o~
tecla =, o modo de desumidificagéo. tecla =2.
< C: é exibido no mostrador. < Z2 é exibido no mostrador.
< O ventiloconvetor funciona com as
5.5 Modo de ventilagao rotagdes mais baixas do ventilador
1. Selecione, premindo vérias vezes a e a oscilagdo mais reduEida.
tecla =, o modo de ventilag&o. 2. Premir novamente a tecla =2, para
< P é exibido no mostrador. desativar a funcao.

2. Selecione, premindo varias vezes a
tecla "SSJ as rotagdes do ventilador.
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5.9 Ativar a funcgao Silent
1. No modo de arrefecimento ou aqueci-
%
mento prima a tecla @

< @ é exibido no mostrador.

< O ventiloconvetor otimiza a emis-
sdo de ruidos e funciona o mais si-
lenciosamente possivel.

< Apos 8 horas, o ventiloconvetor
termina a fungdo automaticamente.

. 7
2. Premir novamente a tecla @ para
desativar a fungdo mais cedo.

5.10 Temperatura nominal

A temperatura nominal pode ser regulada
nos seguintes modos de funcionamento:

— Arrefecimento

— Aquecimento

— Desumidificagdo

A temperatura nominal ndo pode ser regu-
lada no modo de ventilagéo.

De cada vez que as teclas A ¢ ¥ sao
premidas, o valor € aumentado ou reduzi-
doem +1 °C (ou £1 °C por meio segundo
em caso de pressao prolongada).

A temperatura nominal tem de se encon-
trar entre 17 °C e 30 °C.

5.11 Ajustar o defletor

1. Prima a tecla , para selecionar o
defletor que deseja ajustar.
< O LED do respetivo defletor acen-
de-se durante 15 s no ventilocon-
vetor.

2. Prima atecla @ para ajustar um
angulo fixo para o defletor.

3. Ouprima a tecla <) para ativar a
oscilagao vertical.
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5.12 Bloquear e desbloquear as

teclas

1. Prima em simultaneo as teclas @ e
<.
< & é exibido no mostrador.
< As teclas estdo bloqueadas.

2. Prima novamente em simultdneo as
teclas € "=, para cancelar o blo-
queio das teclas.
< No mostrador deixa de ser exibido

5.13 Regular o temporizador

1. Prima atecla @

Condigao: O ventiloconvetor esta desligado

— E exibido @. e B8H no mostrador.

Condigao: O ventiloconvetor esta ligado

— E exibido @ e B8H no mostrador.

2. Prima atecla @ para definir o tem-
po de espera até a ligagédo ou desliga-
mento.

5.13.1 Cancelar a temporizagao

1. Prima atecla @

2. Prima atecla @ para colocar o tem-
po de espera em 0.

5.14 Ligacado do comando
a distancia a um regulador
do sistema

Se for utilizado um regulador do sistema,

o0 comando a distancia do ventiloconvetor
ndo pode entrar em conflito com as ordens
de comando do regulador do sistema.

O comando a distancia do ventiloconvetor
tem de estar regulado:

— para a temperatura nominal maxima
para o modo de aquecimento

— para a temperatura nominal minima
para o modo de arrefecimento

— Para mais informagdes consulte os ma-
nuais do regulador do sistema.
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6 Eliminagao de falhas

» Se o produto nao funcionar corretamen-
te, entre em contacto com um técnico
especializado para que este elimine o
problema.

7 Conservagao e
manutencgao

7.1 Conservar o produto

» Limpe a envolvente com um pano hami-
do e um pouco de sab&o isento de sol-
ventes.

» Nao utilize sprays, produtos abrasivos,
detergentes, produtos de limpeza com
solventes ou cloro.
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7.2 Limpar o filtro de ar
7.2.1 Limpar os filtros de ar do

ventiloconvetor suspenso na
parede

Cuidado!
Perigo de danos materiais e
anomalias!

A utilizagao do ventiloconvetor
com filtros de ar sujos pode
causar anomalias e danos no
produto. Um filtro de ar sujo
reduz o grau de eficacia do
ventiloconvetor.

» Adapte o intervalo de limpe-
za dos filtros de ar as con-
dicdes ambientais e de utili-
zagao (pelo menos uma vez
por més).

» Em caso de utilizacao inten-
siva, limpe os filtros de ar pe-
lo menos a cada duas sema-
nas.

1. Levante a tampa dianteira do revesti-
mento (1).
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2. Pressione o sistema de bloqueio dos
filtros de ar.

3. Retire o filtro (2) puxando-o para bai-
XO.

4. Limpe o filtro de ar soprando com ar
comprimido ou lavando com agua.

5. Antes de montar novamente os filtros,
certifique-se de que estes estao lim-
pos e totalmente secos.

6. Se os filtros estiverem danificados,
substitua-os.

7. Volte a montar as pegas pela sequén-
cia inversa.

7.2.2 Limpar os filtros de ar do
ventiloconvetor de cassete

Cuidado!
Perigo de danos materiais e

anomalias!

A utilizagao do ventiloconvetor
com filtros de ar sujos pode
causar anomalias e danos no
produto. Um filtro de ar sujo
reduz o grau de eficacia do
ventiloconvetor.

» Adapte o intervalo de limpe-
za dos filtros de ar as con-
digbes ambientais e de utili-
zagéao (pelo menos uma vez
por més).

» Em caso de utilizagdo inten-
siva, limpe os filtros de ar pe-
lo menos a cada duas sema-
nas.
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Validade: VA 2.1-035 KN

Validade: VA 2-050 KN E VA 2-100 KN

1.

2.

Acione o sistema de bloqueio (1) da
grelha (2).
Abra a grelha.
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Validade: VA 2.1-035 KN

Validade: VA 2-050 KN E VA 2-100 KN
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Retire o filtro (1).

Limpe o filtro de ar soprando com ar
comprimido ou lavando com agua.
Antes de montar novamente o filtro,

certifique-se de que este esta limpo e

totalmente seco.

Se o filtro estiver danificado, substi-
tua-o.

Proceda pela ordem inversa para
montar o filtro.

7.3

Manutengao

Para garantir a operacionalidade e segu-
ranga continua, a fiabilidade e uma vida
util prolongada do produto, é imprescindi-
vel que um técnico especializado efetue
uma inspecgao anual e uma manutengao
bianual do produto. Em func¢éo dos resul-
tados da inspecéo, podera ser necessaria
uma manutengao antecipada.

7.4

Trocar as pilhas

1. Retire a tampa (1) do compartimento
da bateria.

2. Troque sempre todas as pilhas (2).
— Tipo de bateria: LRO3/AAA

3. Nao utilize baterias recarregaveis.

4. Coloque as baterias com a polaridade
correta.

7.4.1 Perigo de vida devido a pilhas

nao adequadas

Perigo!
Perigo de vida devido a pi-
Ihas/baterias nao adequadas!

Se as pilhas/baterias forem tro-
cas por um tipo errado, existe o
perigo de exploséo.

» Tenha atengao ao tipo corre-
to de pilha/bateria ao trocar
as pilhas/baterias.

» Elimine as pilhas/baterias
usadas de acordo com as
instrugcdes no presente ma-
nual.
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7.4.2 Pilhas com vazamento

Perigo!

Perigo de queimadura quimi-
ca devido a vazamentos das
pilhas!

Se o produto nao for utilizado
durante varias semanas, as pi-
Ihas podem vazar. O liquido

das pilhas pode causar queima-

duras quimicas.

» Retire as pilhas em caso de
auséncia prolongada.

» Adote medidas adequadas
que protejam contra queima-
duras quimicas (p. ex. use
luvas de protecéo).

8 Colocacgao fora de servigo

8.1 Colocaro
aparelho temporariamente

fora de funcionamento

» No caso de auséncias mais prolonga-
das (p. ex. férias), interrompa a alimen-
tacao de corrente do produto e solici-
te ao técnico especializado que esvazie
ou proteja o sistema contra congelagao.

8.2 Colocar
o produto definitivamente
fora de funcionamento

» Solicite a um técnico especializado que

coloque o aparelho definitivamente fora
de funcionamento.
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9 Reciclagem e eliminagao

Eliminar a embalagem

» Incumba o técnico certificado que insta-
lou o produto da eliminagao da respeti-
va embalagem.

Eliminar o produto

hi¢

mmm Se 0 produto estiver identificado com
este simbolo:

» Neste caso, ndo elimine o produto com
o lixo doméstico.

» Entregue antes o produto num centro
de recolha para residuos de equipa-
mentos elétricos e eletronicos.

Eliminar pilhas/pilhas recarregaveis

hi¢

mmm Se 0 produto incluir pilhas/pilhas
recarregaveis que estejam identificadas
com este simbolo:

» Neste caso, entregue as pilhas/pilhas
recarregaveis num centro de recolha
para este fim.
< Requisito: As pilhas/pilhas recarre-

gaveis podem ser retiradas do pro-
duto sem serem destruidas. Caso
contrario, as pilhas/pilhas recarrega-
veis s&o eliminadas junto com o pro-
duto.

» De acordo com os requisitos legais, é
obrigatério devolver pilhas usadas, uma
vez que as pilhas/pilhas recarregaveis
podem conter substancias nocivas para
a saude e para o ambiente.

Apagar dados pessoais

Os dados pessoais podem ser usados de
forma abusiva por terceiros ndo autoriza-
dos.

Se o produto contiver dados pessoais:

» Certifique-se de que ndo existem dados
pessoais no produto (p. ex. dados de
acesso online, entre outros) antes de
eliminar o produto.
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10 Garantia e servigo de apoio
ao cliente

10.1 Garantia

A garantia deste produto est4 ao abrigo da
legislacdo em vigor.

10.2 Servigo de apoio ao cliente

Pode encontrar os dados de contacto para
0 nosso servigo de apoio ao cliente por
baixo do endereco indicado no verso ou
em www.vaillant.pt.
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Anexo

A Eliminacao de falhas

Problema

Causas possiveis

Eliminagao

O mostrador do
comando a dis-
tancia nao se liga

Verifique se as pilhas estdo correta-
mente inseridas.

As pilhas estdo descarregadas

Tenha atengao a polaridade cor-
reta.

Troque as pilhas.

Troque sempre as duas pilhas em
simultaneo.

O mostrador do
ventiloconvetor
nao se liga

O cabo de ligagéo a rede néo esta liga-
do

Insira a ficha na tomada e ligue o
ventiloconvetor.

Houve uma falha de corrente

Restabelega a alimentagao de
corrente da instalagao.

O fusivel tem defeito

Informe um técnico certificado.

Arrefecimento
ou aquecimento
insuficiente

Portas e/ou janelas abertas

Feche as portas e/ou janelas.

Existe uma fonte de calor na divisdo
(muitas pessoas na divisdo)

Se possivel, retire a fonte de ca-
lor.

O comando a distancia esta definido
para uma temperatura demasiado alta
no modo de arrefecimento

Defina a temperatura para um
valor ideal.

O comando a distancia esta definido
para a uma temperatura demasiado
baixa no modo de aquecimento

Defina a temperatura para um
valor ideal.

O filtro de ar esta sujo ou obstruido

Limpe o filtro de ar.

Obstrugdo antes da entrada ou saida
de ar

Remova a obstrugao, para asse-
gurar uma circulagao de ar sufici-
ente.

A temperatura ambiente n&o alcanga o
nivel definido

Aguarde um momento.

Radiacao solar direta através da janela,
enquanto o produto esta a funcionar no
modo de arrefecimento

Proteja o ventiloconvetor contra
a radiagao solar (p. ex.: colocar
cortina, fechar persianas...).

Permutador de calor sujo

Contacte o seu técnico especiali-
zado.

Fugas na instalagdo ou no produto

Contacte o seu técnico especiali-
zado.

O produto liga-
se e desliga-se
frequentemente

Tensao demasiado alta ou demasiado
baixa

Contacte o seu técnico especiali-
zado.

Ar no circuito de agua

Contacte o seu técnico especiali-
zado.

Valvula de transferéncia de 3 vias com
defeito

Contacte o seu técnico especiali-
zado.

8000023092_03 Manual de instrugdes
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1 Varnost

1.1 Opozorila, povezana z
akcijo

Klasifikacija opozoril, poveza-

nih z akcijo

Opozorila, ki so povezana z

akcijo, se stopnjujejo glede na

tezavnost mozne nevarnosti z

naslednjimi opozorilnimi znaki

in signalnimi besedami:

Opozorilni znaki in signalne
besede
Nevarnost!

Neposredna smrtna ne-
varnost ali nevarnost tez-
kih telesnih poskodb

Nevarnost!

Smrtna nevarnost zaradi
elektricnega udara
Opozorilo!

Nevarnost lazjih telesnih
poskodb

Previdnost!

Nevarnost materialne
Skode ali Skode za okolje

1.2 Namenska uporaba

V primeru nepravilne ali nena-
menske uporabe lahko pride do
nevarnosti za Zivljenje in telo
uporabnika ali tretjih oseb oz.
do poskodbe na izdelku in dru-
gih materialnih sredstvih.

|zdelek je namenjen obdelavi
zraka (ogrevanje in klimatizaci-
ja) v notranjosti bivalnih in po-
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dobnih zgradb. Izdelek ni name-
njen za namestitev v pralnice.

Za namensko uporabo je treba:

— upostevati prilozena navodila
za uporabo izdelka ter za vse
druge komponente sistema

— upostevati vse pogoje za ser-
visiranje in vzdrzevanije, ki so
navedeni v navodilih.

Tega izdelka ne smejo upora-
bljati otroci do 8 leta starosti ter
osebe z omejenimi fiziCnimi,
senzori¢nimi ali dusevnimi spo-
sobnostmi, ali osebe brez izku-
Senj in/ali znanja, razen cCe jih
nadzoruje usposobljena oseba
ali jih je usposobljena oseba po-
ucila o varni uporabi izdelka in
jih seznanila z moznimi nevar-
nostmi pri uporabi. Otroci se ne
smejo igrati z izdelkom. Otroci
ne smejo brez nadzora izvajati
postopkov CiSCenja in vzdrzeva-
nja.

Vsaka drugacna uporaba od
nacinov, Ki so opisani v pri-
sotnih navodilih, oz. uporaba
izven tukaj opisane velja za ne-
ustrezno. Vsi drugacni nacini
uporabe, predvsem v komer-
cialne ali industrijske namene,
veljajo za neustrezne.

Pozor!

Vsakrsna zloraba je prepoveda-
na.
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1.3 Splosna varnostna
navodila

1.3.1 Smrtna nevarnost zaradi
posegov Vv izdelek ali
okolico izdelka

» VV nobenem primeru ne od-
stranjujte, premoscajte ali blo-
kirajte varnostnih naprav.

» Na varnostnih napravah ne iz-
vajajte nedovoljenih posegov.

» Ne poskodujte in ne odstra-
njujte plomb na sestavnih de-
lih.

» Nobenih sprememb ne izva-
jajte:

— na izdelku

— na vodih za vodo in elektri-
ko

— na varnostnem ventilu

— na odtocnih vodih

— na dotokih zraka in iztokih
zraka

— na cevovodih za dovod
zraka in odvod zraka

— na gradbeni konstrukciji,
ki lahko vpliva na varno
delovanje izdelka

1.3.2 Nevarnost zaradi

nepravilnega upravljanja

Z napacno uporabo lahko ogro-

zite sebe in druge ter povzrocite

materialno Skodo.

» Skrbno preberite ta navodila
in vso pripadajoCo dokumen-
tacijo, Se posebej poglavje
"Varnost" in opozorila.
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» Opravila izvajajte samo tako,
kot je opisano v teh navodilih.

1.3.3 Nevarnost telesnih
poskodb in materialne
Skode zaradi nepravilnega
ali opuséenega
vzdrZzevanja in popravil

» Nikoli ne poskuSajte sami

izvajati vzdrzevalnih del ali
popravil na vasem izdelku.

» Motnje in Skodo naj takoj od-

pravi inStalater.

» Upostevajte predpisane inter-

vale vzdrzevalnih del.

1.3.4 Smrtna nevarnost zaradi
elektriénega udara

Preden se lotite vzdrzevalnih

del na izdelku:

» Odklopite dovod elektricnega
toka do izdelka.

» PocCakajte nekaj minut, pre-
den se dotaknete izdelka.

1.3.5 Moznost materialne Skode
zaradi zmrzali

» Zagotovite, da ogrevalni sis-
tem v primeru zmrzali ostane
vklju€en in so vsi prostori na-
stavljeni na dovolj visoko tem-
peraturo.

» Ce obratovanja ne morete za-
gotavljati, potem naj ogreval-
no napravo izprazni inStalater.

1.3.6 Baterije

» Upostevajte vrsto baterij, kot
je opisano v pri¢ujocih navo-
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dilih, glejte poglavje ,Tipska
tablica®.

» Odstranite baterije in vstavite
baterije, kot je opisano v pri-
cujocih navodilih, glejte po-
glavje ,Zamenjava baterij".

» Ne polnite izpraznjenih bate-
rij, ki niso namenjene ponov-
nemu polnjenju.

» Preden polnite baterije za
polnjenje, jih odstranite iz
izdelka.

» Ne kombinirajte razli¢nih vrst
baterij.

» Ne kombinirajte novih in ra-
bljenih baterij.

» Vstavite baterije in pri tem
pazite na pravilno polariteto.

» Porabljene baterije odstranite
iz izdelka in jih ustrezno zavr-
zite.

» Pred daljSim obdobjem neu-
porabe izdelka in/ali preden
ga zavrzete, iz njega odstrani-
te baterije.

» Ne sprozite kratkega stika
med prikljuénimi kontakti v
predalu za baterije v izdelku.
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2 Napotki k dokumentaciji
2.1 Upostevaijte pripadajo€o
dokumentacijo

» Obvezno upostevajte vsa navodila za
uporabo, ki so prilozena komponentam
sistema.

2.2 Shranjevanje dokumentacije

» Shranite ta navodila in vso pripadajoco
dokumentacijo, da bodo na razpolago
za nadaljnjo uporabo.

2.3 Veljavnost navodil

Ta navodila veljajo izklju¢no za:

Izdelek — Stevilka artikla

VA 3-025 WN 8000018482
VA 3-035 WN 8000018483
VA 3-045 WN 8000018484
VA 2.1-035 KN 8000051599
VA 2.1-035 KPN 8000051606
VA 2-050 KN 8000018473
VA 2-100 KN 8000018474
VA 2-050-100 KPN 8000018476
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3 Opis izdelka

3.1 Zgradba izdelka

3.1.1 Zgradba na steno obeSenega
ventilatorskega konvektorja

Veljavnost: VA 3-025 WN IN VA 3-035 WN IN VA 3-
045 WN

1  Daljinski upr. 8 Zaslon
2 Upravljalna plo- 9 Zelena kontrolna
$ca lucka, ventilator-
3 Sesalna resetka ski konvektor je
za zrak na voljo
4 Zracni filter 10 Oranzna kontrol-
5 Navpicni deflek- na lucka. konfi-
torji zraka guriran ¢asovni
6 Vodoravni de- preklop
flektorji zraka 11 Tipka ni zasede-
7 Tipska tablica na
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3.1.2 Zgradba kasetnega
ventilatorskega konvektorja

Veljavnost: VA 2.1-035 KN IN VA 2-050 KN IN
VA 2-100 KN

1 Daljinski upra- 4  Sesalna reSetka
vljalnik za zrak

2 Sprednja za- 5  Zracni filter
slonka 6  Deflektorji zraka

3 Zaslon

3.1.3 Zgradba daljinskega
upravljalnika

1 Uporabniski 4  Stenski nosilec
vmesnik 5 Pokrov predala
2 Zaslon za baterije
3 Pokritje pritrdil-
nih vijakov

8000023092_03 Navodila za uporabo

3.1.4 Glavna funkcija

Daljinski upravljalnik krmili ogrevalni sis-
tem, hlajenje in prezraevanje.

Daljinski upravljalnik ima funkcijo ¢asovne-
ga vklopa (stikalna ura) za vklop in izklop
ventilatorskega konvektorja.

Samodejna sprememba vrste delovanja se
ne izvede.

3.1.4.1 Ogrevanje

Senzor sobne temperature meri tempe-
raturo v prostoru. Ce je sobna temperatu-
ra nizja od Zelene temperature, daljinski
upravljalnik vklopi ogrevanje.

Med ogrevanjem ventilatorski konvektor
povisa temperaturo prostora, v katerem je
namescen.

3.1.4.2 Hlajenje

Senzor sobne temperature meri tempera-
turo v prostoru. Ce je sobna temperatura
vi§ja od Zelene temperature, daljinski upra-
vljalnik vklopi hlajenje.

Med hlajenjem ventilatorski konvektor zni-
za temperaturo prostora, v katerem je na-
mescen.

3.1.4.3 Prezradevanje

Daljinski upravljalnik aktivira prezraCeva-
nje, da zrak za¢ne kroziti, ne da bi pri tem
spremenil temperaturo prostora, v katerem
je namescen.

Med prezracevanjem ni mogoce nastaviti
temperature.

3.1.4.4 Razvlazevanje

Med razvlazevanjem ventilatorski konvek-
tor zniza stopnjo vlage prostora, v katerem
je namescen.

Med nacinom razvlazevanja ni mogoc¢e na-
staviti Stevila vrtljajev ventilatorja. Ventila-
tor deluje z minimalnim Stevilom vrtljajev.
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3.2 Tipska tablica ventilatorskega
konvektorja
Tipsko tablico najdete za pokrovom izdel-

ka na ventilatorskem konvektorju. Na njej
najdete naslednje podatke:

Veljavnost: VA 3-025 WN IN VA 3-035 WN IN VA 3-
045 WN

Veljavnost: VA 2.1-035 KN

OkrajSave/ Opis

simboli

aroVAIR pro Oznaka izdelka

\% Elektricni prikljucek

Hz

w Maks. nazivni tok

A Nazivna jakost toka

- Maks. koli¢ina zraka

— 9

-

:% Najv. moc¢ hlajenja Qc

""' Najv. mo¢ ogrevanja Qh
@ Neto teza W

Q Najv. obratovalni tlak Pmax

3.3 Tipska tablica daljinskega
upravljalnika

Tipsko tablico najdete na zadnji strani da-
liinskega upravljalnika.
Na tipski tablici so naslednji podatki:

OkrajSava/simbol Opis

Veljavnost: VA 2-050 KN IN VA 2-100 KN

Crtna koda EAN13 Identifikacija izdelka

3.4 Serijska Stevilka

Serijska Stevilka je navedena na nalepki
(2) ob tipski tablici izdelka (1).

232
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3.5 Oznaka CE

q

Oznaka CE potrjuje, da izdelki izpolnjujejo
osnovne zahteve veljavnih direktiv v skla-

du s podatki na izjavi o skladnosti.

Izjavo o skladnosti si lahko ogledate pri
proizvajalcu.

4 delovanja

4.1 Namestitev baterij

1. Odstranite pokrov (1) predalka za
baterijo.

2. Vstavite baterije (2) in ob tem pazite

na pravilno polariteto.

3. Ponovno namestite pokrov predala za

baterije (1).
< Zaslon se vklopi.

4.2 Zagon izdelka

1. lzdelek zaZenite Sele, ko je obloga v

celoti zaprta.
2. Pritisnite tipko O.
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4.3 Razdalja za prenos med

daljinskim upravljalnikom in
ventilatorskim konvektorjem
Daljinski upravljalnik drzite neposre-
dno v smeri ventilatorskega konvek-
torja.
< Razdalja med daljinskim upravljal-
nikom in ventilatorskim konvektor-
jem mora biti manj$a od maksimal-
ne razdalje.
- <70m
< Ce se v prostorih nahajajo fluore-
scenéne luci z elektronsko predv-
klopno napravo ali brezzi¢ni tele-
foni, je treba maksimalno razdaljo
zmanjsati.
< Preprecite ovire med daljinskim
upravljalnikom in ventilatorskim
konvektorjem.
Dolocite maksimalno razdaljo za pre-
nos.

4.4 Nastavitev delovne temperature

» Izdelek uporabljajte samo v navedenih
temperaturnih obmodjih, da preprecite

poskodbe izdelka in zagotovite optimal-
no zmogljivost sistema.

Temperatura okolice

Nacin delova- | VA 3-025 | VA 2-050
nja WN KN

VA -035 VA 2-100

WN KN

VA 3-045

WN

VA 2.1-035

KN
Hlajenje 17 ...32°C |17 ..43°C
Ogrevanje 0..30°C |-5..30°C
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Temperatura vode izdelka

Nacin delova- | VA 3-025 | VA 2.1-035
nja WN KN

VA -035
WN

VA 3-045
WN

VA 2-050
KN

VA 2-100
KN

3..20°C
30..65°C

3..20°C
30..75°C

Hlajenje
Ogrevanje

Glede na vlaznost zraka v prostoru, v ka-
terem je namescen izdelek, lahko pride do
kondenzacije na povrsini izdelka.

» Zaprite vrata in okna, da preprecite
kondenzacijo.

4.5 Struktura upravljanja
4.5.1 Opis zaslona
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Komunikacija
med daljinskim
upravljalnikom
in ventilatorskim
konvektorjem
Navpi¢na oscila-
cija vklopliena
Casovno stikalo
je vklopljeno
Zaklep tipk je
aktiven
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Funkcija Soft
wind je vkloplje-
na

Funkcija Silent je
vklopljena
Zahtevana tem-
peratura

Nacin delovanja
Stevilo vrtljajev
ventilatorja

4.6 Koncept upravljanja

Tipka Delovanje
VA Ne deluje
Izberite vrsto delovanja:

_ — Hilajenje
Mode |— Razvlazevanje
— Prezracevanje
— Ogrevanje
povecanje prikazane vrednosti pri
A nastavitvi zahtevane temperature
ali Casa
zmanjSanje prikazane vrednosti
v pri nastavitvi zahtevane tempera-
ture ali Casa
. Vklopite ali izklopite ventilatorski
© konvektor.
Se Izbira Stevila vrtljajev ventilatorja
Fan
speed

) Vklop/izklop funkcije Soft wind
Soft wind | med hlajenjem

Izbira zranega deflektorja, ki ga

Vane | zelite nastaviti
select
d Nastavitev kota izbranega zracne-
Mode | ga deflektorja
G Vklop ali izklop zaslona ventilator-
Display |skega konvektorja
= Ne deluje
Self
cleaning
<) Vklop/izklop navpi¢ne oscilacije
Swing | deflektorja

(& Vklop ali izklop funkcije Silent
Silent

® Nastavitev ¢asovnega stikala
Timer
< Ne deluje

Ce je bil zaslon zatemnjen, se s prvim
pritiskom na tipko najprej vklopi osvetlitev.

Ce ne pritisnete nobene tipke, se osvetli-
tev samodejno izklopi.
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5 Funkcije za upravljanje in
prikaz

5.1 Vklop/izklop

» Za vklop ventilatorskega konvektorja
pritisnite tipko .
< [== se prikaze na zaslonu, ko je ven-
tilatorski konvektor pripravljen na
uporabo.

5.2 Nacin delovanja

» Z veckratnim pritiskom tipke = izberite
vrsto delovanja. Vrste delovanja so
prikazane v naslednjem zaporedju:
< Hiajenje: %
< Razvlazevanje: &
< Prezradevanje: %
< Ogrevanje: ©

5.3 Hilajenje
1. Z veckratnim pritiskom tipke = izberi-
te hlajenje.

< Na zaslonu se prikaze .
2. Stipkama A in ¥ nastavite tempe-
raturo.

3. Z veckratnim pritiskom tipke ‘%3 izberi-
te Stevilo vrtljajev ventilatorja.

5.4 Razvlazevanje

» Z veckratnim pritiskom tipke =
razvlazevanje.
< Na zaslonu se prikaze C.

izberite

5.5 Prezradevanje

1. Z veckratnim pritiskom tipke = izberi-
te prezraCevanije.
< Na zaslonu se prikaze .

2. Zveckratnim pritiskom tipke “SS" izberi-
te Stevilo vrtljajev ventilatorja.
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5.6 Ogrevanje

1. Z veckratnim pritiskom tipke = izberi-
te ogrevanje.
< Na zaslonu se prikaze .

2. Stipkama A in ¥ nastavite tempe-
raturo.

3. Z veckratnim pritiskom tipke c%:' izberi-
te Stevilo vrtljajev ventilatorja.

5.7 Stevilo vrtljajev ventilatorja

Stevilo vrtljajev ventilatorja se lahko nasta-
vi pri naslednjih vrstah delovanja:

— Hlajenje

— Ogrevanje

— PrezraCevanje

Med nacinom razvlazevanja ni mogoce na-

staviti Stevila vrtljajev ventilatorja. Ventila-
tor deluje z minimalnim Stevilom vrtljajev.

5.7.1 Nastavitev 3tevila vrtljajev
ventilatorja

» Z veckratnim pritiskom tipke “%J izberite
Stevilo vrtljajev ventilatorja.
< samodejno Stevilo vrtljajev: AUTO &2
< 7 stopenj od nizkega Stevila vrtljajev
22 ® do visokega $tevila vrtljajev
tleee000®

5.8 Vklop funkcije Soft Wind
1. Med hlajenjem pritisnite tipko ;,0
< Na zaslonu se prikaze Z:2.
< Ventilatorski konvektor deluje z naj-
man;j8im Stevilom vrtljajev ventila-
torja in z najmanjSo oscilacijo.
2. Zaizklop funkcije znova pritisnite tipko
2.
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5.9 Vklop funkcije Silent
1. Med hlajenjem ali ogrevanjem pritisni-
ipko &
te tipko \>.
%
< Na zaslonu se prikaze @
< Ventilatorski konvektor optimizira
ustvarjanje hrupa in deluje karseda
tiho.
< Po 8 urah ventilatorski konvektor
samodejno izklopi funkcijo.
T @ -
2. Znova pritisnite tipko \>, Ce zelite
funkcijo izklopiti pre;j.

5.10 Zahtevana temperatura

Zahtevana temperatura se lahko nastavi
pri naslednjih vrstah delovanja:

— Hilajenje

— Ogrevanje

— Razvlazevanje

Med prezraCevanjem ni mogoce nastaviti
zahtevane temperature.

Z vsakim pritiskom na tipko A ali ¥ se
vrednost za 1 °C poveca oz. zmanjSa
(ali za £1 °C vsake pol sekunde, ¢e tipko
drzite pritisnjeno dlje ¢asa).

Zahtevana temperatura mora biti med 17
°Cin 30 °C.

5.11 Nastavitev deflektorja

1. Pritisnite tipko , da izberete deflek-
tor, ki ga zelite nastaviti.
< Svetilna dioda LED ustreznega de-
flektorja na ventilatorskem konvek-
torju za 15 s zasveti.
2. Pritisnite tipko G da nastavite ne-
spremenljiv kot za deflektor.
3. Ali pa pritisnite tipko <) da vklopite
navpi¢no oscilacijo.
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5.12 Zaklepanje in odklepanje tipk

1. IstoCasno pritisnite tipki @ in Q
< Na zaslonu se prikaze &.
< Tipki sta zaklenjeni.
2. Znova hkrati pritisnite tipki @ in Q
da se izklopite zaklep tipk.
< Z zaslona izgine &.

5.13 Nastavitev ¢asovnega stikala

1. Pritisnite tipko (O,
Pogoj: Ventilatorski konvektor je izkloplien

— Na zaslonu se prikazeta @ in COH,
Pogoj: Ventilatorski konvektor je vkloplien

— Na zaslonu se prikazeta @ in DOH.

2. Pritisnite tipko @ za nastavitev Cakal-
nega €asa do vklopa oziroma izklopa.

5.13.1 Prekinitev Easovnega preklopa

1. Pritisnite tipko (.

2. Pritisnite tipko @ da Cas Cakanja
nastavite na 0.

5.14 Povezava daljinskega
upravljalnika z regulatorjem
sistema

Ce uporabljate regulator sistema, daljinski
upravljalnik ventilatorskega konvektorja
ne sme biti v konfliktu s krmilnimi ukazi
regulatorja sistema.

Daljinski upravljalnik ventilatorskega kon-
vektorja mora biti nastavljen:

— na maksimalno zahtevano temperaturo
za ogrevanje

— na minimalno zahtevano temperaturo za
hlajenje

— Za vec¢ informacij si preberite navodila
sistemskega regulatorja.
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6 Odpravljanje moten;j

» Ce izdelek ne deluje pravilno, stopite v
stik z inStalaterjem, da odpravi tezavo.

7 Nega in vzdrzevanje
7.1 Nega izdelka

» Oblogo distite z vlazno krpo in nekaj

mila brez topila.

» Ne uporabljajte razprsil, abrazivnih ¢i-
stilnih sredstev, sredstev za pomivanje
oz. Cistil, ki vsebujejo topila ali klor.

8000023092_03 Navodila za uporabo

7.2

Ciéenje zraénega filtra

7.2.1 Cis&enje zraénega filtra

ventilatorskega konvektorja,
ki je obeSen na steni

Previdnost!
Nevarnost gmotne 3kode in
napacnega delovanja!

Ce ventilatorski konvektor upo-
rabljate z umazanimi zra¢nimi
filtri, se lahko izdelek pokvari ali
poskoduje. Umazan zracni filter
zmanj8a ucinkovitost ventilator-
skega konvektorja.

» Intervale CiS¢enja zratnega
filtra prilagodite pogojem
okolice in delovanja (najmanj
enkrat na mesec).

» V primeru intenzivne upora-
be zracni filter olistite vsaj
enkrat na dva tedna.

Dvignite sprednjo loputo plas¢a (1).
Pritisnite na zaporni sistem zracnega

filtra.

Filtre (2) izvlecite navzdol.
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4. Zracni filter ocistite s stisnjenim zra- Veljavnost: VA 2-050 KN IN VA 2-100 KN
kom ali spiranjem z vodo.

5. Pred ponovno vgradnijo filirov se pre-
pricajte, da so Cisti in popolnoma suhi.

6. Ce so filtri poskodovani, jih zamenjaj-
te.

7. Dele znova montirajte v obratnem
vrstnem redu.

7.2.2 Cis&enje zraénega
filtra kasetnega ventilatorskega
konvektorja

Previdnost!
Nevarnost gmotne 3kode in

napaénega delovanja!l

Ce ventilatorski konvektor upo- 1. Uporabite sistem za zaklep (1) mreze
rabljate z umazanimi zracnimi 9 (2). , .

filtri, se lahko izdelek pokvari ali =" Odprite mreZo.

poskoduje. Umazan zracni filter ~ Veljavnost: VA 2.1-035 KN

zmanj$a ucéinkovitost ventilator-
skega konvektorja.

» Intervale CiS€enja zratnega
filtra prilagodite pogojem
okolice in delovanja (najmanj
enkrat na mesec).

» V primeru intenzivne upora-
be zracni filter oCistite vsa;j
enkrat na dva tedna.

Veljavnost: VA 2.1-035 KN .
Veljavnost: VA 2-050 KN IN VA 2-100 KN
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3. Odstranite filter (1).

4. Zracni filter oCistite s stisnjenim zra-
kom ali spiranjem z vodo.

5. Pred ponovno vgradnjo filtra se prepri-
Cajte, da je Cist in popolnoma suh.

6. Ce je filter poskodovan, ga zamenijaj-
te.

7. Montazo filtra opravite v obratnem
vrstnem redu.

7.3 Vzdrzevanje

Pogoj za trajno pripravljenost, varno in za-
nesljivo delovanje ter dolgo zivljenjsko do-
bo je letno servisiranje in dvoletno vzdrze-
vanje izdelka, ki ga izvaja serviser. Odvi-
sho od izidov pregleda je lahko potrebno
tudi vzdrzevanje pred predvidenim rokom.

7.4 Menjava baterij

1. Odstranite pokrov (1) predalcka za
baterijo.

2. Vedno zamenjajte vse baterije (2).
— Tip baterije: LRO3/AAA

3. Ne uporabljajte baterij za polnjenje.

4. Vstavite baterije in pri tem pazite na
pravilno polariteto.

8000023092_03 Navodila za uporabo

7.4.1 Smrtna nevarnost zaradi

neprimernih baterij

Nevarnost!

Smrtna nevarnost zaradi nepri-
mernih baterij/akumulatorskih
baterij!

Ce baterije/akumulatorske ba-
terije zamenjate z baterija-
mi/akumulatorskimi baterija-

mi napacne vrste, obstaja ne-
varnost eksplozije.

» Za zamenjavo bate-
rijfakumulatorskih baterij
uporabite pravilno vrsto bate-
rijfakumulatorskih baterij.

» Odpadne bateri-
jelakumulatorske baterije
zavrzite v skladu s temi
navodili.

7.4.2 Baterije z iztekanjem Kisline

Nevarnost!

Nevarnost razjed zaradi izteka-
nja kisline iz baterij!

Ce izdelka ved tednov ne upo-
rabljate, lahko iz baterij izteka
kislina. Baterijska kislina lahko
povzrodi razjede.

» V primeru daljSe odsotnosti
odstranite baterije.

» Opravite ustrezne ukrepe za
za&¢ito pred razjedami (npr.
uporaba zascitnih rokavic).
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8 Ustavitev

8.1 Zacdasna ustavitev izdelka

» V primeru daljSe odsotnosti (npr. dopu-
st) prekinite elektricno napajanje izdelka
in poskrbite, da instalater izprazni sis-
tem ali ga za&¢iti pred zmzovanjem.

8.2 Dokonéen izklop

» Poskrbite, da inStalater trajno izklopi
izdelek.

9 Recikliranje in
odstranjevanje

Odstranjevanje embalaze

» Za odstranjevanje transportne embala-
Ze naj poskrbi instalater, ki je namestil
izdelek.

Odstranjevanje izdelka

mmm Ce je izdelek oznaden s tem zna-
kom:

» V tem primeru izdelek ne sodi med go-
spodinjske odpadke.

» Namesto tega izdelek odpeljite na zbir-
no mesto za odsluzene elektricne ali
elektronske naprave.

odstranjevanje baterij/akumulatorskih
baterij

mmm Ce izdelek vsebuje bateri-
jelakumulatorske baterija, ki so oznacene
s tem znakom:

» \ tem primeru baterije/akumulatorske
baterije oddajte na zbirnem mestu za
baterije/akumulatorske baterije.
< Pogoj: Baterije/akumulatorske ba-

terije je mogoce odstraniti iz izdelka
brez uni€enja. V nasprotnem prime-
ru se baterije/akumulatorske baterije
odstranijo skupaj z izdelkom.

» V skladu z zakonskimi predpisi je vraci-
lo rabljenih baterij obvezno, ker bateri-
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je/akumulatorske baterije lahko vsebu-
jejo zdravju in okolju Skodljive snovi.

Brisanje osebnih podatkov
Nepooblas&ene tretje osebe lahko zlorabi-
jo osebne podatke.

Ce izdelek vsebuje osebne podatke:

» Preden zavrzete izdelek, poskrbite, da
ne na izdelku ne v njem (npr. podatki za
spletno prijavo ipd.) ni osebnih podat-
kov.

10 Garancija in servisna sluzba

10.1 Garancija

Garancija velja pod pogoji, ki so navede-

ni v garancijskem listu. Uporabnik je dol-

Zan upostevati pogoje navedene v garan-
cijskem listu.

10.2 Servisna sluzba

Uporabnik je za prvi zagon naprave in po-
trditev garancijskega lista dolzan poklicati

pooblasceni Vaillant servis. V nasprotnem
primeru garancija ne velja. Vsa eventuelna
popravila na aparatu lahko izvaja izklju¢no
Vaillant servis.

Popis pooblas¢enih serviserjev lahko dobi-
te na Zastopstvu Vaillanta v Sloveniji:

Vaillant d.o.o.
Dolenjska c. 242 b
1000 Ljubljana
Slovenija

Tel. 01 28093 40
Tel. 01 28093 42
Tel. 01 28093 46
Tehnic¢ni oddelek 01 28093 45
Fax 01 28093 44
info@vaillant.si
www.vaillant.si
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Dodatek

A Odpravljanje motenj

TezZava

Mozni vzroki

Odpravljanje

Zaslon daljinske-
ga upravljalnika
se ne vklopi

Preverite, ali so baterije pravilno vsta-
vljene.

Pazite na pravilno polariteto.

Baterije so prazne

Zamenijajte baterije.
Vedno zamenjajte obe bateriji.

Zaslon ventilator-
skega konvektor-
ja se ne vklopi

Omrezni prikljucni kabel ni prikljuc¢en

Elektri¢ni vti¢ prikljucite na vtiCnico
in vklopite ventilatorski konvektor.

Dobava elektri€ne energije je prekinjena

Varovalka je pokvarjena

Znova vzpostavite dovod elektric-
nega toka do sistema.

Obvestite inStalaterja.

Nezadostno hla-
jenje ali ogreva-
nje

Vrata in/ali okna so odprta

V prostoru je vir toplote (veliko Stevilo
oseb v prostoru)

Zaprite vrata in/ali okna.

Ce je mozno, odstranite vir toplo-
te.

Daljinski upravljalnik je med hlajenjem
nastavljen na previsoko temperaturo
Daljinski upravljalnik je med ogrevanjem
nastavljen na prenizko temperaturo

Optimalno nastavite temperaturo.

Optimalno nastavite temperaturo.

Zracni filter je umazan ali zamaSen
Pred dotokom ali iztokom zraka je ovira

Sobna temperatura ni dosegla nasta-
vljene stopnje

Ocistite zracni filter.

QOdstranite oviro, da vzpostavite
zadostno krozenje zraka.

Pocakaijte trenutek.

Neposredno sonéno sevanje skozi
okno, medtem ko je izdelek v nacinu
hlajenja

Ventilatorski konvektor zascitite
pred son¢nim sevanjem (npr. za-
grnite zavese, zaprite rolete ...).

Toplotni izmenjevalnik je umazan
Netesnjenje v sistemu ali izdelku

Obrnite se na svojega instalaterja.
Obrnite se na svojega instalaterja.

Izdelek se pogo-
sto vklaplja in iz-
klaplja

Elektricna napetost je previsoka ali pre-
nizka

Zrak v krogotoku vode

Obrnite se na svojega instalaterja.

Obrnite se na svojega instalaterja.

3-smerni preklopni ventil okvarjen

8000023092_03 Navodila za uporabo

Obrnite se na svojega instalaterja.
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1 Bezpecénost

1.1 Vystrazné upozornenia
vztahujuce sa na ginnost’
Klasifikacia vystraznych upo-
zorneni vztahujacich sa na €in-
nost’
Vystrazné upozornenia vztahu-
juce sa na €innost’ su oznacené
vystraznym znakom a signalny-
mi slovami vzhladom na stuperi
mozného nebezpecenstva:

Vystrazny znak a signalne
slovo
Nebezpedenstvo!
Bezprostredné ohroze-
nie zivota alebo nebezpe-
Censtvo tazkych poraneni
os6b
Nebezpedenstvo!
Nebezpecfenstvo ohroze-
nia zivota zasahom elek-
trickym pradom
Vystraha!
nebezpeé&enstvo lahkych
poraneni oséb

Pozor!

riziko vzniku vecnych
8kdd alebo skéd na zi-
votnom prostredi

B>
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1.2 Pouzitie podla uréenia

Pri neodbornom pouzivani ale-
bo pouzivani v rozpore s urcCe-
nim moézu vznikat nebezpecen-
stva poranenia alebo ohrozenia
Zivota pouzivatela alebo tretich
0s6b, resp. poskodenia vyrobku
a inych vecnych hodnét.

Vyrobok sluzi na upravu vzdu-
chu (vykurovanie a klimatizo-
vanie) vo vnutri budov, ktoré sa
pouzivaju na bytové ucely ale-
bo na ucely podobné bytovym.
Vyrobok nie je dimenzovany na
inStalaciu v pracovniach.
Pouzitie podla uréenia zahfia:
— dodrziavanie prislusnych na-
vodov na obsluhu vyrobku
a tiez v8etkych ostatnych
komponentov systému
— dodrziavanie vSetkych pod-
mienok inSpekcie a udrzby
uvedenych v navodoch.
Tento vyrobok mézu pouzivat
deti od veku 8 rokov a okrem to-
ho aj osoby so znizenymi fyzic-
kymi, senzorickymi alebo men-
talnymi schopnostami alebo
s nedostatkom skusenosti a ve-
domosti, len ak su pod dozorom
alebo ak boli pougené ohladne
bezpecného pouzivania vyrob-
ku a porozumeli nebezpecen-
stvam, ktoré z pouzivania vy-
plyvaju. Deti sa s vyrobkom ne-
smu hrat’. Cistenie a uZivatels-
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ka udrzba sa nesmu vykonavat’
detmi bez dozoru.

Iné pouzitie, ako pouzitie opisa-
né v predlozenom navode ale-
bo pouzitie, ktoré presahuje ra-
mec tu opisaného pouzitia, sa
povazuje za pouzitie v rozpore
s ur€enim. Za pouzitie v rozpore
s ur€enim sa povazuje aj kazdé
bezprostredné komercné a prie-
myselné pouzitie.

Pozor!

Akékolvek zneuzitie je zakaza-
neé.

1.3 VSeobecné bezpec€nostné
upozornenia

1.3.1 Riziko ohrozenia zivota
vyvolané zmenami na
vyrobku alebo v okoli
vyrobku

» V Ziadnom pripade neodstra-
nujte, nepremostujte ani ne-
blokujte bezpecnostné zaria-
denia.

» Nemanipulujte s bezpec€nost-
nymi zariadeniami.

» Nenicte ani neodstranujte
plomby z konstrukénych die-
lov.

» Nevykonavajte Zziadne zmeny:
— na vyrobku
— na privodoch vody a prudu
— na poistnom ventile
— a odtokovych potrubiach
— na vstupoch a vystupoch

vzduchu
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— na potrubnych vedeniach
pre privod vzduchu a na
odvadzanie vzduchu

— na stavebnych danostiach,
ktoré mézu mat’ vplyv na
prevadzkovu bezpecnost’
vyrobku.

1.3.2 Nebezpecenstvo
spbsobené chybnou
obsluhou

Chybnou obsluhou mozete
ohrozit’ samych seba a iné oso-
by a zapricinit’ vznik hmotnych
Skod.

» Starostlivo si precitajte pred-
kladany navod a vSetky suvi-
siace platné podklady, najma
kapitolu ,Bezpecnost™ a vy-
strazné upozornenia.

» Vykonavajte iba také Cinnosti,
ku ktorym vas vedie predloze-
ny navod na pouzitie.

1.3.3 Nebezpedenstvo
poranenia
a riziko vecnej Skody
v dosledku neodbornej
alebo zanedbanej udrzby
a opravy
» Nikdy sa nepokusajte sami
vykonavat' udrzbové prace
ani opravy na vasom vyrobku.
» Poruchy a poskodenia ne-
chajte ihned’ odstranit’ odbor-
nikom.
» Dodrziavajte zadané intervaly
udrzby.
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1.3.4 Nebezpecenstvo
ohrozenia zivota zasahom
elektrickym prudom

Skér ako zacnete s udrzbovymi

pracami na vyrobku:

» Odpojte privod prudu k vyrob-
ku.

» Predtym, ako sa dotknete
vyrobku, pockajte niekolko
minut.

1.3.5 Riziko hmotnej Skody

spdsobenej mrazom

» Zabezpecte, aby vykurova-
ci systém ostal po€as mrazu
v kazdom pripade v prevadz-
ke a aby sa dostato¢ne tem-
perovali vSetky priestory.

» Ak nedokazete zabezpecit’
prevadzku, potom nechajte
vykurovaci systém vypustit’
servisnému technikovi.

1.3.6 Batérie

» VSimnite si typ batérie, aky je
opisany v predlozenom navo-
de, pozri kapitolu , Typovy Sti-
tok".

» Odstrante batérie a zalozte
batérie, podia opisu v predlo-
zenom navode, pozri kapitolu
,Vymena batérie”.

» Opatovne nenabijajte batérie,
ktoré nie je mozné opatovne
nabijat’.

» Opatovne nabijateiné batérie
vyberte z vyrobku, skér ako
ich budete nabijat’.
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» Nekombinujte rézne typy ba-
térii.

» Nekombinujte nové a pouzi-
vané batérie.

» Batérie nasadte so spravnou
polaritou.

» Pouzité batérie odstrarite
z vyrobku a odborne ich zlik-
vidujte.

» Batérie odstrarite skor, ako
vyrobok uschovate na dlhSi
Cas z dévodu nepouzivania
a/alebo skor ako ho zoSrotu-
jete.

» Privodné kontakty v prieh-
radke pre batérie vyrobku ne-
skratujte.

245



2 Pokyny k dokumentacii

2.1 Dodrziavanie suvisiacich

podkladov

» Bezpodmienecne dodrziavajte vSetky
navody na obsluhu, ktoré su prilozené

ku komponentom systému.

2.2 Uschovanie podkladov
» Tento navod, ako aj vSetky suvisiace

podklady uschovaijte pre dalSie pouzitie.

2.3 Platnost navodu
Tento navod plati vyluéne pre:
Vyrobok - €islo vyrobku

VA 3-025 WN 8000018482
VA 3-035 WN 8000018483
VA 3-045 WN 8000018484
VA 2.1-035 KN 8000051599
VA 2.1-035 KPN 8000051606
VA 2-050 KN 8000018473
VA 2-100 KN 8000018474
VA 2-050-100 KPN 8000018476
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3 Opis vyrobku
3.1 Konstrukcia vyrobku

3.1.1 Kons$trukcia zavesného
konvektora s ventilatorom

Platnost: VA 3-025 WN A VA 3-035 WN A VA 3-
045 WN

1 Dialkové ovlada- 7  Typovy Stitok

nie 8 Displej
2 Predna obsluz- 9 Zelena kontrol-
na Cast’ ka, konvektor
3 Mriezka nasava- s ventilatorom
nia vzduchu k dispozicii
4 Vzduchovy filter 10 Oranzova kon-
5 Vertikalne vzdu- trolka, casové

chové deflektory spinanie nakon-

6 Horizontalne figurované
vzduchové de- 11 Tlacidlo neobsa-
flektory dené
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3.1.2 Konstrukcia kazetového
konvektora s ventilatorom

Platnost VA 2.1-035 KN A VA 2-050 KN A VA 2-
100 KN

1 Dialkové riade- 4  Mriezka nasava-
nie nia vzduchu

2 Celny kryt 5 Vzduchovy filter

3 Displej 6 Vzduchové de-

flektory

3.1.3 Konstrukcia diaikového
ovladania

1 Pouzivatelské 3 Kryt upeviova-
rozhranie cich skrutiek
2 Displej 4 Nastenny drziak

5 Kryt priehradky
na batérie
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3.1.4 Hlavna funkcia

Dialkové riadenie riadi vykurovaci systém,
chladenie a ventilaciu.

Dialkové riadenie disponuije funkciou &aso-
vého spinania (spinacie hodiny) na zapnu-
tie a vypnutie konvektora s ventilatorom.
Nerealizuje sa automaticka zmena druhu
prevadzky.

3.1.4.1 Vykurovanie

Snimac priestorovej teploty meria teplotu
v priestore. Ak je priestorova teplota nizSia
ako Zelana teplota, potom dialkové riade-
nie aktivuje vykurovanie.

Vo vykurovacej prevadzke zvySi konvektor
s ventilatorom teplotu priestoru, v ktorom
je nainstalovany.

3.1.4.2 Chladenie

Snimac priestorovej teploty meria teplotu

v priestore. Ak je priestorova teplota vyssia
ako Zelana teplota, potom dialkové riade-
nie aktivuje chladenie.

V chladiacej prevadzke znizi konvektor

s ventilatorom teplotu priestoru, v ktorom
je nainstalovany.

3.1.4.3 Vetranie

Dialkové riadenie aktivuje ventilaciu, aby
mohol cirkulovat’ vzduch bez toho, aby sa
pritom menila teplota vzduchu priestoru,
v ktorom je nainstalovany.

Vo ventilaCnej prevadzke nie je mozné
nastavovat' teplotu.

3.1.4.4 Odvlhéovanie

V odvlh€ovacej prevadzke znizuje konvek-
tor s ventilatorom vihkost’ vzduchu v miest-
nosti, v ktorej je nainstalovany.

V odvlh&ovacej prevadzke nie je mozné
nastavovat' otacky ventilatora. Ventilator
bezi na minimalne otacky.
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3.2 Typovy Stitok konvektora
s ventilatorom
Typovy Stitok sa na konvektore s ventila-

torom nachadza za krytom vyrobku. Obsa-
huje nasledovné udaje:

Platnost: VA 3-025 WN A VA 3-035 WN A VA 3-
045 WN

Platnost: VA 2.1-035 KN

Skratky/sym- | Opis

boly

aroVAIR pro Oznacenie vyrobku

\% Elektricka pripojka

Hz

w Prikon max.

A Menovita intenzita pradu

- Max. mnozstvo vzduchu

Ly 9

-

:% Max. chladiaci vykon Qc

""' Max. tepelny vykon Qh
@ Hmotnost' netto W

Q Prevadzkovy tlak max. Pmax

3.3 Typovy Stitok dialkového
ovladania

Typovy stitok sa nachadza na zadnej stra-

ne dialkového ovladania.

Na typovom $&titku sa nachadzaju nasledu-
juce udaje:

Skratky/symbol
Ciarovy kod EAN13

Opis
Identifikacia vyrobku

3.4 Sériové Cislo

Sériove Cislo sa nachadza na nalepke (2)
vedla typového Stitku vyrobku (1).
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Platnost: VA 2-050 KN A VA 2-100 KN
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3.5 Oznacenie CE

q

Oznacenie CE dokumentuje, ze vyrobky
spifiaju zakladné poziadavky prislusnych
pravnych predpisov EU v sulade s vyhla-
senim o zhode.

Vyhlasenie o zhode si mézete prezriet

u vyrobcu.

4 Prevadzka

4.1 Vlozenie batérii

4.3 Prenosova vzdialenost medzi

2.

dialkovym riadenim
a konvektorom s ventilatorom
Dialkové riadenie drzte priamo v sme-
re ku konvektoru s ventilatorom.
< Vzdialenost’ medzi dialkovym ria-
denim a konvektorom s ventilato-
rom musi byt mensia ako maximal-
na vzdialenost'.
- <70m
< Ked sa v priestoroch nachadzaju
ziarivky s elektronickym predrad-
nikom alebo bezSnurové telefény,
musi sa znizit’ maximalna vzdiale-
nost’.
< Zabranite prekazkam medzi dial-
kovym riadenim a konvektorom
s ventilatorom.
Stanovte maximalnu prenosovu vzdia-
lenost.

4.4 Nastavenie prevadzkovej teploty
» Vyrobok pouzivajte iba v nasledne uve-

denych rozsahoch tepl6t, aby sa zabra-
nilo Skodam na vyrobku a zachovala
optimalna vykonnost' systému.

1. Odoberte veko (1) priehradky na baté-

riu.

2. Nasadte batérie (2) a dbajte pritom na

spravnu polaritu.

3. Opat nasadte kryt priehradky na baté-

rie (1).
< Displej sa zapne.

4.2 Uvedenie vyrobku do prevadzky

1. Vyrobok uvadzajte do prevadzky iba
vtedy, ked je obal Uplne uzatvoreny.
2. Stlagte tlagidlo O.
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Teplota okolia

Druh prevadz- | VA 3-025 | VA 2-050
ky WN KN

VA -035 VA 2-100

WN KN

VA 3-045

WN

VA 2.1-035

KN
Chladiaca 17 ...32°C |17 ..43°C
prevadzka
Vykurovacia 0..30°C |-5..30°C
prevadzka
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Teplota vody vyrobku
Druh prevéadz- | VA 3-025 | VA 2.1-035
ky WN KN

VA -035

WN

VA 3-045

WN

VA 2-050

KN

VA 2-100

KN
Chladiaca 3..20°C |3..20°C
prevadzka
Vykurovacia 30..65°C |30..75°C
prevadzka

Podia vihkosti vzduchu v priestore, v kto-
rom sa vyrobok inStaluje, m6ze ddjst’ ku
kondenzacii na povrchu vyrobku.

» Zatvorte dvere a oknd, aby sa zabranilo
tvorbe kondenzacie.

4.5 Struktdra obsluhy
4.5.1 Opis displeja

@\\AUTO Reee000@® 7 /\\\®
O— %k & ® &

l 1=
oL LBig 1o
©—| @@asH—
o—c2 C &5—@

1 Komunikévcia 5  Funkcia Soft
medzi dialkovym wind aktivna
riadenim a kon- 6  Funkcia Silent
vektorom s venti- aktivna
latorom 7 Pozadovana tep-

2 Vertikalna oscila- lota
cia aktivna 8  Druh prevadzky

3 Spinacie hodiny 9  Otacky ventilato-
aktivne ra

4  Blokovanie tlaci-
diel aktivne
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4.6 Koncept obsluhy

Tladidlo | Funkcia
/A | Ziadna funkcia
Vyber druhu prevadzky:

_ — Chladenie
Mode |- Odvihdovanie
— Vetranie
— Vykurovanie
Zobrazenu hodnotu zvyste pri na-
A staveni pozadovanej teploty alebo
Gasu
Zobrazenu hodnotu znizte pri na-
v staveni pozadovanej teploty alebo
Gasu
o Zapnite alebo vypnite konvektor
s ventilatorom.
Se Vyber otacok ventilatora
Fan
speed

) (De-)aktivacia funkcie Soft wind
Soft wind | vV chladiacej prevadzke

Vyber vzduchového deflektora,

Vane ktory sa ma nastavit’
select

d Nastavenie uhla zvoleného vzdu-
Mode | chového deflektora

Q- Zapnutie alebo vypnutie displeja

Display | konvektora s ventilatorom
=+ Ziadna funkcia
Self
cleaning
<) (De-)aktivacia vertikalnej oscilacie
Swing | deflektora
(& Zapnutie alebo vypnutie funkcie
Silent | Silent
® Nastavenie hodin s ¢asovym spi-
Timer | nanim
& Ziadna funkcia

N

Ak bol displej stmaveny, potom sa po pr-
vom stlaceni tlacidla najskér zapne osvet-
lenie.

Ak nestlacite ziadne dalSie tlacidlo, potom
sa osvetlenie automaticky vypne.
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5 Funkcie obsluhy
a zobrazenia

5.1 Zap/Vyp

> Stladte tlacidlo O na zapnutie konvekto-
ra s ventilatorom.
< [Z= sa zobrazi na displeji, ked je kon-
vektor s ventilatorom pripraveny na
prevadzku.

5.2 Druh prevadzky

» Viacnasobnym stlac¢enim tlacidla =
zvoite druh prevadzky. Druhy prevadzky
sa zobrazuju v nasledujucom poradi:
< Chladiaca prevadzka:
< Odvlhéovacia prevadzka: (=
< Ventilaéna prevadzka: ¥
< Vykurovacia prevadzka:

5.3 Chladiaca prevadzka

1. Viacnasobnym stlacenim tlacidla =
zvoite chladiacu prevadzku.
< % sa zobrazi na displeji.

2. Pomocou tlacidiel A a ¥ nastavte
teplotu.

3. Viagnésobnym stlacenim tlacidla ‘gf
zvolte otacky ventilatora.
5.4 Odvihéovacia prevadzka

» Viacnasobnym stlacenim tladidla =
zvolte odvlih€ovaciu prevadzku.
< (= sa zobrazi na displeji.

5.5 Prevadzka ventilacie

1. Viacnasobnym stlacenim tlacidla =
zvolte ventilaénu prevadzku.
<  sa zobrazi na displeji.

2. Viacnasobnym stlacenim tlacidla ‘953
zvolte otacky ventilatora.
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5.6 Vykurovacia prevadzka

1. Viacnasobnym stlacenim tlacidla =
zvolte vykurovaciu prevadzku.
< % sa zobrazi na displeji.

2. Pomocou tlagidiel A a ¥ nastavte
teplotu.

Viacnasobnym stla¢enim tlacidla “95“
zvolte otacky ventilatora.

w

5.7 Otadky ventilatora

Otacky ventilatora je mozné nastavovat’
v nasledujucich druhoch prevadzky:

— Chladenie

— Vykurovanie

— Vetranie

V odvlhéovacej prevadzke nie je mozné

nastavovat otacky ventilatora. Ventilator
bezi na minimalne otacky.

5.7.1 Nastavenie otacok ventilatora

» Viacnasobnym stlacenim tlacidla “95’
zvolte otacky ventilatora.
< automatické otacky: AUTO &3
< 7 stupfiov od nizkych otagok ¢3® az
po vysoké otacky fleeeeeee®

5.8 Aktivacia funkcie Soft Wind
1.V chladiacej prevadzke stlacte tlacidlo
“.
4 22 sa zobrazi na displeji.
< Konvektor s ventilatorom bezi
s najnizSimi otackami ventilatora
a s najnizSou oscilaciou.
2. Opatovne stlacte 22 na deaktivova-
nie funkcie.
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5.9 Aktivacia funkcie Silent
1. V chladiacej alebo vykurovacej pre-
vadzke stlacte tiacidlo (5.

< @ sa zobrazi na displeji.

< Konvektor s ventilatorom optimali-
zuje emisiu hluku a bezi ¢o mozno
najtichSie.

< Po 8 hodinach konvektor s ventila-
torom automaticky ukonci funkciu.

%
2. Opatovne stlacte @ na skorsie deak-
tivovanie funkcie.

5.10 Pozadovana teplota

Pozadovanu teplotu je mozné nastavovat’
v nasledujucich druhoch prevadzky:

— Chladenie

— Vykurovanie

— Odvlh&ovanie

Vo ventilaCnej prevadzke nie je mozné
nastavit’ pozadovanu teplotu.

Hodnota sa kazdym stlacenim tlacidiel
A 2 'V 75 resp. znizi o +1 °C (alebo
11 °C za pol sekundy pri dlh§om stlaceni
tlacidla).

Pozadovana teplota musi byt medzi 17 °C
a 30 °C.

5.11 Nastavenie deflektora

1. Stlacte tlacidlo , aby ste zvolili de-
flektor, ktory chcete nastavit'.
< LED diéda prislusného deflektora
na konvektore s ventilatorom sa
rozsvieti na 15 s.
2. Bud stlacte tlacidlo \3 na nastavenie
pevného uhla pre deflektor.
3. Alebo stlacte tlacidlo <) na aktivaciu
vertikalnej oscilacie.
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5.12 Zablokovanie a odblokovanie
tlagidiel
%
1. Sucasne stiacte tlagidia (S a C.
< & sa zobrazi na displeji.
< Tlacgidla su zablokované.
o
2. Opat sucasne stlacte tlacidla @ a <—_>
na zrusenie blokovania tladidiel.
< Na displeji sa uz nezobrazuje ®.

5.13 Nastavenie hodin s ¢asovym
spinanim

1. Stiacte tlacidio .
Podmienka: Konvektor s ventilatorom je vypnuty
— @ a 00H sa zobrazi na displeji.
Podmienka: Konvektor s ventilatorom je zapnuty

— @ a 00H sa zobrazi na displeji.

2. Stlacte tlacidlo @ na nastavenie doby
Cakania po zapnutie, resp. vypnutie.

5.13.1 ZruSenie ¢asového spinania

1. Stlacte tlagidlo (.

2. Stlacte tlacidlo @ na nastavenie doby
¢akania na 0.

5.14 Pripojenie dialkového riadenia
na regulator systému

Pri pouziti regulatora systému nesmie byt

dialkové riadenie konvektora s ventilato-

rom v konflikte s riadiacimi prikazmi regu-

latora systému.

Diaikové riadenie konvektora s ventilato-
rom musi byt nastavené:

— na maximalnu pozadovanu teplotu pre
vykurovaciu prevadzku

— na minimalnu pozadovanu teplotu pre
chladiacu prevadzku

— Pre dalSie informécie si na pomoc zo-
berte navody systémového regulatora.
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6 Odstranenie poruch

» Ked vyrobok nefunguje spravne, potom
sa spojte so servisnym pracovnikom,
aby tento problém odstranil.

7 Starostlivost’ a idrzba

7.1 OSetrovanie vyrobku

» Kryt vyrobku ocistite pomocou vihkej
handri¢ky a nepatrného mnozstva myd-
la bez rozpustadiel.

» Nepouzivajte spreje, prostriedky na dr-
hnutie, prostriedky na preplachovanie,
Cistiace prostriedky s obsahom rozpus-
tadiel a chloru.
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7.2 Cistenie vzduchovych filtrov

7.2.1 Cistenie vzduchového
filtra zavesného konvektora
s ventilatorom

Pozor!

Nebezpedenstvo vecnych
§kod a chybnych funkcii!

Ak sa pouzije konvektor s ven-
tilatorom so znecistenymi vzdu-
chovymi filtrami, potom to méze
viest' k chybnym funkciam a k
poskodeniam vyrobku. Znedis-
teny vzduchovy filter reduku-

je stupen ucinnosti konvektora
s ventilatorom.

» Interval Cistenia pre vzdu-
chové filtre prispdsobte pod-
mienkam okolia a pouzivania
(minimalne jedenkrat mesac-
ne).

» Pri intenzivnom pouzivani
Cistite vzduchové filtre mini-
malne kazdé dva tyzdne.

1. Nadvihnite ¢elny kryt plasta (1).
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o

Zatlacte na blokovaci systém vzdu-
chovych filtrov.

Filtre (2) vytiahnite nadol.

Vzduchové filtre Cistite bud vyfukanim
stlacenym vzduchom alebo vypranim
vo vode.

Pred opatovnou montazou filtrov sa
presvedcte, Ci su tieto Cisté a absolut-
ne suché.

Ked su filtre poSkodené, vymente ich.
Diely opat’ namontujte v opacnom
poradi.

7.2.2 Cistenie vzduchového
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filtra kazetového konvektora
s ventilatorom

Pozorl!

Nebezpedenstvo vecnych
§kod a chybnych funkcii!

Ak sa pouzije konvektor s ven-
tilatorom so znecistenymi vzdu-
chovymi filtrami, potom to méze
viest’ k chybnym funkciam a k
poskodeniam vyrobku. Znedis-
teny vzduchovy filter reduku-

je stupen ucinnosti konvektora
s ventilatorom.

» Interval Cistenia pre vzdu-
chové filtre prispdsobte pod-
mienkam okolia a pouzivania
(minimalne jedenkrat mesac-
ne).

» Pri intenzivnom pouzivani
Cistite vzduchové filtre mini-
malne kazdé dva tyzdne.

Platnost: VA 2.1-035 KN

P

1.

2.

Stlacte blokovaci systém (1) mriezky
2).

Otvorte mriezku.
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Platnost’: VA 2.1-035 KN 7.3 Udrzba

Predpokladom pre trvalu prevadzkyschop-
nost’ a prevadzkovl bezpeénost, spolahli-
vost’ a vysoku zivotnost’ vyrobku su pravi-
delné ro¢né prehliadky a udrzba servisnym
pracovnikom. V zavislosti od vysledkov in-
Spekcie moze byt potrebna skorsia udrz-
ba.

7.4 \Vymena batérie

Platnost VA 2-050 KN A VA 2-100 KN

1. Odoberte veko (1) priehradky na baté-
riu.

2. Vzdy vymienajte vSetky batérie (2).
— Typ batérie: LRO3/AAA

3. Nepouzivajte nabijateiné batérie.

4. Batérie nasadte so spravnou polari-
tou.

3. Odoberte filter (1). . )

4. Vzduchovy filter Gistite bud vyfakanim  7-4-1 [\!ebeZpe(ienStVO Ohrofe_n'a
stlaéenym vzduchom, alebo vypranim Zivota v d6sledku pouzitia
vo vode. nevhodnych batérii

5. Pred opatovnou montazou filtra sa

& 1
presvedcte, Gi je filter Sisty a absolut- m:g:;g:g::zgg.omoze

ne suchy. Ny >
6. Ked je filter poskodeny, vymeiite ho. nia Zivota v dos’ledku po-
7. Pri montazi filtra postupuijte v opac- uzitia nevhodnych baté-
nom poradi. riilakumulatorov!

Ked sa batérie/akumulatory
vymenia za batérie/akumulatory
nespravneho typu, potom hrozi
nebezpedenstvo vybuchu.

» Pri vymene baté-
rie/akumulatora dbaj-
te na spravny typ baté-
rie/akumulatora.
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» Pouzité batéritva/akumulétory
zlikvidujte podla pokynov
v predlozenom navode.

7.4.2 VyteCené batérie

Nebezpedenstvo!
Nebezpedenstvo poleptania

v désledku vyte€enia batérii!
Ked sa vyrobok viac tyZzdhov
nepouziva, potom mézu batérie
vytiect'. Elektrolyt méze viest’

k poleptaniam.

» Pri dlhSej nepritomnosti od-
strante batérie.

» Vykonajte vhodné opatrenia,
ktoré chrania pred polepta-
nim (napr. noste ochranné
rukavice).

8 Vyradenie z prevadzky

8.1 Docasné vyradenie vyrobku

z prevadzky

» Pri dlhSej nepritomnosti (napr. dovo-
lenka) preruste privod prddu k vyrobku
a systém nechajte vyprazdnit’ servisné-
mu pracovnikovi alebo ho chrante pred
mrazom.

8.2 Definitivne vyradenie vyrobku
z prevadzky

» Vyrobok nechajte definitivne vyradit’
z prevadzky servisnému pracovnikovi.
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9 Recyklacia a likvidacia

Likvidacia obalu

» Likvidaciu obalu prenechajte, prosim,
servisnému pracovnikovi, ktory zariade-
nie inStaloval.

Likvidacia vyrobku

mmm Ak je vyrobok oznaceny tymto sym-

bolom:

» \/yrobok v tomto pripade nelikvidujte
prostrednictvom domového odpadu.

» Vyrobok namiesto toho odovzdajte na
zbernom mieste pre staré elektrické ale-
bo elektronické pristroje a zariadenia.

Likvidacia batérii/akumulatorov

= Ak vyrobok obsahuje baté-
rie/akumulatory, ktoré su oznaené tymto
symbolom:

» Batérie/akumulatory v tomto pripade
zlikvidujte na zbernom mieste pre baté-
rie/akumulatory.
< Poziadavka: Batérie/akumulatory sa

daju z vyrobku vybrat’ bez poskode-
ni. V opa¢nom pripade budu baté-
rie/akumulatory zlikvidované spolu
s vyrobkom.

» Podia zakonnych nariadeni je povin-
nost odovzdat’ pouzité batérie, pretoze
batérie/akumulatory mézu obsahovat’
substancie poskodzujuce zdravie a zi-
votné prostredie.

Odstranenie osobnych udajov

Osobné udaje mézu byt zneuzité neoprav-

nenymi tretimi osobami.

Ak vyrobok obsahuje osobné udaje:

» Pred likvidaciou vyrobku sa uistite, ze
na vyrobku alebo vo vyrobku nie su
Ziadne osobné udaje (napr. online pri-
hlasovacie udaje a podobne).
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10 Zaruka a zakaznicky servis

10.1 Zaruka

Na informacie tykajuce sa zaruky vyrobcu
sa spytajte na kontaktnej adrese uvedenej
na zadnej strane.

10.2 Zakaznicky servis

Sluzby zakaznikom su poskytované po ce-
lom Slovenku. Zoznam servisnych par-
tnerov je uvedeny na internetovej stranke
www.vaillant.sk.

Zakaznicka linka: +42134 6966 128
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Priloha

A Odstranenie porach

Problém

Mozné priciny

Odstranenie

Displej dialkoveé-
ho riadenia sa
nezapne

Displej konvekto-
ra s ventilatorom
sa nezapne

Nedostato¢né
chladenie alebo
vykurovanie

Prekontrolujte, €i su batérie spravne
vloZené.

Prihliadajte na spravnu polaritu.

Batérie su vybité

Sietovy pripojovaci kabel nie je pripoje-
ny

Vymente batérie.

Vzdy vymienfajte obidve batérie
sucasne.

Zastréku zastréte do zasuvky

a zapnite konvektor s ventilato-
rom.

Prud vypadol

Opat obnovte privod prudu zaria-
denia.

Poistka je chybna

Dvere a/alebo okna su otvorené

Upovedomte servisného pracovni-
ka.

Zatvorte dvere a/alebo okna.

Zdroj tepla sa nachadza v miestnosti
(vela os6b v miestnosti)

Ak je to mozné, odstrarte zdroj
tepla.

Dialkové riadenie je v chladiacej pre-
vadzke nastavené na prili§ vysoku tep-
lotu

Dialkové riadenie je vo vykurovacej

prevadzke nastavené na prili§ nizku
teplotu

Nastavte optimalnu teplotu.

Nastavte optimalnu teplotu.

Vzduchovy filter je znec€isteny alebo
upchaty

Vzduchovy filter vycistite.

Prekazka pred vstupom alebo vystupom
vzduchu

Odstrante prekazku, aby ste sa
postarali o dostato¢nu cirkulaciu
vzduchu.

Priestorova teplota nedosahuje stanove-
na droven

Priame sIne¢né Ziarenie cez okna po-
¢as chodu vyrobku v chladiacej pre-
vadzke

Vyckajte moment.

Konvektor s ventilatorom chrarite
pred priamym slne¢nym Ziarenim
(napr. zatiahnite zavesy, zatvorte
okenice atd.).

Vymennik tepla je znecisteny

Netesnost’ v systéme alebo vo vyrobku

Obratte sa na svojho servisného
pracovnika.
Obratte sa na svojho servisného
pracovnika.

Vyrobok sa ¢asto
zapina a vypina

Napatie je prili§ vysoké alebo prili§ niz-
ke

Obrat'te sa na svojho servisného
pracovnika.

Vzduch vo vodnom okruhu

3-cestny ventil je chybny

Obratte sa na svojho servisného
pracovnika.

Obratte sa na svojho servisného
pracovnika.
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1 Siguria

1.1 Udhézime paralajméruese
pér pérdorimin

Klasifikimi i udhézimeve té

paralajmérimeve lidhur me

veprimet

Udhézimet operacionale jané

shkallézuar si vijon me shenjat

paralajméruese dhe fjalét

sinjalizuese lidhur me rrezikun e

mundshém:

Shenja paralajméruese dhe
fjalé sinjalizuese
Rrezik!

Rrezik jete ose rrezik
démesh té rénda né
persona

Rrezik!

Rrezik pér jetén si pasojé
e goditjes elektrike
Paralajmérim!

Rrezik démesh té lehta né
persona

Kujdes!
Rrezik démesh materiale
ose démesh pér mjedisin

1.2 Pérdorimi sipas destinimit
Njé pérdorim i papérshtatshém
ose jo sipas destinimit mund

té pérbéjé rrezik pér trupin

dhe jetén e pérdoruesit ose
paléve té treta, ose démtim té
produkteve dhe sendeve té
tiera me vleré.
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Produkti shérben pér trajtimin

e ajrit (ngrohje dhe klimatizim)
né brendésiné e godinave qé
pérdoren pér banim ose géllime
té ngjashme. Ky produkt nuk
éshté parashikuar pér instalim
né lavanderi.

Pérdorimi i parashikuar

pérfshin:

— ndjekjen e udhézimeve
bashkéngjitur t& pérdorimit
té produktit dhe té gjithé
komponentéve té tjeré té
impiantit

— respektimi i gjithé kushteve
té inspektimeve dhe té
mirémbajtjes si¢ pérshkruhet
né manual.

Ky produkt mund té pérdoret
nga fémijé mbi 8 vjec dhe

nga personat me aftési fizike,
ndjesore ose mendore si dhe
ata pa pérvojé dhe njohuri,
vetém me mbikéqyrje ose nése
jané mésuar pér pérdorimin

e sigurit t& pérdorimit té
produktit dhe kuptojné rreziget
pérkatése. Fémijét nuk duhet té
luajné me produktin. Pastrimi
dhe mirémbajtja nga pérdoruesi
nuk duhet té kryhen nga fémijét
pa mbikéqyrje.

Njé pérdorim ndryshe nga

ai i pérshkruar né manualin
bashkéngjitur ose njé

pérdorim gé shkon pérte;j

atij gé pérshkruhet kétu,
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konsiderohet si pérdorim jo
sipas parashikimit. Pérdorim
jo sipas parashikimit &shté
gjithashtu ¢do pérdorim tregtar
dhe industrial.

Kujdes!

Cdo pérdorim abuziv éshté i
ndaluar.

1.3 Udhézime té pérgjithshme
pér siguriné
1.3.1Rrezik té jetés nga
ndryshimet né produkt
ose né rrethin e produktit

» Né& asnjé rast mos i higni,
mbushni ose bllokoni
mekanizmat e sigurisé.

» Mos manipuloni me
mekanizmat e sigurisé.

» Mos i shkatérroni apo higni
vulat nga komponentét.

» Mos béni kurrfaré
ndryshimesh:

— né produkt

— né furnizuesit pér ujé dhe
korrent

— tek valvuli i sigurisé

— tek tubacionet e shkarkimit

— né hyrjet dhe daljet e ajrit

— né tubacionet pér furnizimin
dhe shkarkimin e ajrit

— te elementet ndértuese, té
cilat mund té kené ndikim
né siguriné e punés sé
produktit
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1.3.2 Rrezik nga kegkomandimi

Pérmes kegkomandimit mund
té rrezikoni veten tuaj dhe té
tjerét si dhe té shkaktoni déme
materiale.

» Lexoni me kujdes udhézuesin
pérkatés dhe dokumentet
bashkéngjitur veganérisht
kapitullin "Siguria" dhe
paralajmérimet.

» Ndérmerrni vetém veprimet,
pér té cilat ju udhézon
udhézuesi aktual i pérdorimit.

1.3.3 Rreziku nga léndimet
de rreziku nga démtimet
pérmes mirémbajtjes dhe
riparimeve joprofesionale
ose mungesés sé tyre

» Asnjéheré mos provoni, veté
t'i béni punét e mirémbaijtjes
dhe riparimeve né produktin
Tuaj.

» Defektet dhe démtimet le
t'i rregullojé menjéheré njé
mjeshtér profesional.

» Pérmbajuni intervalet e dhéna
té mirémbajtjes.

1.3.4 Rrezik pér jetén si pasojé
e goditjes elektrike

Pérpara se té kryeni punét e

mirémbajtjes né produki:

» Fikni furnizimin me energji tek
produkti.

» Prisni disa minuta para se ta
prekni produktin.
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1.3.5 Rrezik i njé démi material

>

nga ngrica
Sigurohuni gé impianti i
ngrohjes té géndrojé né
puné edhe né ngricé dhe
gjithé dhomat té jené té
temperuara.
Nése nuk e siguroni dot
pérdorimin, atéheré léreni
specialistin té boshatisé
impiantin e ngrohjes.

1.3.6 Baterité

>

>

4

>

Respektoni tipin e baterisé,
si¢ pérshkruhet né
udhézuesin bashkéngjitur,
shihni kapitullin "Etiketa e
tipit".

Hiqini dhe vendosini

baterité si¢c pérshkruhet né
udhézuesin bashkéngjitur,
shihni kapitullin "Zévendésimi
i baterive".

Mos i karikoni mé baterité e
parikarikueshme.

Higini nga produkti baterité e
parikarikueshme, pérpara se
té karikohen.

Mos i kombinoni tipet e
ndryshém té baterive.

Mos i kombinoni baterité e
reja me té pérdorura.
Vendosini baterité sipas
poleve té sakta.

Nxirrni nga produkti baterité e
konsumuara dhe ménjanojini
ato si¢ duhet.
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» Higini baterité pérpara se ta

lini produktin pa pérdorur pér
njé kohé té gjaté dhe/ose ta
dérgoni até pér skrap.

» Mos béni lidhje té shkurtér né

lidhjet e kontaktit né kutiné e
baterisé.
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2 Udhézime pér
dokumentacionin

2.1 Ndigni dokumentet pérkatése
» Respektoni patjetér gjithé udhézimet e

pérdorimit t& komponentéve té impiantit.

2.2 Ruani dokumentet

» Ruajeni kété manual si dhe dokumentet
bashkéngijitur pér pérdorimin e
ardhshém.

2.3 Vlefshméria e udhézimit

Ky manual vlen vetém pér:

Produkti - numri i artikullit

VA 3-025 WN 8000018482
VA 3-035 WN 8000018483
VA 3-045 WN 8000018484
VA 2.1-035 KN 8000051599
VA 2.1-035 KPN 8000051606
VA 2-050 KN 8000018473
VA 2-100 KN 8000018474
VA 2-050-100 KPN 8000018476
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3 Pérshkrimi i produktit

3.1 Ndértimi i produktit

3.1.1 Montimi i konvektoréve té
ventilatorit té varur né mur

Viefshméria: VA 3-025 WN DHE VA 3-035 WN DHE
VA 3-045 WN

1 Telekomanda 9 Llamba e gjelbér
2 Ballina operative e kontrollit,
3 Skara e thithjes konvektori i
sé ajrit ventilatorit, i
4 Filtri i ajrit disponueshém
5 Deflektoré 10 Llamba
vertikalé ajri portokalli e
6 Deflektorét kontrollit, ndezja
horizontalé té me kohé e
ajrit konfiguruar
7 Tabela e tipit 11 Butoni nuk
8 Ekrani éshté shtypur
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3.1.2 Montimi i kasetave té
konvektoréve té ventilatorit

Vlefshméria: VA 2.1-035 KN DHE VA 2-050 KN
DHE VA 2-100 KN

1 Telekomanda 4 Skara e thithjes
2 Kapaku ballor sé ajrit
3  Ekrani 5  Filtri i ajrit

6 Deflektorét e
ajrit

3.1.3 Montimi i telekomandés

1 Interfejsii 4  Mbaijtésja e murit
pérdoruesit 5 Kapaku i folesé
2  Ekrani sé baterive
3 Kapaku i vidés
shtrénguese
264

3.1.4 Funksioni kryesor

Telekomanda komandon pajisjen
ngrohése, ftohjen dhe ajrimin.

Telekomanda ka njé funksion me
kohématés (kohématés automatik)
pér ndezjen dhe fikjen e konvektorit té
ventilatorit.

Nuk ndodh ndryshimi automatik i regjimit
té punés.

3.1.4.1 Sistemi i ngrohjes

Sensori i temperaturés sé dhomés mat
temperaturén né dhomé. Nése tempera-
tura e dhomés éshté mé e ulét se sa tem-
peratura e déshiruar, atéheré rregullatori e
aktivizon telekomandén dhe ngrohjen.

Né regjimin e ngrohjes konvektori e ngrit
temperaturén e dhomés, né té cilén éshté i
instaluar.

3.1.4.2 Ftohja

Sensori i temperaturés sé dhomés mat
temperaturén né dhomé. Nése temperatu-
ra e dhomés éshté mé e larté se sa tem-
peratura e déshiruar, atéheré rregullatori e
aktivizon telekomandén dhe ftohjen.

Né regjimin e ftohjes konvektori e zbret
temperaturén e dhomeés, né té cilén éshté i
instaluar.

3.1.4.3 Ajrimi

Telekomanda e aktivizon ajrimin,

pér té qarkulluar ajri, pa e ndryshuar
temperaturén e ajrit t&€ dhomés, né té cilén
éshté i instaluar.

Né funksionin e ajrimit nuk éshté e mundur
té rregulloni temperaturén.
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3.1.4.4 Dehumidifikimi

Né regjimin e dehumidifikimit konvektori e
zvogélon lagéshtiné e ajrit né dhomén, né
té cilén éshté i instaluar.

Né funksionin e dehumidifikimit nuk

éshté e mundur té rregulloni numrin e
rrotullimeve té ventilatorit. Ventilatori ecén
me numrin minimal té rrotullimeve.

3.2 Etiketa e tipit té konvektorit té
ventilatorit

Pllaka e llojit té.produktit ndodhet mbrapa
kapakut té produktit mbi konvektorin e
ventilatorit. Ajo pérmban té dhénat e
méposhtme:

3.4 Numri serial

Numri serial ndodhet mbi ngjitésen (2)
prané etiketés sé tipit t& produktit (1).

Vlefshméria: VA 3-025 WN DHE VA 3-035 WN DHE
VA 3-045 WN

Vlefshméria: VA 2.1-035 KN

Shkurtimet/ Pérshkrimi

Simbolet

aroVAIR pro Emértimi i produktit

\Y Lidhja elektrike

Hz

W Konsumi maks. i energjisé
A Intensiteti i rrymés nominale
- 9 Sasia maks. e ajrit

—

Kapaciteti ftohés maks. Qc

Kapaciteti ngrohés maks. Qh

(1]
@ Pesha neto W

Vlefshméria: VA 2-050 KN DHE VA 2-100 KN

Q Presioni maks. i punés

Pmax
3.3 Etiketa e tipit té telekomandés

Tabela e tipit ndodhet né pjesén e pasme
té telekomandés.

Né tabelén e tipit jané té dhénat e
méposhtme:

Shkurtesa/Simboli Pérshkrimi

EAN13-Barkodi

Identifikimi i produktit

8000023092_03 Manuali i pérdorimit

265




3.5 Markimi CE

C€

Me markimin CE dokumentohet se
produktet pérmbushin kriteret bazé té

gjitha direktivave né fugqi sipas rregulloreve

ligjore té BE-sé né fuqi.

Deklarata e konformitetit mund té kérkohet

nga prodhuesi.

4 Modaliteti

4.1 Vendosni baterité

1. Higni kapakun (1) e kutisé sé
baterisé.

2. Vendosni baterité (2) dhe kujdesuni

gé polarizimi té jeté i sakté.

3. Vendoseni sérish kapakun e folesé sé

baterive (1).
< Ekrani do té ndizet.

4.2 Vénia e produktit né puné

1. Vini produktin né puné vetém kur

veshja té jeté térésisht e mbyllur.
2. Shtypni butonin e O,

266
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Distanca e transferimit midis
telekomandés dhe konvektorit té
ventilatorit

1. Drejtojeni telekomandén né drejtim té
konvektorit té ventilatorit.

<

<

2. P
tr

4.4

Distanca midis telekomandés dhe
konvektorit t& ventilatorit duhet
té jeté mé e vogél se distanca
maksimale.
- <70m
Nése né dhomé ndodhen llamba
ndricuese me balast elektronik ose
telefona pa fill, largésia maksimale
duhet té reduktohet.
Shmangni pengesat midis
telekomandés dhe konvektorit té
ventilatorit.
ércaktoni distancén maksimale té
ansferimit.

Rregullimi i temperaturés sé
punés

» Pérdoreni produktin vetém brenda

dia

pazonit t&€ méposhtém té

temperaturés, pér té parandaluar déme

né produkt dhe pér té ruajtur efikasitetin
optimal té sistemit.
Temperatura e mjedisit
Regjimi i VA 3-025 | VA 2-050
punés WN KN
VA -035 VA 2-100
WN KN
VA 3-045
WN
VA 2.1-035
KN
Funksioni i 17 ...32°C |17 ..43°C
ftohjes
Regjimi i 0..30°C |-5..30°C
nxehjes
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Temperatura e ujit t& produktit 4.6 Konceptii pérdorimit
Regj.imi i VA 3-025 VA 2.1-035 - B
punés WN KN -
VA -035 0 Asnjé funksion
WN Zgjidhni modalitetin:
m\l S _ |- Ftohja
g Mode | — Dehumidifikimi
\}éﬁ gl — Ajrimi
VA 2-100 — Sistemi i ngrohjes
KN Rrisni vlerén e ekranit gjaté
Funksioni i 3.20°C |3. 20°C A konfigurimit t& temperaturés
ftohjes nominale ose orés
Regjimi i 30 .. 65°C | 30..75°C Ulni vlerén e ekranit gjaté
nxehjes v konfigurimit t& temperaturés
nominale ose orés
Sipas lagéshtisé sé ajrit né dhomén ku o Ndizni ose fikni konvektorin e
éshté instaluar produkti, mund té formohet ventilatorit.
ujé i kondensuar né sipérfaqet e produktit. S Zgjidhni shpejtésiné e ventilatorit
» Mbyllini dyert dhe dritaret, pér Fan
té shmangur formimin e ujit té speed
kondensuar. 5 (G)aktivizoni funksionin Soft wind
Soft wind | né procesin e ftohjes
4.5 Struktura komanduese Zgjidhni konvektorin e ventilatorit
4.5.1 Pérshkrimi i ekranit Vane | 4 duhet & konfigurohet
select
©O—L aut0 Vessseee 7| Q Konfiguroni kéndin e zgjedhur t&
® — Mode | deflektorit té ajrit
‘:*;-C:- O_S O Ndizni ose fikni ekranin e
| l I l I— Set Display | konvektorit t& ventilatorit
| =0 2™y — /@ = Asnjé funksion
o—i_l_lA: So
- -r. —///@ C|eaning
®\ @N@F E‘I::H .. e . . "
o ) (C)aktivizoni Iékundjet vertikale té
@//2527 & &7\® Swing | deflektorit
1 Komunikimi 5  Funksioni Soft @ Ndezja ose fikja e funksionit Silent
midis wind aktiv Silent I
telekomandés 6  Funksioni Silent ® Rregulloni kohématésin
dhe konvektorit aktiv Timer
té ventilatorit 7  Temperatura o Asnjé funksion
2 Lékundja nominale
vertikale aktive 8 Regjimii punés Nése ekrani éshté i errésuar, me shtypjen
3  Kohématési aktivn. 9  Numrii e paré té tastit ndizet ndrigimi.
4 Bliokimii rrotullimeve té Nése nuk aktivizoni asnjé tast, atéheré
butonave aktiv ventilatorit

ndrigimi automatikisht fiket.
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5 Funksionet e komandimit
dhe té treguesve

5.1 Ndezur/Fikur

» Shtypni butonin b pér té aktivizuar
konvektorin e ventilatorit.
< = shfaqget né ekran, nése konvektori
éshté funksional.

5.2 Regjimiipunés
» Duke shtypur disa heré butonin =
zgjidhni llojin e procesit. Llojet e
procesit jané shfaqur né rendin e
méposhtém:
< Procesi i ftohjes: %
< Regjimi i dehumidifikimit: Gz
< Regjimi i ajrimit: ¥
< Regjimi i nxehjes: %*
5.3 Funksioni i ftohjes
1. Duke shtypur disa heré butonin =
zgjidhni procesin e ftohjes.
< 3 do té shfaget né ekran.
2. Rregulloni temperaturén e déshiruar
me tastet A dhe V.

3. Duke shtypur disa heré butonin <5°
zgjidhni shpejtésiné e ventilatorit.
5.4 Funksioni i dehumidifikimit

» Duke shtypur disa heré butonin =
zgjidhni procesin e delagéshtimit.
< (= do té shfaget né ekran.

5.5 Regjimi i ajrimit

1. Duke shtypur disa heré butonin =
zgjidhni procesin e ajrimit.
< 2 do té shfaget né ekran.

2. Duke shtypur disa heré butonin ‘%“
zgjidhni shpejtésiné e ventilatorit.
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5.6 Regjimiinxehjes

1. Duke shtypur disa heré butonin =
zgjidhni procesin e nxehjes.
< %% do té shfaget né ekran.

2. Rregulloni temperaturén e déshiruar
me tastet A dhe V.

3. Duke shtypur disa heré butonin ‘Sf
zgjidhni shpejtésiné e ventilatorit.

5.7 Numriirrotullimeve té ventilatorit

Numri i rrotullimeve té ventilatorit mund té
rregullohet né regjimet vijuese té punés:
— Ftohja

— Sistemi i ngrohjes

— Ajrimi

Né funksionin e dehumidifikimit nuk

éshté e mundur té rregulloni numrin e
rrotullimeve té ventilatorit. Ventilatori ecén
me numrin minimal té rrotullimeve.

5.7.1 Rregulloni numrin rrotullimeve té
ventilatorit

» Duke shtypur disa heré butonin "SSA
zgjidhni shpejtésiné e ventilatorit.
< numér automatik i rrotullimit:
AUTO 22

< 7 nivele shpejtésie té ulét 22 @
deri né shpejtési mé té larta
Reee000®

5.8 Aktivizoni funksionin Soft Wind
1. Né procesin e ftohjes, shtypni butonin
2D,
< Eﬁ do té shfaget né ekran.
< Konvektori i ventilatori punon me

shpejtésiné mé té ulét té ventilatorit
dhe me I€kundjet minimale.

2. Shtypni butonin 7 sérish, pér té
caktivizuar funksionin.

Manuali i pérdorimit 8000023092_03



5.9 Aktivizoni funksionin Silent
1. Né procesin e ftohjes ose té nxehjes,
%
shtypni butonin @
%
< @ do té shfaget né ekran.
< Konvektori i ventilatorit optimalizon
emetimet e zhurmvs dhe punon me
volum té ulét.
< Pas 8 orésh, konvektori i
ventilatorit e pérfunon funksionin
automatikisht.
. . @ . g
2. Shtypni butonin sérish, pér té
caktivizuar funksionin.

5.10 Temperatura nominale

Temperatura nominale mund té rregullohet
né regjimet vijuese té punés:

— Ftohja
— Sistemi i ngrohjes
— Dehumidifikimi

Né regjimin e ajrimit nuk mund té
rregullohet temperatura nominale.

Vlera do té rritet ose do té zvogélohet me
+1 °C me ¢do shtypje té butonave A dhe
W (ose +1 °C ¢do gjysmé ore né rastin e
shtypjes sé gjaté té butonit).

Temperatura nominale duhet té jeté mes
17 dhe 30 °C.

5.11 Rregullimi i deflektorit

1. Shtypni butonin , pér té zgjedhur
deflektorin qé doni té vendosni.
< Drita LED e deflektorit pérkatés né
konvektorin e ventilatorit ndizet pér
15 sek.

2. Shtypni butonin Q pér té vendosur
njé kénd fiks pér deflektorin.

3. Ose shtypni butonin <) pér té
aktivizuar I€kundjen vertikale.

8000023092_03 Manuali i pérdorimit

5.12 Bllokimi dhe zhbllokimi i tasteve
1. Shtypni njékohésisht tastet (5 dhe
N\

N,
< B do té shfaget né ekran.
< Butonat jané té bllokuar.

2. Shtypni njékohésisht butonat @ dhe

“=1, pér té hequr bllokimin e butonave.
< Né ekran & nuk do té shfaget mé.

5.13 Rregulloni kohématésin
1. Shtypni butonin @

Kushti: Konvektori i ventilatorit &shté i fikur

— @ dhe 00H do té shfagen né ekran.

Kushti: Konvektori i ventilatorit €shté i ndezur

— @ dhe 00H do té shfagen né ekran.

2. Shtypni butonin @ pér té rregulluar
kohén e pritjes deri né ndezje ose
fikje.

5.13.1 Ndérprerja e komandimit me

kohé

1. Shtypni butonin @

2. Shtypni butonin @ pér ta vendosur
kohén e pritjes né 0.

5.14 Lidhja e telekomandés me njé
rregullator sistemi

Né rast té pérdorimit té njé rregullatori t&
sistemit, telekomanda e konvektorit nuk
guxon té géndrojé né konflikt me urdhrat e
komandimit té rregullatorit t& sistemit.

Telekomanda e konvektorit té€ ventilatorit
duhet té rregullohet:

— né temperaturén nominale maksimale
pér regjimin e ngrohjes

— né temperaturén nominale maksimale
pér regjimin e ftohjes

— Pér informacione tjera shih udhézimet e
rregullatorit t& sistemit.
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6 Zgjidhja e defektit

» Nése produkti nuk funksionon si duhet,
lidhuni me njé teknik, pér té zgjidhur
problemin.

7 Kujdesi dhe mirémbajtja

7.1 Pérkujdesja ndaj produktit

» Pastroni veshjen me lecké té njomé dhe
pak sapun pa tretés.

» Mos pérdorni spérkatés, Iéndé
gérryese, shpélarés, tretésira ose
pastrues me pérmbaijtje klori.
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7.2 Pastrimi i filtrit t& ajrit
7.2.1 Pastroni filtrin e ajrit t& kasetave-

konvektorit té ventilatorit

Kujdes!

Rrezik démesh materiale dhe
kegfunksionimi!

Nése konvektori i ventilatorit do
té pérdoret me filtra t&€ papastér
ajri, kjo mund té shkaktojé
kegfunksionime dhe mund

té sjellé démtim té produktit.
Njé filtér ajri i papastér
redukton nivelin e efektivitetit t&
konvektorit té ventilatorit.

» Pérshtatni intervalin e
pastrimit pér filtrin e ajrit,
me kushtet e mjedisit dhe té
pérdorimit (t&€ paktén njé heré
né mua;j).

» Gjaté pérdorimit intensiv,
pastroni filtrin e ajrit t& paktén
¢do dy javé.

1. Ngrini kllapén ballore té veshjes sé
jashtme (1).
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2. Shtypni sistemin e kygjes té filtrit té
ajrit.

3. Nxirreni poshté filtrin (2) pér ta nxjerré
jashté.

4. Pastrojeni filtrin e ajrit duke e fryré me
ajér me presion ose duke e pastruar
me ujé.

5. Pas rimontimit, sigurohuni gé filtri té
jeté i pastér dhe i tharé plotésisht.

6. Nése filtri éshté i démtuar, ndérrojeni
até.

7. Ndértoni pérséri pjesét né rendin e
kundért.

7.2.2 Pastroni filtrin e ajrit té kasetave-

konvektorit té ventilatorit

Kujdes!

Rrezik démesh materiale dhe
kegfunksionimi!

Nése konvektori i ventilatorit do
té pérdoret me filtra té papastér
ajri, kjo mund té shkaktojé
kegfunksionime dhe mund

té sjellé démtim té produktit.
Njé filtér ajri i papastér
redukton nivelin e efektivitetit té
konvektorit té ventilatorit.

» Pérshtatni intervalin e
pastrimit pér filtrin e ajrit,
me kushtet e mjedisit dhe té

pérdorimit (t& paktén njé heré 1.

né muaj).

> Gjaté pérdorimit intensiv,
pastroni filtrin e ajrit té paktén
¢do dy javé.
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Vlefshméria: VA 2.1-035 KN

Vlefshméria: VA 2-050 KN DHE VA 2-100 KN

Shtypni sistemin e kygjes (1) té
skarés (2).

2. Hapeni skarén.
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Vlefshméria: VA 2.1-035 KN

Vlefshméria: VA 2-050 KN DHE VA 2-100 KN

3. Nxirrni filtrin (1).

4. Pastrojeni filtrin e ajrit duke e fryré me
ajér me presion ose duke e pastruar
me ujé.

5. Para rimontimit, sigurohuni gé filtri té
jeté i pastér dhe i tharé plotésisht,.

6. Nése filtri &shté i démtuar, atéheré
ndérrojeni até.

7. Pér montimin e filtrit, ndigni hapat né
rend té kundért.
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7.3 Mirémbaijtja

Parakusht pér gatishméri dhe siguri
afatgjaté pér puné, besueshméri dhe
jetégjatési té produktit jané inspektimi
dhe njé mirémbaijtje dyvjecare e produktit
nga tekniku profesional. Né varési té
rezultateve té inspektimit mund té jeté i
nevojshém njé kontroll mé i hershém.

7.4 Ndérroni baterité

1. Higni kapakun (1) e kutisé sé
baterisé.

2. Zévendésojini gjithmoné té gjitha
baterité (2).
— Tipi i baterisé: LRO3/AAA

3.  Mos pérdorni bateri gé rimbushen.

4. Vendosini baterité sipas poleve té
sakta.

7.4.1 Baterité e papérshtatshme

pérbéjné rrezik pér jetén

Rrezik!

Baterité/baterité e

rikarikueshme té

papérshtatshme pérbéjné

rrezik pér jetén!

Nése baterité/baterité e

rikarikueshme zévendésohen

me tipin e gabuar té

baterisé/baterisé sé

rikarikueshme, ekziston rrezik

shpérthimi.

» Béni kujdes né zévendésimin
me tipin e duhur té
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baterive/baterive té
rikarikueshme.

» Baterité/baterité e
rikarikueshme té
konsumuara hidhini sipas
udhézimeve né kété
udhézues.

7.4.2 Bateri gé rrjedhin

Rrezik!

Rrezik djegieje nga rriedhja e

baterive!

Nése produkti nuk do té

pérdoret pér disa javé, baterité

mund té rrjedhin. Léngjet e

baterive mund té shkaktojné

djegie.

» Higni baterité nése do té
largoheni pér kohé té gjaté.

» Merrni masat e duhura pér
t'u mbrojtur nga djegia (p. sh.
vishni dorashka mbrojtése).

8 Nxjerrja jashté pune

8.1 Pérkohésisht nxirrni produktin

jashté pune
» Ndérpriteni furnizimin me energji té
produktit gjaté shképutjeve tuaja té
gjata (p. sh. gjaté pushimeve) dhe lini
teknikun té zbrazé sistemin ose ta
mbrojé até nga ngrica.

8.2 Pérfundimisht produkti té nxirret

jashté pune

» Kujdesuni qé produkti t& nxirret
pérfundimisht jashté pune nga njé
specialist.
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9 Riciklimi dhe ménjanimi

Deponimi i paketimit

» Asgjésimin e ambalazhit 1éreni ta kryejé
tekniku profesionist qé ka instaluar
produktin.

Hedhja e produktit

mmm Nése produkti &shté i shénuar me
kété simbol:

» Né kété rast mos e shkarkoni produktin
me mbeturinat e shtépisé.

» Dérgojeni produktin né njé vend
grumbullimi pér pajisje té vjetra elektrike
dhe elektronike.

Ménjanimi i baterive/baterive té
rikarikueshme

mmm Nése produkti pérmban
bateri/karikues té shénuara me kété
simbol:

» Né kété rast shkarkoni baterité/baterité
e rikarikueshme né njé vend
grumbullimi per bateri.
< Kusht paraprak: Baterité/baterité

e rikarikueshme nxirrini nga
produkti pai prishur. Pérndryshe,
baterité/baterité e rikarikueshme
ménjanohen sé bashku me
produktin.

» Né bazé té provizioneve ligjore,
kthimi i baterive té pérdorura éshté i
detyrueshém, pasi baterité/baterité
e rikarikueshme mund té pérmbajné
substanca t& démshme pér shéndetin
dhe mjedisin.

Fshirja e té dhénave personale

Té dhénat personale mund té keqpérdoren
nga palé té treta t& paautorizuara.

Kur produkti pérmban té€ dhéna personale:

» Sigurohuni gé as mbi produkt, as
brenda tij (p.sh. t& dhéna té regjistrimit
online etj.) t& mos keté t& dhéna
personale, para se té€ hidhni produktin.
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10 Garancia dhe shérbimi i
klientit

10.1 Garancia
Viefshméria: Shqipéri

Pér informacione lidhur me garanciné e
prodhimit, mund té shkruani né adresén qé
gjeni né fagen e pasme.

Vlefshméria: Kosova

Pér informacione lidhur me garanciné e
prodhimit, mund té shkruani né adresén qé
gjeni né fagen e pasme.

10.2 Shérbimi i klientit
Vlefshméria: Shqipéri

Pér té dhénat e kontaktit pér shérbimin
toné té klientit, mund té shkruani né
adresén gé gjeni né fagen e pasme ose né
fagen e internetit www.vaillant.com.

Vlefshméria: Kosova

Pér té dhénat e kontaktit pér shérbimin
toné té klientit, mund té shkruani né
adresén gé gjeni né fagen e pasme ose né
fagen e internetit www.vaillant.com.
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Shtojcé

A Zgjidhja e defektit

konvektorit té&
ventilatorit nuk
ndizet

Problemi Shkaqet e mundshme Riparimi
Ekrani i Kontrolloni nése baterité jané vendosur | Béni kujdes polaritetin e sakté.
telekomandés si duhet.
nuk ndizet Baterité jané té karikuara Ndérroni baterité.
Ndérrojini baterité gjithmoné té
dyja njékohésisht.
Ekrani i Kablli lidhés i rrjetit nuk éshté lidhur Futeni spinén né prizé dhe ndizni

konvektorin e ventilatorit.

Ka ikur korrenti

Lidhni sérish furnizimin me energji
té impiantit.

Siguresa ka defekt

Lajméroni njé specialist.

Ftohje ose nxehje
e pamjaftueshme

Produkti ndizet
dhe fiket shpesh

Dyert dhe/ose dritaret jané hapur

Burimi i nxehtésisé ndodhet né dhomé
(ka shumé njeréz né dhomé)

Mbylini dyert dhe/ose dritaret.

Nése éshté e mundur, largohuni
nga burimi i nxehtésisé.

Termostati &shté vendosur né njé
temperaturé shumé té larté né regjimin
e ftohjes

Vendosni temperaturén optimale.

Telekomanda éshté vendosur né njé
temperaturé shumé té ulét né regjimin e
nxehjes

Vendosni temperaturén optimale.

Filtri i ajrit éshté i ndotur ose i bllokuar

Pengesé para vrimave té hyrje-daljes
sé ajrit

Pastroni filtrin e ajrit.
Higni pengesén pér té siguruar njé
garkullim té€ mjaftueshém té ajrit.

Temperatura e dhomés nuk e ka arritur
nivelin e caktuar

Prisni njé moment.

Rrezatimi i drejtpérdrejté i diellit nga
dritarja, gjaté kohés qé produkti éshté
né regjimin ftohés

Mbrojeni konvektorin e ventilatorit
nga rrezet e diellit (p. sh. mbylini
perden, mbylini grilat e dritareve

).

Kémbyesi i nxehtésisé éshté i ndotur

Drejtojuni teknikut tuaj
profesionist.

Rrjedhje né pajisje ose né produkt

Tensioni shumé i larté ose shumé i ulét

Drejtojuni teknikut tuaj
profesionist.

Drejtojuni teknikut tuaj
profesionist.

Ajér né garkun e ujit

Drejtojuni teknikut tuaj
profesionist.

Valvula me 3-dalje éshté defekt
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Drejtojuni teknikut tuaj
profesionist.
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1 Bezbednost

1.1 Upozoravaju¢e napomene
prema vrsti radnje

Klasifikacija upozorenja koja
se odnose na odredenu aktiv-
nost
Upozoravaju¢e napomene pre-
ma vrsti radnje su uz pomo¢
znaka upozorenja i signalnih re-
Ci klasifikovane u pogledu ste-
pena ozbiljnosti moguce opa-
snosti:
Znakovi upozorenja i signalne
reci
Opasnost!

Neposredna opasnost po
zivot ili opasnost od teskih
povreda ljudi

Opasnost!

Opasnost po zivot zbog
strujnog udara
Upozorenje!

Opasnost od lakih povre-
da ljudi

Oprez!

Rizik od materijalne Stete
ili Stete po zivotnu sredinu

1.2 Pravilno koriSéenje

Pri nepravilnoj ili nenamenskoj
upotrebi mogu nastati opasnosti
po zdravlje i zivot operatera
postrojenja ili trecih lica, odn. do
narusSavanja kvaliteta proizvoda
i drugih materijalnih vrednosti.
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Proizvod sluzi za tretiranje va-
zduhom (grejanje i klimatizaci-
ja) u unutrasnjosti zgrada, koje
se koriste za stambene ili svrhe
slicne stambenim. Proizvod nije
predviden za instalaciju u perio-
nicama.
Namenska upotreba obuhvata:
— postovanje prilozenih uputsta-
va za upotrebu proizvoda, kao
i svih ostalih komponenata si-
stema
— pridrzavanje svih uslova za in-
spekciju i odrzavanje navede-
nih u uputstvima.

Ovaj proizvod mogu da koriste
deca od 8 godina i naviSe kao

i lica sa smanjenim psihi¢kim,
senzornim ili mentalnim spo-
sobnostima ili nedostatkom is-
kustva i znanja, ukoliko su pod
nadzorom ili su vezano za si-
gurnu upotrebu proizvoda po-
duceni i razumeju opasnosti ko-
je iz toga mogu da nastanu. De-
ca ne smeju da se igraju sa pro-
izvodom. Cigcenje i korisnicko
odrZzavanje ne smeju da vrse
deca bez nadzora.

Upotreba koja se razlikuje od
one opisane u ovom uputstvu ili
upotreba koja izlazi izvan okvi-
ra ovde opisane upotrebe, sma-
trace se nenamenskom. Nena-
menska je i svaka neposredna
komercijalna i industrijska upo-
treba.
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Paznja!
Svaka zloupotreba je zabranje-
na.

1.3 Opste sigurnosne
napomene

1.3.1 Opasnost po zivot zbog
promena na proizvodu ili u
okruzenju proizvoda

» Ne uklanjajte, ne premosca-
vajte i ne blokirajte ni u kom
slu¢aju sigurnosne uredaje.

» Nemojte da prepodeSavate
sigurnosne uredaje.

» Nemojte da uniStavate niti
uklanjate plombe kompone-
nata.

» Nemojte preduzimati nikakve
promene:

— na proizvodu

— na dovodima za vodu i stru-
ju

— na sigurnosnom ventilu

— na odvodnim cevima

— na ulazima i izlazima vazdu-
ha

— na cevovodima za dovod
vazduha i odvod vazduha

— na zadatim konstrukcionim
detaljima, koji mogu da
imaju uticaj na sigurnost
u radu proizvoda

1.3.2 Opasnost od pogresnog
rukovanja

Zbog pogresnog rukovanja mo-
Zete sami sebi da naskodite i da
prouzrokujete materijalnu Stetu.
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» Pazljivo procitajte prilozeno
uputstvo i sva vazeca doku-
menta, narocito poglavlje ,Si-
gurnost" i upozoravajuce na-
pomene.

» Sprovedite aktivnhosti samo
kao Sto su opisane u priloze-
nom uputstvu za rad.

1.3.3 Opasnost od povrede
i rizik od materijalne
Stete zbog nestruénog ili
neizvrSenog odrzavanja i
popravke

» Nemojte nikada sami da po-
kuSavate da sprovodite rado-
ve na odrzavanju ili popravke
na Vasem proizvodu.

» Neka smetnje i oStecenja
odmah ukloni instalater.

» Pridrzavajte se zadatih inter-
vala odrzavanja.

1.3.4 Opasnost po zivot zbog
strujnog udara

Pre obavljanja radova na odrza-
vanju proizvoda:

» IskljuCite dovod struje ka proi-
zvodu.

» Sacekajte nekoliko minuta pre
nego $to dodirnete proizvod.

1.3.5 Rizik od materijalne Stete
zbog mraza
» Uverite se da postrojenje za
grejanje u slucaju mraza u
svakom slucaju ostane u rezi-
mu rada i da su sve prostorije

Uputstvo za rad 8000023092_03



temperirane na odgovarajuci

nacin.

Ako niste obezbedili postroje-
nje za slu¢aj mraza, onda in-

stalater mora da isprazni po-

strojenje za grejanje.

1.3.6 Baterije

>

>

>

Obratite paznju na tip baterije,
kao $to je opisano u priloze-
nom uputstvu, pogledajte po-
glavlje ,Plocica sa oznakom
tipa“.

Uklonite baterije i stavite ba-
terije, kao Sto je opisano u pri-
lozenom uputstvu, pogledajte
poglavlje ,Tipska plocica®“.
Nemoijte puniti baterije koje
se nemogu dopunjavati.
Uklonite baterije koje se mo-
gu ponovo puniti iz proizvoda,
pre nego Sto ih napunite.
Nemojte da kombinujete bate-
rije razliCitog tipa.

Nemojte da kombinujete nove
i koriS¢ene baterije.

Umetnite baterije sa isprav-
nim polaritetom.

Izvadite iskoriScene baterije
iz proizvoda i odlozite ih na
odgovarajuci nacin.

Ako odlazete proizvod na
duZzi vremenski period i/ili ga
odlazete na otpad, prethodno
uklonite baterije.

Nemojte kratko spajati kon-
takte prikljucka u pregradi za
baterije proizvoda.

8000023092_03 Uputstvo za rad
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2 Napomene uz
dokumentaciju

2.1 Pridrzavanje propratne vazeée

dokumentacije

» Obavezno se pridrzavajte svih uputsta-
va za upotrebu koja su prilozena kom-
ponentama postrojenja.

2.2 Cuvanje dokumentacije
» Cuvajte ovo uputstvo, kao i svu drugu

dokumentaciju radi kasnijeg kori$cenja.

2.3 Oblast vazenja uputstava
Ovo uputstvo vazi iskljucivo za:
Broj artikla proizvoda

VA 3-025 WN 8000018482
VA 3-035 WN 8000018483
VA 3-045 WN 8000018484
VA 2.1-035 KN 8000051599
VA 2.1-035 KPN 8000051606
VA 2-050 KN 8000018473
VA 2-100 KN 8000018474
VA 2-050-100 KPN 8000018476
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3 Opis proizvoda

3.1

Konstrukcija proizvoda

3.1.1 Struktura zidnog visecéeg
konvektora ventilatora

Oblast vazenja: VA 3-025 WN | VA 3-035 WN |
VA 3-045 WN

o b

Daljinsko upra-
vljanje

Prednja strana
za rukovanje
Resetka na usi-
su vazduha
Filter vazduha
Vertikalni deflek-
tori vazduha
Horizontalni de-
flektori vazduha
Tipska plocica

10

11

Displej

Zelena kontrol-
na sijalica, kon-
vektor ventilato-
ra raspoloziv
Narandzasta
kontrolna sija-
lica, konfigurisa-
no vremensko
ukljucivanje
Taster nije zau-
zet
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3.1.2 Struktura kasetnog konvektora
ventilatora

Oblast vaZenja: VA 2.1-035 KN | VA 2-050 KN |
VA 2-100 KN

1 Daljinsko upra- 4  Resetka na usi-
vljanje su vazduha

2 Prednja vrata 5 Filter vazduha

3 Displej 6 Deflektori va-

zduha

3.1.3 Struktura daljinskog upravljanja

1 Korisnicki inter- 4 Zidni drza¢
fejs 5 Poklopac pregra-
2 Displej de za baterije

3  Prekrivka za za-
vrtnje za pricvr-
Séivanje

8000023092_03 Uputstvo za rad

3.1.4 Glavna funkcija

Daljinski upravlja¢ upravlja grejnim siste-
mom, hladenjem i ventilacijom.

Daljinski upravlja¢ raspolaze funkcijom
vremenskog prebacivanja (uklopni sat)
za ukljuCivanje i isklju€ivanje konvektora
ventilatora.

Automatska promena nacina rada nece
uslediti.

3.1.4.1 Grejanje

Senzor temperature u prostoriji meri tem-
peraturu u prostoriji. Ukoliko je sobna tem-
peratura niza od Zeljene temperature, da-
liinsko upravljanje aktivira grejanje.

U pogonu grejanja, konvektor ventilatora
povecéava temperaturu prostora, u kom je
instaliran.

3.1.4.2 Hladenje

Senzor temperature u prostoriji meri tem-
peraturu u prostoriji. Ukoliko je sobna tem-
peratura viSa od zZeljene temperature, da-
liinsko upravljanje aktivira hladenje.

U pogonu hladenja, konvektor ventilatora
spusta temperaturu prostora, u kom je
instaliran.

3.1.4.3 Ventilacija

Daljinsko upravljanje aktivira ventilaciju, da
bi procirkulisao vazduh, a da se pritom ne
promeni temperatura vazduha u prostoru,
u kom je instaliran.

U rezimu ventilacije nije moguce podeSa-
vanje temperature.

3.1.4.4 Odvlazivanje

U pogonu odvlazivanja, konvektor ventila-
tora smanjuje vlaznost vazduha prostora,

u kom je instaliran.

U rezimu odvlazivanja nije moguée pode-
Savanje broja obrtaja ventilatora. Ventilator
radi sa minimalnim brojem obrtaja.
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3.2 Plogica sa oznakom tipa
konvektora ventilatora
Tipska plocica se nalazi iza maske proi-

zvoda na konvektoru ventilatora. Na njoj
se nalaze sledeci podaci:

Oblast vazenja: VA 3-025 WN | VA 3-035 WN | VA 3-
045 WN

Oblast vazenja: VA 2.1-035 KN

Skraéenice/ Opis

simboli

aroVAIR pro Oznaka proizvoda

\% Elektricni prikljucak

Hz

w Maks. potrosnja struje
A Nazivna snaga struje
- Maks. koli¢ina vazduha
— 9

-

:% Maks. snaga hladenja Qc

I' Maks. snaga grejanja Qh

Neto tezina W

Maks. radni pritisak Pmax

kga-

3.3 Plocica sa oznakom tipa
daljinskog upravljanja

Plocica sa oznakom tipa se nalazi na zad-

njoj strani daljinskog upravljanja.

Na tipskoj plocici se nalaze sledeci podaci:

Skraéenica/simbol Opis
EAN13-bar-kod Identifikacija proizvo-
da

3.4 Serijski broj

Serijski broj stoji na nalepnici (2) pored
plocice sa oznakom tipa proizvoda (1).
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Oblast vazenja: VA 2-050 KN | VA 2-100 KN
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3.5 CE-oznaka

C¢€

CE-oznakom se dokumentuje da proizvodi
u skladu sa izjavom o uskladenosti, ispu-
njavaju osnovne zahteve vazecih propisa
Evropske unije.

Izjava o uskladenosti se moze dobiti na
uvid kod proizvodaca.

3.6 Nacionalni znak ispitivanja za
Srbiju

Oblast vazenja: Srbija

A
AA

Pomodu ispitnog ziga se dokumentuje, da
proizvodi u skladu sa plo¢icom sa ozna-
kom tipa ispunjavaju zahteve svih nacio-
nalnih propisa u Srbiji.

4 Rad

4.1 Umetanje baterija

1. Skinite poklopac (1) pregrade za bate-
riju.

2. Umetnite baterije (2) i pritom vodite
racuna o pravilnom polaritetu.

3. Ponovo postavite poklopac pregrade
za baterije (1).
< Displej se ukljuuje.

8000023092_03 Uputstvo za rad

4.2 Pustanje proizvoda u rad
1. Pustite proizvod u rad samo onda,

kada je oplata kompletno zatvorena.

2. Pritisnite taster O.

4.3 Rastojanje pri prenosu

izmedu daljinskog upravilja&a
i konvektora ventilatora

1. Usmerite daljinski upravlja¢ direktno

prema konvektoru ventilatora.

< Rastojanje izmedu daljinskog upra-
vljanja i konvektora ventilatora mo-
ra da bude manje od maksimalnog
rastojanja.
- <70m

< Kada se u prostorijama nalaze flu-
orescentne lampe sa elektronskim
priguSnicama ili bezi¢ni telefoni,
maksimalna udaljenost se mora
smanjiti.

< Izbegavajte prepreke izmedu daljin-
skog upravljaca i konvektora venti-
latora.

2. Odredite maksimalno rastojanje pri

prenosu.

4.4 PodesSavanje radne temperature

» Proizvod koristite samo na temperaturi
blizu opsega, da biste sprecili ostecenja
proizvoda i o€uvali optimalnu snagu
sistema.

Temperatura okoline
Nagcin rada VA 3-025 | VA 2-050
WN KN
VA -035 VA 2-100
WN KN
VA 3-045
WN
VA 2.1-035
KN
Pogon hlade- |17 ...32°C |17 ...43°C
nja
Pogon greja- [0...30°C |-5..30°C
nja
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Temperatura vode u proizvodu
Nacin rada VA 3-025 VA 2.1-035
WN KN
VA -035
WN
VA 3-045
WN
VA 2-050
KN
VA 2-100
KN
Pogon hlade- |3..20°C |3..20°C
nja
Pogon greja- [30..65°C [30...75°C
nja

U zavisnosti od vlaznosti vazduha u pro-
storu u kom je proizvod instaliran, na povr-
Sini proizvoda moze nastati kondenzacija.

» Da biste sprecili stvaranje kondenzacije,

zatvorite vrata i prozore.

4.5 Komandna struktura
4.5.1 Opis displeja

—AUTO HOQOOOOO Al

I

Set

A
Iy

4.6 Koncepcija rada

Komunikacija iz- 5 Funkcija Soft
medu daljinskog wind je aktivna
upravljanjaikon- 6  Funkcija Silent je
vektora ventilato- aktivna

ra 7 Zadata tempera-
Vertikalna oscila- tura

cija je aktivna 8 Nacin rada
Tajmer je aktivan 9  Broj obrtaja ven-

Blokada tastera
je aktivna
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tilatora

Taster Funkcija
VA Bez funkcije
Izaberite nacin rada:
_ — Hladenje
Mode |- OdviaZivanje
— Ventilacija
— Grejanje
Povecéanje prikazane vrednosti
A kod podesSavanja potrebne tem-
perature ili vremena na satu
Smanjenje prikazane vrednosti
v kod podeSavanja potrebne tempe-
rature ili vremena na satu
o Ukljucite ili iskljucite konvektor
ventilatora.
Se Izbor broja obrtaja ventilatora
Fan
speed
) Aktiviranje (deaktiviranje) funkcije
Soft wind | Soft wind u pogonu hladenja
Izbor deflektora vazduha koji zelite
Vane | da podesite
select
d PodeSavanje ugla izabranog de-
Mode | flektora vazduha
Q- Ukljucivanje ili iskljuCivanje disple-
Display |ja konvektora ventilatora
= Bez funkcije
Self
cleaning
<) Aktiviranje (deaktiviranje) vertikal-
Swing | ne oscilacije deflektora
(& Ukljucivanie ili isklju€ivanje funkci-
Silent | je Silent
® Pode$avanje tajmera
Timer
< Bez funkcije

Ako je displej bio zatamnjen, prvim priti-
skom na taster prvo ¢e se ukljuciti osvetlje-
nje.

Ovo osvetljenje se automatski gasi, ako ne
pritisnete nijedan taster.
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5 Funkcije rukovanja i prikaza

5.1 Ukljugenol/iskljuéeno

> Pritisnite taster U, da biste ukljugili kon-
vektor ventilatora.
< [== se prikazuje na displeju, kada je
konvektor ventilatora spreman za
funkcionisanje.

5.2 Nadin rada

» Pritisnite nekoliko puta taster = i iza-
berite nacin rada. Nacini rada se prika-
zuju slede¢im redosledom:

Pogon hladenja:

< Pogon odvlazivanja: &G

< Pogon ventilacije: ®

< Pogon grejanja:

A

5.3 Pogon hladenja

1. Pritisnite nekoliko puta taster = i
izaberite pogon hladenja.
< Na displeju se prikazuje .

2. Pomodu tastera A i ¥ podesite tem-
peraturu.

3. Pritisnite nekoliko puta taster fgf i
izaberite broj obrtaja ventilatora.

5.4 Pogon odvlazivanja

» Pritisnite nekoliko puta taster = i iza-
berite pogon odvlazivanja.
< Na displeju se prikazuje .

5.5 Pogon ventilacije

1. Pritisnite nekoliko puta taster = i
izaberite pogon ventilacije.
< Na displeju se prikazuje .

2. Pritisnite nekoliko puta taster <§° i
izaberite broj obrtaja ventilatora.
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5.6 Pogon grejanja

1. Pritisnite nekoliko puta taster = i
izaberite pogon grejanja.
< Na displeju se prikazuje .

2. Pomocu tastera A i ¥ podesite tem-
peraturu.

3. Pritisnite nekoliko puta taster JS“ i
izaberite broj obrtaja ventilatora.

5.7 Broj obrtaja ventilatora

Broj obrtaja ventilatora se moze podesiti u
slede¢im nacinima rada:

— Hladenje

— Grejanje

— Ventilacija

U rezimu odvlazivanja nije moguce pode-
Savanje broja obrtaja ventilatora. Ventilator
radi sa minimalnim brojem obrtaja.

5.7.1 PodeSavanje broja obrtaja
ventilatora

» Pritisnite nekoliko puta taster "%’ iiza-
berite broj obrtaja ventilatora.
< Automatski broj obrtaja: AUTO &
< 7 stepena od niskog broja obrta-
ja 82@ do velikog broja obrtaja
tleee000@®

5.8 Aktiviranje funkcije Soft Wind
1. U pogonu hladenja pritisnite taster
2B,
< Na displeju se prikazuje EQ
< Konvektor ventilatora radi na ni-

skom broju obrtaja i najmanjom
oscilacijom.

2. Ponovo pritisnite taster :ﬂ da biste
deaktivirali funkciju.
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5.9 Aktiviranje funkcije Silent
1. U pogonu hladenja ili grejanja pritisni-
te taster \>.
%
< Na displeju se prikazuje @
< Konvektor ventilatora optimizuje
pojavu buke i radi Sto tiSe.
< Konvektor ventilatora nakon 8 sati
automatski zavrSava funkciju.

%
2. Ponovo pritisnite taster @ da biste
ranije deaktivirali funkciju.

5.10 Zadata temperatura

Potrebna temperatura se moze podesiti u
slede¢im nacinima rada:

— Hladenje

— Grejanje

— Odvlazivanje

U pogonu ventilacije, potrebna temperatu-
ra se ne moze podesiti.

Svakim pritiskom na tastere A i ¥ vred-
nost se povec¢ava odnosno smanjuje za +1
°C (ili £1 °C svakih pola sekundi pri duzem
pritiskanju tastera).

Potrebna temperatura mora biti izmedu 17
°Ci 30 °C.

5.11 PodeSavanje deflektora

1. Da biste izabrali deflektor koji Zelite da

podesite, pritisnite taster .
< LED lampica odgovarajuéeg deflek-
tora na konvektoru ventilatora svetli
15 s.
2. Da biste podesili fiksni ugao za deflek-

tor, pritisnite taster @

3. lli pritisnite taster <) da biste aktivirali
vertikalnu oscilaciju.
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5.12 Blokiranje i deblokiranje tastera

1. Pritisnite istovremeno tastere @ i <—_>
< Na displeju se prikazuje ®@.
< Tasteri su blokirani.
2. Pritisnite ponovo istovremeno tastere
%1 da biste prikazali blokadu
tastera.
< Na displeju se vise ne prikazuje ®.

5.13 PodeSavanje tajmera
1. Pritisnite taster @

Uslov: Konvektor ventilatora je isklju¢en
- Na displeju se prikazuje & i GDH.
Uslov: Konvektor ventilatora je ukljuc¢en

- Na displeju se prikazuje @ i DOH.

2. Pritisnite taster @ da biste podesili
vreme ¢ekanja do uklju€ivanja odn.
iskljucivanja.

5.13.1 Prekid tajminga

1. Pritisnite taster @
2. Da biste vreme ¢ekanja podesili na 0,

pritisnite taster @

5.14 Povezivanje daljinskog
upravlja¢a na sistemsku
regulaciju

Kod kori§¢enja sistemske regulacije, da-

liinsko upravljanje konvektora ventilatora

ne sme biti u konfliktu sa naredbama upra-
vljanja sistemske regulacije.

Daljinsko upravljanje konvektora ventilato-

ra mora biti podeSeno:

— na maksimalnu potrebnu temperaturu
za pogon grejanja

— na minimalnu potrebnu temperaturu za
rezim hladenja

— Ostale informacije potrazite u uputstvu
za sistemsku regulaciju.
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6 Otklanjanje smetniji

» Kada proizvod ne funkcioni$e pravilno,
povezite se sa serviserom, kako biste
otklonili problem.

7 Nega i odrzavanje

7.1 Nega proizvoda

» Cistite oplatu vlaznom krpom i sa nesto
sapuna bez razredivaca.

» Nemojte da koristite sprejeve, abrazivna
sredstva, sredstva za ispiranje, sredstva
za CiS¢enje koja sadrze razredivace ili
hlor.
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7.2 Ciséenje filtera vazduha

7.2.1 Ciséenje zidnog viseéeg

konvektora ventilatora

1.
2.

Oprez!
Opasnost od materijalnih Steta
i kvaral

Ukoliko se konvektor ventilatora
koristi sa zaprljanim filterima za
vazduh, to moze da dovede do
kvara i do oStec¢enja proizvoda.
Zaprljani filter vazduha smanju-
je stepen iskoriS¢enosti konvek-
tora ventilatora.

» Prilagodavajte intervale Ci-
S¢éenja filtera za vazduh uslo-
vima u okruzenju i uslovima
koriséenja (najmanje jednom
mesecno).

» U slucaju intenzivnog kori-
§éenja, vazdusne filtere Cisti-
te najmanje svake dve nede-
lje.

Podignite prednju klapnu plasta (1).
Pritisnite sistem za deblokadu filtera

za vazduh.
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w

Izvucite filtere (2) nadole.

4. Ocistite filter vazduha ili tako Sto ¢ete
ga izduvati komprimovanim vazduhom
ili oprati vodom.

5. Pre ponovne montaze filtera, uverite
se da je Cist i potpuno suv.

6. Ako su filteri oSte¢eni, zamenite ih.

7. Ugradite ponovo deo obrnutim redo-
sledom.

7.2.2 Ciséenje kasetnog konvektora
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ventilatora

Oprez!
Opasnost od materijalnih Steta
i kvara!

Ukoliko se konvektor ventilatora
koristi sa zaprljanim filterima za
vazduh, to moZe da dovede do
kvara i do oStecenja proizvoda.
Zaprljani filter vazduha smanju-
je stepen iskoriSéenosti konvek-
tora ventilatora.

» Prilagodavajte intervale ¢i-
$¢enja filtera za vazduh uslo-
vima u okruzenju i uslovima
koriséenja (najmanje jednom
mesecno).

» U slu€aju intenzivnog Kori-
Séenja, vazdusne filtere Cisti-
te najmanje svake dve nede-
lje.

Oblast vazenja: VA 2.1-035 KN

1. Pritisnite sistem za blokadu (1) reSet-
ke (2).

2. Otvorite resetku.

Uputstvo za rad 8000023092_03



Oblast vazenja: VA 2.1-035 KN

Qo

blast vaZenja: VA 2-050 KN | VA 2-100 KN

3. Skinite filter (1).

4. Ocistite filter vazduha ili tako Sto cete
ga izduvati komprimovanim vazduhom
ili oprati vodom.

5. Pre ponovne montaze filtera, uverite
se da je Cist i potpuno suv.

6. Ako je filter oSte¢en, zamenite ga.

7.  Prilikom montaze filtera postupke iz-
vedite obrnutim redosledom.
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7.3 Odrzavanje

Pretpostavka za trajnu funkcionalnost i be-
zbednost rada, pouzdanost i dug vek traja-
nja proizvoda su godi$nja inspekcija i dvo-
godiSnje odrzavanje proizvoda od strane
instalatera. U zavisnosti od rezultata in-
spekcije moze da bude neophodan raniji
servis.

7.4 Zamena baterija

1. Skinite poklopac (1) pregrade za bate-
riju.

2. Uvek zamenite sve baterije (2).
— Tip baterije: LRO3/AAA

3. Nemojte da upotrebljavate dopunjive
baterije.

4. Umetnite baterije sa ispravnim polari-
tetom.

7.4.1 Opasnost po Zivot zbog
koriSéenja neadekvatnih baterija

Opasnost!

Opasnost po zivot zbog kori-
Séenja neadekvatnih bateri-
jalakumulatora!

Ako su baterije/akumulatori

zamenjeni pogresnim tipom
baterija/akumulatora, postoji
opasnost od eksplozije.

» Prilikom zamene bateri-
je/lakumulatora obratite
paznju na tac¢an tip bateri-
je/akumulatora.
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» IskoriS¢ene bateri-
jelakumulatore odlozite u
otpad u skladu sa prilozenim
uputstvom.

7.4.2 Curenje baterije

Opasnost!
Opasnost od nagrizanja povr-
Sina zbog curenja baterijal

Ukoliko se proizvod ne upotre-

bljava viSe nedelja, baterije mo-
gu da iscure. Baterijska te¢nost
moze da dovede do nagrizanja.

» Tokom duzeg odsustva uklo-
nite baterije.

» Preduzmite odgovarajuce
mere, kojima ¢ete kozu zasti-
titi od nagrizanja (npr. nosite
zastitne rukavice).

8 Stavljanje van pogona

8.1 Privremeno stavljanje proizvoda

van pogona
» Prekinite kod duzeg odsustva (npr. od-
mora) dovod struje proizvoda i isprazni-
te sistem ili zastitite od mraza od strane
vaseg servisera.

8.2 Konaéno stavljanje proizvoda
van pogona

» Pustite da instalater stavi proizvod ko-
nacno van pogona.
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9 Reciklaza i odlaganje
otpada

Odlaganje pakovanja
» Prepustite odlaganje pakovanja instala-
teru koiji je instalirao proizvod.

Odlozite proizvod

= Ako je proizvod obelezen ovim zna-
kom:

» U tom slu€aju proizvod nemojte da od-
lozite na kuéni otpad.

» Umesto toga proizvod predajte na sa-
birno mesto za elektricne i elektronske
stare uredaje.

Odlaganje baterija/akumulatora u
otpad

hi¢

mmm Ako proizvod sadrzi bateri-
je/akumulatore koji su obelezeni ovim
znakom:

» U tom slucaju baterije/akumulatore
odlozite na sabirno mesto za bateri-
je/akumulatore.
< Preduslov: Baterije/akumulatori

mogu da se uklone iz proizvoda
bez unistenja. U suprotnom, bateri-
je/akumulatori se odlazu zajedno sa
proizvodom.

» Prema zakonskim odredbama, vra¢anje
kori§¢enih baterija je obavezno, jer ba-
terije/akumulatori mogu da sadrze sup-
stance Stetne po zdravlje i zivotnu sredi-
nu.

Brisanje liénih podataka

Neovlaséena treéa lica mogu da zloupotre-
be licne podatke.

Ako proizvod sadrzi li¢ne podatke:

» Pre odlaganja proizvoda u otpad, uveri-
te se da na i u proizvodu ne nalaze li¢-
ni podaci (npr. podaci za online prijavu i
sli¢no).

Uputstvo za rad 8000023092_03



10 Garancija i servisna sluzba
za korisnike

10.1 Garancija
Oblast vazenja: Bosna i Hercegovina

Informacije o garanciji proizvodaca mozete
da dobijete na adresi za kontakt navedenoj
na poledini.

Oblast vazenja: Crna Gora

Informacije o garanciji proizvodaca mozete
da dobijete na adresi za kontakt navedenoj
na poledini.

Oblast vazenja: Srbija

Fabricka garancija vazi 2 godine uz racun
sa datumom kupovine i overenim garant-
nim listom i to pocevsi od dana prodaje na
malo. Korisnik je duzan da obavezno po-
Stuje uslove navedene u garantnom listu.

Oblast vazenja: Kosovo

Informacije o garanciji proizvodaca mozete
da dobijete na adresi za kontakt navedenoj
na poledini.

10.2 Sluzba za korisnike
Oblast vazenja: Bosna i Hercegovina

Podaci za kontakt nase sluzbe za korisni-
ke mozete pronaci na adresi datoj na pole-
dini ili na www.vaillant.ba.

Oblast vazenja: Crna Gora

Podaci za kontakt nase sluzbe za korisni-
ke mozete pronaci na adresi datoj na pole-
dini ili na www.vaillant.com.

Oblast vazenja: Srbija

Korisnik je duzan da pozove ovlasc¢eni
servis za prvo pustanje uredaja u pogon

i overu garantnog lista. U protivnom fabric-
ka garancija nije vazeca. Sve eventualne
popravke na uredaju sme obavljati iskljuci-
vo ovlasceni servis.

Popis ovlascenih servisa moguce je dobiti
na prodajnim mestima ili u Predstavnistvu

8000023092_03 Uputstvo za rad

firme Vaillant GmbH, Radni¢ka 59, Beo-
grad ili na Internet stranici: www.vaillant.rs

Oblast vazenja: Kosovo

Podaci za kontakt nase sluzbe za korisni-
ke mozete pronaci na adresi datoj na pole-
dini ili na www.vaillant.com.
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Dodatak

A Otklanjanje smetniji

Problem

Mogudi uzroci

otklanjanje

Displej daljinskog
upravljaca se ne
ukljuCuje

Displej konvekto-
ra ventilatora se
ne ukljucuje

Proverite da li su baterije pravilno umet-
nute.

Vodite raCuna da polaritet bude
pravilan.

Baterije su ispraznjene

Mrezni kabl nije priklju¢en

Zamenite baterije.

Uvek zamenite obe baterije isto-
vremeno.

Utikac¢ utaknite u utiénicu i ukljuci-
te konvektor ventilatora.

Struja je nestala

Ponovo uspostavite dovod struje
sistema.

Osigurac je u kvaru

Obavestite stru¢nog servisera.

Nedovoljno hla-
denje ili grejanje

Vrata i/ili prozor otvoreni

Izvor toplote se nalazi u prostoriji (previ-
Se osoba u prostoriji)

Zatvorite vrata ifili prozor.

Ako je moguce, uklonite izvor to-
plote.

Daljinsko upravljanje je podeSeno na
suvise visoku temperaturu u rezimu
hladenja

Optimalno podesite temperaturu.

Daljinsko upravljanje je podeSeno na
suviSe nisku temperaturu u pogonu gre-
janja

Optimalno podesite temperaturu.

Filter vazduha je zaprljan ili zapuSen

Prepreka ispred upusta ili ispusta za
vazduh

Sobna temperatura nije dostigla utvrde-
ni nivo

Ocistite filter vazduha.

Uklonite prepreku, kako bi se osi-
gurala dovoljna cirkulacija vazdu-
ha.

Sacekajte trenutak.

Direktno solarno zra€enje kroz prozor,
dok proizvod radi u rezimu hladenja

Konvektor ventilatora zastitite od
sunéevog zracenja (npr. navucite
zavesu, zatvorite roletne ...).

Izmenjivac toplote zaprljan
Nezaptivenost u sistemu ili u proizvodu

Obratite se svom serviseru.
Obratite se svom serviseru.

Proizvod se Cesto
ukljucuje i isklju-
Cuje
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Napon je previsok ili prenizak
Vazduh u vodenom krugu

Obratite se svom serviseru.
Obratite se svom serviseru.

3-kraki ventil je neispravan

Obratite se svom serviseru.

Uputstvo za rad 8000023092_03
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1 Besneka

1.1 3acTepexHi BkasiBku 3a
TUNOM AN
Knacudikauis 3actepexHux
BKa3iBOK 3a TUNOM Jii
3acTepexHi BKasiBKu1 3a TUNOM
Aiv KnacugikoBaHi HaCTyMHUM
YMHOM: 3aCTEPEXHMMUN 3HAKaMM
| CUrHanNbHUMN cnoBamMmun WOAO
CTYNeHs MOXNUBOT Hebe3neku,
Ha SIKy BOHW BKa3yHOTb:

3acTepexHi 3Haku Ta curHasnb-

Hi cnoea

Hebe3snekal!
BeanocepeaHs Hebeaneka

Ansa XutTta abo Hebeaneka

TSKKOrO TpaBMyBaHHS

Heb6esnekal

Hebe3neka onsa xuntrsa
BHACNIAOK ypaXKeHHS ene-
KTPUYHUM CTPYMOM

MonepenxeHHs!
HebGeaneka nerkoro Tpae-
MyBaHHS

O6epexHo!

BiporigHicTe maTepianb-

HMX 30uTKIB abo 3aBpaH-
HS LUKOAW HaBKOJULUHBO-

My CEpeaoBuLLY
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1.2 BukopucTaHHA 3a
NPU3HaA4YEeHHAM

[Mpn HeHaneXxxHOMy BUKOpPUC-
TaHHi ab0 BUKOPUCTaHHI He 3a
NPU3HaYEeHHAM MOXE BUHUKA-
T Hebe3neka Ans 340opoB'sa Ta
XUTTS KOpUcTyBada abo Tpe-
TiX OCi0, a Takox Hebeaneka 3a-
BAAHHS LWKOAWM BUPOOY Ta iH-
WM MaTepianbHUM LiHHOCTAM.

Bupi6 npuaHayveHunn ona ob-
po6KK NOBITPs (ONaneHHs i Kni-
MaTu3auis) ycepeauHi npumi-
LLieHb, L0 BUKOPUCTOBYHOTLCA
AK X1TNo abo mMalTb XUTMNOBE
npu3sHadeHHa. Bupib He poapa-
XOBaHWWN N5 BCTAHOBMNEHHS Y
npanbHAX.

o BUKOPUCTAHHA 3a NpU3Ha-
YEHHAM HaNEeXUTb:

— OOTPUMAHHS NOCIOGHUKIB 3 eKc-
nnyatadii Bupo0y, Wwo goaato-
TbCS, @ TAKOX BCIX iHLUMX BY3-
niB YCTaHOBKM

— OOTPUMAHHS BCiX HaBe4EHNX
B NOCiIGHMKax ymMoB ornsgy Ta
TEXHIYHOro o6cnyroByBaHHs.

Ekcnnyatauis yboro supoby
MOXXNuBa AiTbMU BiKOM noHag 8
POKiB, @ TakoX - ocobamu 3 06-
MEXEHNUMU PIBUYHNUMU, CEHCO-
pHUMK abo po3ymoBuMM 34i0-
HOCTsiMM abo 3 HegocTaTHIM Ao-
CBIQOM Ta 3HAHHAMM nuLLE 3a
YMOBW Harnsay 3a Humu abo ni-
CNsi NPOXOMAXXEHHSI HUMM IHCTPY-
KTaxy 3 6e3ne4Horo Bukopuc-
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TaHHs BUpoOy Ta 03HanoOMIeH-
HSA 3 pbakTopamMm NoB'aA3aHol 3
unum Hebesnekn. [litTam 3abopo-
HAETbCS rpaTucs 3 sBupodom. [i-
TAAM 3a00OPOHAETLCA BUKOHYBa-
Tn 6e3 Harnagy MUTTS Ta Npo-
BeAEeHHSA pobiT 3 TEXHIYHOro 06-
CNyroByBaHHS, O BUKOHYOTb-
CSl KOPUCTYBaYEM.

IHWe, HiXX onucaHe B LboMYy Mno-
CiGHMKY BMKOPUCTaHHS, abo Bu-
KOPUCTaHHS, WO BMXOOUTL 3a
MeXi ONMCaHoro, BBaXaeTbCs
BUKOPUCTaHHSAM He 3a NpuaHa-
YeHHAM. BukopuctaHHam He 3a
NPU3HaAYEeHHAM BBaXXaeTbCs Ta-
KOX Byab-sike 6e3nocepeHbO
KoMepuinHe Ta NPOMUCIIOBE BU-
KOPUCTaHHS.

YBaral

Byab-sike HeHanexHe BMKOpUC-
TaHHs1 3a60pOHEHO.

1.3 3aranbHi BKasiBku 3
6e3nekn

1.3.1 Hebe3neka ansa XutTsa
B pe3ynbTaTi BUKOHAHHS
po6iT 3 BUpobom

» B xogHOMY pasi He 3HimaunTe
Ta He BnokynTe 3axXMCHI Npu-
CTOCYBaHHs i He ainTe B 06xig
HUX.

» He BnBOAbTE 3 Nagy XoHi
3aXMUCHI NPUCTOCYBaHHS.

» He nopyLwynTte Ta He 3HIMan-
Te nnomOyBaHHA BYy3niB.

8000023092 _03 lMocibHuk 3 ekcnnyaTadii

» He BUKOHYMNTE XXOOHMUX KOHCT-

PYKTUBHUX 3MiH:

— Ha BMpooi,

— Ha NiHigx nigBeaeHHs Boau
Ta CTpymy

— Ha 3anobixHOMY KnanaHi

— Ha cTiyHoMy TpybonpoBogi

— Ha noBiTpo3abipHuKax i
noBiTpoOBIABOAAaX

— Ha TpybonpoBogax Ans
nigBeaeHHs Ta BigBeAeHHsA
noBiTps

— Ha enemeHTax byaiBenbHMX
KOHCTPYKLUIN, LLIO MOXYTb
BNAMBATU Ha ekcnnyaTawin-
Hy 6e3neky Bnpoby

1.3.2 He6Ge3neka yepes
HenpaBuibHe KepyBaHHS

Uepes HenpaBunbHe KepyBaH-
HA BM MOXETe CTBOPUTU HeDEe3-
neyHy cuTyauito ans cebe Ta iH-
LUMX NIIOAEN | CNpuYnHNTE Mate-
pianbHi 36UTKN.

» YBaXXHO npo4vnTamnTe ueun no-
CiIBHMK Ta BCIO CMINbHO Aitoyy
AOKyMeHTaujto, 30Kkpema rna-
By "besneka" Ta 3actepiratoui
BKasiBKW.

» [1poBoabTE NuLLEe Taki 3axo-
an, wo nepeabadeHi gaHow
IHCTPYKLUI€EIO 3 eKcnnyaTaui.
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1.3.3 HeGesneka
TpaBM i maTepianbHUX
361TKiB Yy pe3ynbTarTi
HenpasunbHoOro abo
nponyweHoro TexHi4YHoro
o6cnyroByBaHHs Ta
PEMOHTY.

» Hikonn He HamaranTecb BU-
KOHaTK pobOTK 3 PEMOHTY Ta
TEeXHIYHOro o6cnyroByBaHHSA
CBOro Bnpoby BnacHumMu cu-
namu.

» HeranHo gopyuiTe cnewianic-
TY YCYHYTW HECNPABHOCTI Ta
MOLLKOPKEHHS.

» [loTpyMynTECh BKa3aHUX iH-
TepBaniB TEXHIYHOro obcny-
roByBaHHSI.

1.3.4 Hebe3neka ansa Xutrsa
BHACNiAOK ypaXKeHHs
€NeKTPUYHUM CTPYMOM

Mepen npoBeaeHHAM poliIT 3

TEXHiYHOro o6cnyroByBaHHs

BMpPOOYy:

» BMMKHITb nogady XMBNEHHS

BUPOOY.

» 3a4dekanTe KinbKa XBUIMH,

nepLu HixX TopkaTucsa supoby.

1.3.5 Hebe3neka
MaTtepianbHux 30uTkis,
BUKITUKAHUX MOPO30OM

» 3abesneyTe NOCTiNHY poboTy
onarntoBanbHOI YCTaHOBKU B
MOPO3Hi Nepiogun i JocTaTHe
NporpiBaHHs BCiX MPUMILLEHb.
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» AKwo HeMoXnMBo 3abesne-
4yuTn poboTy onantoBanbHOI
YyCTaHOBKMW, JOPYYiTb creLia-
NICTY CNOPOXHUTN T1.

1.3.6 EnemeHTn XXuBneHHs

» 3BEPHITb yBary Ha Tun ene-
MEHTY XUBINEHHS, SIK ONNUCaHO
B LbOMY MOCIGHUKY, OMB. PO3-
ain «MacnopTtHa Tabnuykay.

» BUNMITb enemMeHTUn XXNBNEeHHSA
Ta BCTaBTE iX, 9K ONMMcaHo B
LbOMY NOCIOHMKY, OAUB. PO34in
«3amiHa enemMeHTy XuBneHx-
HSA».

» He BUKOpUCTOBYINTE NOBTOP-
HO OHOPAa30Bi ENIEMEHTU XN-
BITEHHS.

» [Nepen 3apsgpKaHHAM BUNMITD
i3 BUpOOYy enemMeHTU XMBIEH-
HA, NpuaaTHi ana 6aratopa-
30BOr0 3apsigKaHHs.

» He noegHynTte pisHi Tmnn
€NEMEHTIB XXMUBEHHS.

» He noegHynTe HOBI Ta BMKO-
PUCTaHI ENEMEHTU XKUBJTEHHS.

» BCTaHOBITb ENIEMEHT XUBNEH-
HSA NPaBUIbHOK MOMSAPHICTHO.

» BuinmiTb BUKOpUCTaHi ene-
MEHTM XMBNEHHA 3 BUPOBY Ta
NPaBUIMbHO IX YTUNI3ynTe.

» Buimitb enemeHTun XnBnex-
HA, Nnepen TUM SK BUpIG He
B6yne BUKOpUCTOBYBaTUCS
TpuBanuin 4Yac Ta/abo nepea
yTunisauieto.
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» He 3amunkainTe HakKOpOTKO
KOHTaKTW y BifCiKy enemMeHTiB
XWBNEHHS BUPOOBY.

1.4 Hebesneka!

» [Nepen MoHTaxem npodnTam-
Te NOCIGHWK 3i BCTAHOBINEHHS!

» [Nepen BBEAEHHAM B eKCnny-
aTauito npounTanTe NnocibHmK
3 ekcnnyaradii!

» [loTpumMynTecsa BKasiBoK 3
TEeXHIYHOro 06CcnyroByBaHHs,
HaBegeHMX B NOCIOHUKY 3
ekcnnyaTtauii!
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2 BkasiBKM [0 JOKYMeHTaLii
2.1 JoTpumaHHs BUMOT CMifIbHO
Ail0Y0i goKkyMeHTauii

» OGOB'sI3KOBO AOTPUMYMATECH BUMOT BCiX
nocibHMKIB 3 ekcnnyaTtauii, Wo Aogaro-
TbCS A0 BY3MiB YCTAHOBKM.

2.2 306epiraHHs gokymeHTauii

» 30epiraiTe Lel NOCIOHMK Ta BCHO CNifb-
HO fjtovy AOKYMeHTaLilo Ans noganb-
LLIOrO BUKOPUCTaHHS.

2.3 Cdepa 3acTocyBaHHs
nocibHuka

[is uboro nocibHMKa pO3NOBCIOLKYETHCA
BUKIIOYHO Ha:

Bupi6 - apTukynbHuin Homep

VA 3-025 WN 8000018482
VA 3-035 WN 8000018483
VA 3-045 WN 8000018484
VA 2.1-035 KN 8000051599
VA 2.1-035 KPN 8000051606
VA 2-050 KN 8000018473
VA 2-100 KN 8000018474
VA 2-050-100 KPN 8000018476

3 Onuc Bupoby

3.1 TlosHa4yeHHs1 BUPOby
Bupi6 — ue daHkorn.

3.2 KpaiHa BurotoBneHHs

KpaiHa-BMpoGHMK BupobneHo B Kutai
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3.3 KoHcTpyKuis Bupoby

3.3.1 KoHcTpyKLif HaBilueHoro Ha
CTiHi BEHTUNATOPHOro
KOHBEKTOpa

YuHHicte: VA 3-025 WN TA VA 3-035 WN TA
VA 3-045 WN

1 MyneT Ancra- 7 TacnoptHa Tab-
HLiIiHOTO Kepy- nnyka
BaHHS 8 [ucnnen

2 T[lepepHs na- 9 3eneHa KOHT-

HeJlb KepyBaHHA poribHa namna,

3 TlosiTpo3abipHa BEHTUNATOPHUM
peLuiTka KOHBEKTOP [0-

4 TloBiTpsHWi CTYNHWI
pinbTp 10 TMomapaHye-

5 BepTtukanbHi no-
BITPsHI Aedonek-

Ba KOHTPOI1b-
Ha nlamna, KOH-

Topu dirypyeTtbea ne-
6 [opusoHTanbHi pemuKaHHs 3a
noBIiTPSHI Aed- yacom
nexkropu 11 KHonka He 3ai-
HATa
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3.3.2 KoHCTpyKLUis KAaceTHOro
BEHTUNSATOPHOrO KOHBEKTOPA

YunHictb: VA 2.1-035 KN TA VA 2-050 KN TA
VA 2-100 KN

1 NynbT gucta- 4 lMogiTpo3abipHa
HUINHOrO Kepy- peLliTka
BaHHSA 5 T[loBiTpsiHWI

2 JlvwuboBa Ha- dinbTp
Knagka 6 [osiTpsHi fed-

3  [Oucnnen nexkrtopwu

3.3.3 KoHcTpyKuia nynbTa
OUCTaHLiHOro KepyBaHHSA

1 IHTepdpenc kopu- 4  HacTiHHe kpin-

cTyBaya NEeHHs
2 [HOwncnnen 5 Kpwuwka Bigciky
3 Kpuwka kpinunb- ONnst enemeHTy
HUX TBUHTIB XMBMEHHS
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3.3.4 OcHoBHa hyHKLis

[MynbT QUCTaHUINHOIO KEpyBaHHS Kepye
onantoBaribHOK YCTaHOBKOK, OXONOAXEH-
HSIM Ta BEHTURSILEO.

MynbT AUCTAHUINHOIO KepyBaHHSA Mae
PYHKLIit0 BUMUKAHHS 3@ YacoMm (Tanmep)
AN BMUKaHHS Ta BAMUKaHHS BEHTUNSATOP-
HOro KOHBeKTOpa.

ABTOMaTU4YHa 3MiHa pexumy poboTu He
BiAbyBaeTbCA.

3.3.4.1 OnaneHHsa

[atuuk TemnepaTtypu NpUMILLEHHSI BUMi-
ptoe TemnepaTtypy B NPUMILLLEHHI. AKLLO
Temnepartypa NpUMILLEHHS HukYe BaxkaHoi
Temnepartypu, NynbT ANCTaHLUIAHOrO Kepy-
BaHHSA aKTUBYE ONareHHs.

Y pexumi onaneHHs BEHTUNATOPHUIA KOH-
BEKTOP NiABuWLLYy€E TeMnepaTypy NpuUMiLLeH-
HS1, Yy SKOMY BiH BCTAHOBIEHWN.

3.3.4.2 OxonomxeHHsA

[atumk TemnepaTtypu NpUMILLEHHSA BUMI-
ptoe TemnepaTypy B NPUMILLIEHHI. AKLLO
Temnepartypa npuMiLLeHHs BuLe baxkaHoi
Temnepartypw, NynbT AUCTaHLiiHOTO Kepy-
BaHHS aKTUBYE OXOMOAXEHHS.

Y pexumi oXonogXeHHsI BEHTUNATOPHUIA
KOHBEKTOP 3MeHLUye Temneparypy npumi-
LLIeHHS, Y SIKOMY BiH BCTAHOBMNEHWIA.

3.3.4.3 BeHTnnsauis

MynbT gUCTaHUINHOro KepyBaHHA akTUBYE
BEHTUMSALIO, LWO6 AaTy NOBITPIO LIMPKY-
noBaTH, HE 3MIHIOYM NPKU LbOMY TeMmMe-
paTypy NOBITPSA NPUMILLEHHS, Y AKOMY BiH
BCTaHOBMNEHW.

Y pexumi BeHTUNALji HEMOXNVMBO HanaLw-
TyBaTu TemnepaTtypy BEHTUNATOpa.
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3.3.4.4 BupaneHHs Bonoru

Y pexumi BuganeHHs BOnoru BEHTUNATop-
HWA KOHBEKTOP 3MeHLUY€E BOMOriCTb MNOBIT-
pS Y NPUMILLEHHI, Y IKOMY BiH BCTaHOBIe-
HUIA.

Y pexumi BuaaneHHsi BONorn HEMOXINBo
HanawTyBaTh YacToTy obepTaHHs BEHTU-
naropa. BeHTunaTop npautoe Ha MiHimanb-
Hili YacToTi 06epTaHHs.

3.4 TacnopTHa Tabnuuka
BEHTUNATOPHOIO KOHBEKTOpa
LUnnbamk 3 TEXHIYHUMK AAHUMUW 3HAXO0AN-
TbCA 3a NaHenmno BMpoby Ha 6noui dax-
komna. BiH MicTUTb HacTynHy iHopMaLlito:

3.6 CepiriHnin Homep

CepiiHnin HoMep 3a3HayeHUn Ha HaKnenyi
(2) nopsig i3 nacnopTHoo Tabnnykor Bu-
poby (1).

YunHictb: VA 3-025 WN TA VA 3-035 WN TA VA 3-
045 WN

CkopoyeHHss/ | Onuc

CUMBONN

aroVAIR pro Mo3HayeHHs BUpoby

B EnekTpuyHe nigknioveHHs
my

BT Makc. cnoxusanuii CTpym
A HomiHanbHWi cTpym
— Makc. KinbKicTb NoBiTps
— 9

-

Makc. xonononpoayKkTvs-
HicTb QC

Makc. noTyXHiCTb onaneHHs
Qh

Bara HeTTO W

[}
B
Q

3.5 TacnopTHa Tabnu4yka nynbTta
OUCTaHLiNHOro KepyBaHHS

Makc. pobounii Tuck Pmax

MacnopTHa Tabnuyka 3HaxoouTbCA Ha
3a/jHili CTOPOHI NynbTa AUCTaHLiMHOro
KepyBaHHS.

Ha nacnopTHiv Tabnuyui MicTUTbCA HacTy-
nHa iHdopmau,is:

CkopoueHHs/cumeon | Onuc

EAN13-wTpux-koq laeHTudikawis Bupo-
By
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3.7 MapkyBaHHs CE

q

MapkyBaHHs CE goKyMeHTanbHo nigTeep-
IPKye BignoBigHiCTb BUpOGIB 3rigHo 3 [le-
Knapauji€eto npo BiAnoBiQHICTb 3240BOMbHS-
I0Tb OCHOBHUM BMMOram Ail04nx QUPEeKT1B
€eC.

[Heknapadito Npo BiANOBIAHICTE MOXHA
NPOrnsHYyTN Y BUPOBHMKa.

3.8 HaujioHanbHwMi1 3HaK
BiANOBIAHOCTI YKpaiHu

¥

MapkyBaHHS HaLioHaNbHUM 3HaKOM Biano-
BiQHOCTI BUPOOY CBig4YUTb MOro BignoBia-
HICTb BUMOram TexHiYHMX pernameHTiB Yk-
paiHu.

3.9 TepMmiH cnyx6u

3a yMOBU JOTPUMaHHS MPUMUCIB LWoJ0
TpaHCNOPTYyBaHHS, 36epiraHHsi, MOHTaxXYy i
ekcnnyarawii, odikyBaHUA TEPMiH cryoun
Bnpoby cknagae 10 pokiB 3 AHA BCTaHOB-
TEHHS.

3.10 JaTta BUroToBnEHHS

[ata BurotoBneHHs (TWXXAEHb, Pik) BKasa-
Hi B cepiliHOMY HOMepi Ha NacnopTHii Tab-
nnyui:

— TPETIiN i YeTBEepTU 3HAK CEpPiiHOro Ho-
Mepa BKasyloTb pik BUpoOHULTBA (Y
ABO3Ha4yHoMy dhopmari).

— N'ATWI | LWOCTWIA 3HaK CepiiHOro Homepa
BKa3yloTb TWXAeHb BUpobHULTBA (Big,
01 po 52).

8000023092 _03 lMocibHuk 3 ekcnnyaTadii

4 Ekcnnyatauiqa

4.1 BcraBnsHHs 6aTtapei

1. 3HimiTb kpuwwky (1) Biaciky ons ene-
MEHTY XUBIEHHS.

2. BcraHoBiTb 6aTapei (2) i cTexre npu
LibOMY 3a NpaBWibHNM po3TallyBaH-
HSIM KOHTaKTiB.

3. 3HOBY BCTaHOBITb KPULLKY BiACIKY
enemMeHTiB xuBneHHs (1).
< Oucnnen BMUKAETLCA.

4.2 BsepaeHHsi BUpoOy B
ekcnnyaraktito

1. Bwupib cnig BBOOUTM B ekcnnyaraldiito
NULLIE NiCNs NOBHOIO BCTAHOBMEHHS 1
3aKpUTTHA OOLLMBKM.

2. HaTtuCcHITb KHOMKY O.

4.3 BigcraHb nepegavi Mix NynbToMm
OUCTaHUIAHOro KepyBaHHS i
BEHTUNSATOPHMM KOHBEKTOPOM

1.  Tpumanite nynbT AUCTAHUINHOIO Ke-
pyBaHHs 6e3nocepeaHbO Yy HanpsiMKy
BEHTUNATOPHOrO KOHBEKTOpPA.
< BigctaHb MiX MynbTOM AUCTaHL, -
HOro KepyBaHHs Ta BEHTUNSATOP-
H/M KOHBEKTOPOM MOBUHHA ByTHn
MEHLLE MaKcuMarnbHOI BigcTaHi.
- <70m

< AKWO Y NPUMILLEHHAX 3HaXOAATbCS
FNIOMIHECLIEHTHI Namnn 3 eNeKTPOH-
HVUM NycKoperynoBanbH1UM anapa-
TOM abo 6e34poToBI TenegoHu,
HeoOXiAHO 3MEHLLUNTN MakcuManb-
Hy BiACTaHb.
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< YHuKaiiTe nepetukon Mix nynstom 4.5  CTpyKTypa KepyBaHHSA

OMCTaHLiIHOro KepyBaHHA Ta BEH- 4.5.1 Onuc aucnneto
TUNATOPHUM KOHBEKTOPOM. o

2. Sg;::::? MaKkcumMarbHy BigCTaHb @\‘AUTO Veseseee ,ﬁ\\@
) O—Fk & ® ¥
4.4 HanawTtyBaHHA po60Y0i O Set
Temneparypu l | l I ' /@
y i 1 i
» Bukopuctosyiite Bupi6 nuwe y HacTy- @ | I ;G G
MHUX TeMmnepaTypHUX gianasoHax, Lwob - el
patyp g ©®—| @& 88— |
YHUKHYTW NOLLKOOKEHHSI BUpoOyY Ta fo- i
CArTN ONTUMarsbHOI NPOAYKTUBHOCTI CU- @//Efb (s &j\@
cTemu.
1 O6MiH gaHnMmun 4 BnokKyBaHHS KHO-
HaskonmwHs Temneparypa MiX NybTOM Au- MoK aKTUBHE
Pexwum po6o- | VA 3-025 | VA 2-050 CTaHUiNHOrO Ke- 5  ®yHkuis Soft
™ WN KN PYBaHHS | BEHTU- wind akTusHa
VA -035 VA 2-100 NATOPHUM KOH- 6  ®yHkuis Silent
WN KN BEKTOPOM aKkTBHa
VA 3-045 2 BeptukanoHe ko- 7  3apaHa Temne-
WN NUBAHHSA aKTUB- paTypa
VA 2.1-035 He 8 Pexum po6oTtu
KN 3 Taiimep aKkTus- 9 Yacrora obep-
Pexum oxono- |17 ...32°C |17 ...43°C HWiA TaHHA BEHTUNS-
[DKEHHS Topa
Pexum ona- 0..30°C |-5..30°C .
AEHHS 4.6 KoHuenuis kepyBaHHs
Temnepartypa Bogu BUpody KHonka | ®yHKuisA
Pexum po6o- | VA 3-025 VA 2.1-035 VA He npautoe
™ WN KN Bu6ip pexumy poboTu:
VA -035
WN = — OxonomxeHHs
VA 3-045 Mode |— Bva@anenHs sonoru
WN — BeHTunsuia
VA 2-050 — OnaneHHs
KN 36inbLIEHHS 3HaUYEHHs! iHavKaLji
VA 2-100 A NPV HaNalTyBaHHi 3aaHoi Tem-
KN nepatypu abo yacy
Pexum oxono- | 3...20°C | 3..20°C 3MeHLUEHHS 3HaYEHHs! iHamKaLji
MPKEHHA v npu HanawTyBaHHi 3aaaHoi Tem-
Pexum ona- 30..65°C |30..75°C nepatypu abo vacy
TNeHHsA . BmukaHHsa abo BUMUKaHHS BEHTU-
. . . . © NATOPHOrO KOHBEKTOPA.
3anexHo Big BONOrocTi NOBITPA Y NpUMI- Bt E
LLiEHHi, B IKOMY BCTAHOBIIEHO BUPI6, MOX- Féf n:Tcl)F;J):aCTOTM 0bepTaHHs akymy-
NMBa KOHAEHCALiA Ha NOBEPXHAX BUPOOY. sngd
4 3.aKpV|BaI7ITe ,D,Bepi Ta BiKHa, L|J'06 3ano- E,@ (Oe-)akTuBauis dyHkuii Soft wind
GirTn yTBOPEHHIO KOHAEHCAaTY. Soft wind | Y PEXUMi OXONOKEHHS
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KHonka | ®yHkuis
Bubip nosiTpsiHoro gednekropa,

Vane SIKUIA NOTPIOHO HanawTyBaTh
select
\ HanawTyBaHHs KyTa o6paHoro
Mode | NoBiTpsiHOro aednekropa
O BmukaHHA abo BUMWKaHHS auch-
Display | I1€10 BEHTUNATOPHOTO KOHBEKTOPA
= He npautoe
Self
cleaning
) (Oe-)akTuBaLis BepTUKanbLHOro
Swing | konuBaHHs AedrekTopa
(& BmukaHHs1 260 BUMUKaHHST OyHK-
Silent | uii Silent
® HanawTyBaHHs Tanmepa
Timer
e He npautoe

AKwo aucnnen NOTEMHIB, To4i NpU NepLuo-
MY HaTUCKaHHi KHOMKM CNoYaTKy BKMHOYae-
TbCS NMiAcBiTKa.

AKLLO He HaTUCKaTU KHOMKM, NiACBITKa
aBTOMAaTUYHO BUMUKAETLCS.

5 O®yHKUii KepyBaHHSA Ta
iHauKauii

5.1 YBiMK/BUMK

» HatucHits kHonky O, 1106 yBiMKHYTH
BEHTUNATOPHUIA KOHBEKTOP.
< [E= Bigo6paxaeTbest Ha avcnned,
AIKLLIO BEHTUNATOPHUIA KOHBEKTOP
rotToBuii 4o poboTw.

5.2 Pexum po6oTu

» OGepiTb, HaTMUCKalo4M Kinbka pas Ha
KHOMKY =, pexum poGoTu. Pexumm
poboTu BigobpaxaloTbCs y HACTYMHIN
MOCnNiAOBHOCTI:
< PeXnM OXONOmMKEHHsT:
< Pexum BuaanenHs sonorn: &
< Pexum BeHTUnaLji: P
<4 Pexxum onaneHHs: ¢
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5.3 Pexum oxonomxeHHs
1. OOGepiTb, HaTMCKalO4M Kinbka pa3 Ha

KHOMKY =, PEXUM OXONOKEHHS.

< #* BigoBpaxaeTbcst Ha gucnnei.
2. 3a gonomMorot kHomok A i V wana-

WITYATE TEMMepaTypy.

O06epiTb, HAaTUCKaOUM KiNbka pa3 Ha

KHOMKY ‘95) yacToTy obepTaHHs BEH-

TunsTopa.

5.4 Pexwum BuganeHHs BONorum

» O6epiTb, HaTUCKaKOUM Kinbka pas Ha
KHOMKY =, PEXUM BUAANEHHS BOSIOTU.
a & BigoOpaxaeTbcsa Ha gucnnei.

5.5 Pexum sBeHTUNALIT

1. OOGepiTb, HaTMCKalO4M Kinbka pa3 Ha
KHOMKY =, peXum BeHTUNSLi.
a P BigobpaxaeTbcsa Ha gucnnei.
2. OO6epiTb, HAaTUCKalOUM KiNbKa pa3 Ha
KHOMKY ‘95) YyactoTy obepTaHHS BEH-
TunaTopa.

5.6 Pexum onaneHHsa

1. OOGepiTb, HaTMCKalO4M Kinbka pa3 Ha
KHOMKY =, PEXWUM OnarneHHs.
q %k BigobpaxaeTbcsa Ha gucnnei.

2. 3a gonomoroto kHorok A i ¥ Hana-
LITYNTE TEMNEpaTypYy.

3. OO6epiTtb, HaTUCKalOUM Kifbka pa3 Ha
KHOMKY ‘953 YacToTy 06epTaHHA BEH-
TunsTopa.

5.7 Yacrorta obeptaHHsa
BEHTUNATOpa

YacTtoTy 06epTiB BEHTUNATOPA MOXHa Ha-
nawTyBaTu y HaCTYMHUX pexnmax poboTu:

— OxonogxeHHsa

— OnaneHHs

— BeHtunsauis

Y pexumi BuaaneHHsi BONoru HEMOXINBO
HanawTyBaTV 4YacToTy 06epTaHHA BEHTU-
natopa. BeHTunsaTop npautoe Ha MiHiManb-
Hin YacToTi obepTaHHs.
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5.7.1 HanawTyBaHHs 4acToTu
obepTiB BeHTURATOPA
» O6epiTb, HaTUCKaKOUM Kinbka pas Ha
KHOMKY JS" YyacToTy 06epTaHHs BEHTU-
nsiTopa.
< aBTOMaTM4Ha YacTtoTa 06eprTiB:
AUTO 23
< 7 piBHiB Big HWKHbOT YacToTn obep-
TiB 82 @ f0 BULLOT YacToT obepTiB
Reee0000@®

5.8 AktuBauis dyHkuii Soft Wind
1. HaTUCHITb Y pexxumi 0XonogKeHHs
KHOMKY =22
Ao Bigo6pakaeTbea Ha gucnnei.
< BEHTMNATOPHWUI KOHBEKTOP npa-
LIOE 3 HAaNHWKYOL0 YacToToto obep-

TaHHA Ta HANMEHLUMM KONMBaH-
HAM.

2. HaTtuCHITb KHOMKY :EJ 3HOBY, 06
BUMKHYTU (PYHKL;tO.

5.9 AxTuBauist pyHkuii Silent
1. HaTUCHITb Y peXnMi OXONOMXKEHHS
e
abo onaneHHs KHOMKy @

@ . ..

< BigobpaxaeTbecs Ha gucnner.

< BeHTUNATOPHWUIA KOHBEKTOP OMTK-
Mi3y€e piBeHb LIyMy Ta npautoe Mak-
CUManbHO TUXO.

< Yepes 8 roguH BEHTUASTOPHUN
KOHBEKTOp 3aBepLuye poboTy aBTo-
MaTU4HO.

*
2. HaTtucHITb KHOMKY @ 3HOBY, W00
BUMKHYTW (PYHKLiIO paHille.
5.10 3apgana Temnepartypa

3afaHy TemnepaTypy MOXHa HanalTyBa-
TW Y HACTYMHUX pexumMax poboTu:

— OxonogxeHHsa
— OnaneHHs
— BupaneHHs Bonoru

Y pexumi BEHTUNSALiT He MOXHa HanaluTy-
BaTW 3adaHy Temnepartypy.
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Mpu KOXKHOMY HaTuckaHHi kHorok A | W
3Ha4eHHs 36inblyBaTUMETLCS abo 3mMeH-
wyBaTumeTbes Ha 1 °C (abo +1 °C 3a niB
CeKyHaW Npu TpMBanomy HaTUCKaHHI KHon-
Kn).

3apaHa TemnepaTypa noBrHHa nepebysa-
T B aianasoni Big 17 °C go 30 °C.

5.11 HanawTyBaHHs gednekropa

1.  HaTuCHITb KHOMKY , wob obpatn
aednekTop, Ak 6axxaeTe HanawTy-
BaTW.
< Csitnogioa BignosiaHoro gednex-

TOpa Ha BEHTUNATOPHOMY KOHBEK-
TOpi CBITUTbCA BNpOoAoBX 15 C.

2. HaTuCHITb KHOMKY @ Wwo6 HanawTy-
BaTW ikcoBaHWU KyT Ans gedrnekro-
pa.

3. AGO HaTUCHITb KHOMKY <) wob akTn-
ByBaTW BEPTMKAIbHE KOMMBaHHSI.

5.12 brnokyBaHHs1 Ta po36sI0KyBaHHS
KHOMOK

1.  HaTuUcHIiTb 0gHOYaCHO KHOMKK ® i Q
1 8 BinoOpakaeTbcs Ha gucnnei.
< KHonku 6rnokyoTbCs.
OpQHOYacHO 3HOBY HATUCHITE KHOMKM
@ i <-_> wob ckacyBatu 6nokyBaHHA
KNaBiLLl.
< Ha aucnnei ® 6inblue He Bigobpa-

XaeTbes.

5.13 HanawTyBaHHs Taimepa

1.  HaTucHITb KHOMKY @
YmoBa: BeHTUNSTOPHWI KOHBEKTOP BUMKHEHUI
- @ i D0H BigoBpaxaeTbea Ha avcn-
nei.
YMoBa: BEHTUNATOPHWI KOHBEKTOP YBIMKHEHWIA

- @. i BOH ino6pakaeTbcst Ha ancn-
nei.

2. HaTuCHITb KHOMNKY @ Lwob Hanatu-
TyBaTW 4ac OYiKyBaHHS 4O BMUKaHHS
ab0 BUMUKaAHHS.
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5.13.1 NMepepmrBaHHsa nepemMuKaHHs
3a yacom

1.  HaTucHiTb KHoMnKy @

2. HaTWCHITb KHOMKY @ wo6 HanawTy-
BaTW Yac odikyBaHHSA Ha 0.

5.14 MigknoYeHHsA nynbTa
OVCTaHLiMHOrO KepyBaHHSA A0
perynsatopa cuctemu

Mpun BUKOPUCTaHHI CUCTEMHOrO perynaTo-
pa nynbT AUCTAHUIAHOrO KepyBaHHS BEH-
TUNATOPHOrO KOHBEKTOPA HE MOBUHEH KOH-
dnikTyBaTN 3 KOMaHAaMN KepyBaHHSA pery-
naTopa cuctemm.

MynbT gUCTaHUINHOro KepyBaHHSA BEHTU-
NATOPHOro KOHBEKTOpa Mae Byt Hanaw-
TOBaHWI:

— Ha MakcuMMmarnbHy 3agaHy TemnepaTypy
ANS PeXumMy onaneHHs

— Ha MiHiManbHy 3aaHy Temnepatypy
ANS PEXUMY OXONOAXKEHHS

— [oknagHy iHdopmauito AnB. y NOCIBGHNKY
perynsitopa CUCTEMW.

6 YCyHeHHs HecnpaBHOCTEM

> Akwo BUpi6 He npauoe HaneXxHUM Yn-
HOM, 3BEPHITbCA A0 cneujianicta gns
BUpILLEHHS NpoGnemu.

7 [Jornsapg i TexHiyHe
obcnyrosyBaHHS

7.1 [dornsig 3a Bupobom

> OunCTiTb OBLUMBKY BOMNOrOI raH4ipKoo
3 HEBENMKOIO KiMbKICTIO MMMa, Lo He
MiCTUTb PO34YMHHUKIB.

» He BukopucToByiTe aeposoni, abpasu-
BHi 3acobu, mutodi 3acobu, Ta 3acobu
ANS YULLEHHS, WO MICTATb PO3YUHHKKM
abo xnop.
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7.2 OunuweHHsA dinbTpa
BEHTUNSATOpA

7.2.1 OunLleHHs HaBilweHoro Ha
CTiHi NOBITPsIHOro hinbTpa
BEHTUNIATOPHOIO KOHBEKTOpa

O6epexHo!
Hebeaneka maTepianbHux
36uTKiB Ta 360iB y poboTi!

AKLO BEHTUNATOPHUI KOHBE-
KTOp BUKOPUCTOBYETbLCS i3 3a-
OpyaHeHM MoBIiTPAHUM QINbT-
POM, Lie MOXe CrpUYNHUTK 3601
y pOOOTi Ta NOLLKOAXXEHHS BU-
poby. 3abpyaHeHwuii NoBiTps-
HUA PinbTp 3HWXKYe KK BEHTU-
NATOPHOrO KOHBEKTOPA.

> BigkopuryiTe iHTepBan yu-
LLeHHS Ansa noBiTpaHoro di-
nbTpa BiANOBIAHO 4O YMOB
cepefoBvLla Ta BUKOPUCTaH-
HS (NpYHaKMHI pa3 Ha mics-
Ub).

> OuuwlyiTe NOBITPAHWUNA
dinbTp NpY iHTEHCUBHOMY
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BUKOPUCTaHHI NpuHariMHi pa3
Ha AaBa TWXHi.

1. TligHimMiTe NnepeaHto BiOKNAHY KPULLI-
Ky o6wwmsku (1).

2. HaTucHIiTb Ha cuctemy 6nokyBaHHSA
noBiTpPsAAHOro dinbTpa.

3. ButarHite dinbTp (2) oOHM3Y.

4.  OYuCTIiTb NOBITPAHWIA DINLTP LLNAXOM
npoayBaHHs CTUCHYTUM NOBITPsiM abo
NPOMWUBAHHSA BOAOH.

5. [llepekoHanTecs, nepeq NOBTOPHUM
MOHTaxeM binbTpa, WO BiH YNCTUNA i
abConTHO CyXUA.

6. AKWwo PinbTp NOLWKOIKEHWNI, 3aMiHITb

noro.

7. BcraHoBITb geTani y 3BOPOTHOMY Mo-
PSAKY.

7.2.2 QuunLeHHs

NoBITPSIHOrO hinbTpa KaceTHoro
BEHTUNATOPHOrO KOHBEKTOpa

O6epexHo!
Hebeaneka maTepianbHux
36uTKiB Ta 360iB y poboTi!

AKLWO BEHTUNATOPHUI KOHBE-
KTOp BUKOPUCTOBYETbLCS i3 3a-
OpyaHeHM NoBiTPAHUM QINbT-
POM, Lie MOXe CrpUYNHUTK 3601
y poOOTi Ta NOLUKOAXXEHHS BU-
poby. 3abpyaHeHui NoBiTps-
HUA PinbTp 3HWXKYe KK BEHTU-
NATOPHOrO KOHBEKTOPA.

> BigkopuryiTe iHTepBan yu-
LLLIeHHS Ansa noBiTpaHoro i-
nbTpa BiANOBIAHO 4O YMOB
cepegoBvLla Ta BUKOPUCTaH-
HS (NpYHaKMHI pa3 Ha micsa-
Ub).

> OuuLlyiiTe NOBITPAHWUNA
dinbTp NpY iHTEHCUBHOMY
BMKOPWCTaHHi MpUHariMHi pas
Ha ABa TUXHI.
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YuHHicTb: VA 2.1-035 KN

YunHictb: VA 2-050 KN TA VA 2-100 KN

1. AkTtuByinTe cuctemy 6nokyBaHHsi (1)

pewiTkn (2).

2. Bigkpunte peLuiTky.
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YuHHictb: VA 2.1-035 KN

YUuHHicTb: VA 2-050 KN TA VA 2-100 KN

3. Bwunmite dinbtp (1).

4., OuunCTiTb NOBITPAHMI hINbTP Npo-
OyBaHHAM CTUCHYTUM NOBIiTPsiM abo
NPOMMBAHHAM BOAOH.

5. TNepekoHaviTecd, nepes NOBTOPHUM
MOHTaxeM pinbTpa, WO BiH YNCTUN i
abCconoTHO CyXUiA.

6. AKWO binbTp NOLIKOAXKEHWI, 3aMiHITb
noro.

7. Tpwv BUKOHaHHI MOHTaXy inbTpa
[iviTe B 3BOPOTHI NOCNILOBHOCTI.
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7.3 TexHivyHe o6cnyroByBaHHs

MepenymoBoto Ans Tpmeanoi ekcrnnyarta-
LifHOT roToBHOCTI, 6e3neku, HaginHOCTI Ta
TpUBarnoro TepMiHy Crnyxou € LopiYHuiA
TEeXHIYHUI ornsg i TexHiyHe obcnyroByBaH-
HS BUpOOY OAMH pa3s Ha ABa pPoKuM KBanigi-
KOBaHMM crewjianictoM. Y 3anexHocTi Bif,
pesynbTaTiB ornagy Moxe 3HagobuTuch
6inbL paHHE TeXHIYHE 06CnyroByBaHHS.

7.4 3amiHa eneMeHTIB XXUBNEHHS

1. 3HimiTb kpuwwky (1) Bigciky ans ene-
MEHTY >XVBIEHHS.

2. 3aBxau MiHAWTE yCi eNneMeHTU XnB-
nexHs (2).
— Twvn enemeHTa XUBMEHHS:

LRO3/AAA

3. He BukopucToByiTe nepesapsoxKyBa-
HWUX €NEMEHTIB XUBINEHHS.

4. BCTaHOBITb €1€MEHT XUBMNEHHS npa-
BWITBHOIO MOMSPHICTHO.

7.4.1 Hebesneka ons »uTTs
yepes HenpuaaTHi eNeMeHTU
XXUBMNEHHSA

He6esneka!

Hebeaneka Ans xuTTa Yepes
HenpupaTHi eNneMeHTU XuB-
neHHs/akymynsatopu!

AKLLO eneMeHTH XUBMEH-
HA/akyMynaTopu 3aMiHeHi He-
NpaBUbHUM TUMOM, BUHUKAE
Hebe3neka BMOyXYy.
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» [pn 3aMiHi ENeMEeHTIB KUB-
neHHs/akyMynsiTopis 3Bep-
TanTe yBary Ha npaBuslb-
HWIA TUN ENEeMEHTY XWBIeH-
He/akymynaTopa.

> YTunisynte Bukopucra-

Hi eNeMEHTU XXMBIEH-
Hs/akymynaTopu Bignosi-
OHO 00 IHCTPYKLiN Y oMy
NOCIBGHUKY.

7.4.2 batapei, Wo npoTikaTb

HebGesneka!

HeGe3neka xiMiyHUX onikiB
BHacNiAoOK BUTiKaHHA piavuHU

3 GaTapei!

AKwo BUPIG He BUKOPUCTOBY-
€TbCs Kinbka TWXHIB, 6aTapei
MOXYTb NOTEKTU. EnekTponiT 3
BaTapen Moxe CNPUYUHUTU MO-
ApasHeHHs.

» BuimiTb eNneMeHTU XXNBneH-
HS Npu TpyBaniu BiACYTHOCTI.

» BxxmBariTe BignoBigHUX 3a-
X0AiB, W00 3axXMCTUTUCS Big
noApasHeHHs (Hanpuknag
HOCITb 3aXWUCHi pyKaBuL,).

8 BwuBeaeHHs 3 ekcnnyaTauii

8.1 TumuyacoBe BMBefEeHHs1 BUPOOy

3 ekcnnyartauii

» [lepepwuBairite npu TpmBanin BigCyTHOCTI
(Hanpwvknag, BignycTka) nogayvy CTpymy
BUpOOyY Ta Jopy4ainTe cnewianicty crno-
POXHUTU cucTemy abo 3axMcTuTK Bif
MOpO3y.
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8.2 Ocrtato4He BMBeaeHHsA BMPOOY 3
ekcnnyarauii

» [lopyuiTb cneujianicTy 0CTaTo4YHO BUBEC-
TV BUPIO 3 ekcnnyaradii.

9 BTtopuHHa nepepobka Ta
yTunisaudis

YTunisauis ynakoBku
» [opyuiTb yTMni3auito ynakoBku cnewia-
nicTy, KM BCTAaHOBMB BUPIO.

YTunisauis sBupoby

hi¢

mmm AKLLO BMPiI6 NO3HaYeHU Takum 3Ha-
KOM:

> Y ubomy BUNaaKy 3abOpOHAETLCS YTu-
nizoByBaTu BMpIib pa3om i3 nobytoBumun
BiAXo4amum.

» 3amicTb LbOro 3garite BUpid A0 NYHKTY
npuioMy CTapux enexkTpnyHux abo ene-
KTPOHHUX Npunagais.

YTunisauis eneMeHTiB XXuUBneH-
HAA/akyMynsiTopiB

mmm FAKLO BUPIO MICTUTb ENEMEHTU XKMB-
NeHHA/akyMynsaTopy, BiH NO3HAYaeTbLCA Ta-
KMM 3HaKOM:

> Y LbOMy BUNAAKy 30anTe eneMeHTU Xu-
BMEHHS/aKyMynaTopu A0 MYHKTY Npuiio-
MY €NEeMEHTIB >X1BMEHHS.
< O60oB'A3KOBa YMOBA: efleMeHTU Xu-
BIEHHSA/aKyMynATOpU MOXyTb ByTH
BUNy4YeHi 3 BUpoby 6e3 ix pynHyBaH-
Hs. B iHWOMY BMNaaky enemeHTu xu-
BIEHHA/aKyMynATOPU YTUNI3Y0TbCA
pa3oM i3 BUpoGoMm.
» BignosigHo g0 BMMOr 3aKOHOA4ABCTBA,
MOBEPHEHHS BUKOPUCTaHNX enemMeH-
TiB XXMBMNEHHS € 000B'A3KOBUM, OCKiJTbKU
€NeMEHTU XUBINEHHS/aKyMynaTopu Mo-
XYTb MICTUTV PEYOBUHW, LLKIANVBI ONS
3[,0pOB's Ta HABKONULLHLOrO cepeaoBu-
wa.
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BupaneHHs nepcoHanbHUX [aHnx
MepcoHanbHi AaHi MOXyTb OyTK BUKOpUC-
TaHi HECAHKLIOHOBAHO TpeTiMu ocobamu.

Axwo BMpi® MICTUTL NepcoHarnbHi AaHi:

» [Mepepn yTunisadieto nepekoHanTecs, LWo

Ha Bnpobi abo y Bupobi Hemae nepco-
HanbHUX JaHWX (Hanpuknag, gaHux ans
BXxody Ao IHTepHeTy abo aHanoriyHnx

OaHuX).

10 MapaHTisa Ta cepBicHa

cnyx6a

10.1 MapaHTin

1.

["apaHTia HagaeTbca Ha HaBedeH B
IHCTPYKLii AN KOXXHOTO KOHKPETHOro
npunagy TEXHIYHI XapakTepuCTUKK.
TepmiH rapaHTii 3aBoay BUpOOHMKa:

— 12 micauiB Big OHS BBEAEHHS yCTa-
TKyBaHHS1 B eKcniyaraldito, ane He
GinbLie 18 micauiB Big OHS NOKYMKK
TOBapy;

— 3a YMOBW NiAnncaHHs cepBiCHOro
[OOroBOpy MK KOPUCTyBayeM Ta
cepBic-NapTHEPOM MO 3aKiHYEHHIO
NepLLIOro PoKy rapaHTil

— 24 micauga Big OHs1 BBEOEHHS yCTa-
TKyBaHHS B eKcniyaraluito, ane He
6inbw 30 micsAuiB Big AHSA NOKYMNKK
TOBapy; nNpu 060B'A3KOBOMY AOTPK-
MaHHi HacTynHMUX YMOB
a) yctaTkyBaHHsi npuabaHe y odi-
LinHMX noctavaneHukis Vaillant y
KpaiHi, Ae 6yae 3gincHoBaTUCA 1o-
ro yCTaHoBKa;

0) BBeAEHHSA B ekcrnyaTauito i 06-
CNnyroByBaHHSA yCTaTKyBaHHS 3[iNc-
HIOETBCS YynoBHOBaxeHumun Vaillant
opraHisauisimMu, Lo MarTb YMHHI Mi-
cueBi 1o3BoNM i MiLeHsii (oxopo-

Ha npauj, rasoBa cnyxb6a, noxexHa
besnekai1.4.);

B) 6ynv goTpumaHi BCi npunucuy,
HaBedeHi B TEXHIYHIN AOKyMeHTaui
Vaillant gns KoHKpeTHoOro npunagay.
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BukoHaHHSA rapaHTiiH1X 3000B'A3aHb,
nepegbayeHnx YNHHUM 3aKOHOAaB-
CTBOM TOI MicLeBoCTi, Ae 6yB npu-
Ab6anuii anapat BMpobHuuTBa dipMm
Vaillant, 34ilicHIOOTE CEpBICHiI OpraHi-
3auii, ynoBHoBaxeHi Vaillant, abo cip-
moBui cepsic Vaillant, Lo matoTb YnH-
Hi MicLieBi [O3BOMM i MiLeHsii (oxopo-
Ha npaui, rasosa cnyxb6a, noxexHa
Gesneka i 1.4.).

["apaHTiliH1iA TepMiH Ha 3aMiHeHi ni-
CNs 3aKiHYEHHS rapaHTiHOro CTpo-
Ky By3nu, arperaTu i 3anacHi 4yactu-
HW CTaHOBUTL 6 MicAuiB. Y pesynbTarTi
peMoHTy abo 3amiHu By3niB i arpera-
TiB rapaHTiiHUi TepMiH Ha BMPIO y Li-
NIOMY He MOHOBIIOETLCS.

["apaHTiliHi BUMOrM 3a00BONbHAKTHCS
LLMIAXOM PEeMOHTY abo 3amiHn BUpoby
3a pilueHHsaM ynosHoBaxeHoi Vaillant
opraHisadulii.

Byanu i arperatu, siki 6ynu 3amiHeHi
Ha cnpasHi, € BnacHicTio Vaillant i ne-
pefaTbCcs YNOBHOBaXEHI opraHisa-
i

O60B'A3KOBUM € 3aCTOCYBaHHS Opwri-
HanbHUX Npunagb (Tpybw ans nigse-
OeHHs nosiTps i/abo BiaBody Npoayk-
TiB 3ropsiHHS, perynsatopwm, i T.4.), 3a-
MacHUX YacTuH;

MpeTeHsii Woao BUKOHaHHS rapaHTin-
HUX 3000B'A3aHb He NpUMaloTbCS,
SKLLO:

a) 3pobneHi camocTinHo, abo He ynoB-
HOBaXXeHNMun ocobamu, 3mMiHU B ycTa-
TKYBaHHI, NigKMIOYEHHI rasy, npuToKy
MoBITPS, BOAW 1 eNeKTPOeHeprii, BeH-
TMRALIT, Ha AMMoxo4ax, OyaiBenbHi
3MiHW B 30Hi BCTAHOBMEHHS yCTaTKy-
BaHHS;

0) ycTaTKyBaHHsi 6yno yLIKOgKEeHO
npu TpaHCNopTyBaHHi abo HeHanex-
HoMy 36epiraHHi;

B) MPWU HEAOTPUMAHHI iHCTPYKLUI 3
npaBun MOHTaxXy, i ekcnnyaradii ycra-
TKYBaHHS;
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r) poboTa 34iMCHIOETLCS NPU TUCKY BO-
o noHag 10 6ap (ans BogoHarpiBavi-
B);

[) napameTpu Hanpyru enekTpome-
pexi He BiANoBiAaTb MICLEBMM HOp-
Mawm;

€) 36UTOK BUKNMKaHUI HeQOTPUMaH-
HSIM JepXXaBHUX TEXHIYHUX CTaHaap-
TiB i HOpM;

%) 30MTOK BUKNUKAHWIA NOTPannsHHAM
CTOPOHHIX NPeaMETIB B eleMEHTH
yCTaTKyBaHHS;

3) 3aCTOCOBYETLCHA HEOPUTiHANbHE
npunagas i/abo 3anacHi 4acTuHW.
YnoBHOBaXeHi opraHisauji 3gilicHto-
10Tb 6e30nnaTHN PEMOHT, SKLLO He-
OOMiKN He BMKMUKaHi Npu4mMHamMm, 3a-
3Ha4YeHUMN B NyHKTI 7 (8), i pobnaTtb
BiQMNOBIAHI 3anncu B rapaHTiiHOMY Ta-
NOHi.

10.2 CepsicHa cnyxba

BeskowwToBHa iHpopmauiiHa TenedoHHa
niHis no YkpaiHi

["apsiva ninis: 0800 501 805
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[oaaTok

A YcyHeHHSs HecrpaBHOCTEW

Mpobnema

MoxnuBi NnpU4MHU

YcyHeHHs1

Owucnneri nynbta
OncTaHUinHoro
KepyBaHHs1 He
BMUKAETLCA

[Oucnnen BeHTH-
NSITOPHOO KOH-
BEKTOpa He BMU-
KaeTbcs

MMepeBipTe, Yn NpaBMNbHO BCTAHOBMNEHO
€NeMeHTM XMBMEHHSI.

HoTpumyiiTecb NpaBunbLHOI NOns-
PHOCTI.

EnemeHTU X1BNeHHSA po3psamKeHi

MepexHuin kabenb He MiaKNoYeHn

3aMiHiTb eNnemMeHTU XUBIMEHHS.
3aBxan MiHanTe obuasa enemex-
TW XMUBMNEHHS.

BcTaBTe wTekep y po3eTky i yBi-
MKHIiTb BEHTUNSATOPHUIA KOHBEKTOP.

36in cTpymy

MigknoYiTe 3HOBY €NeKTPOXUB-
NEHHS YyCTaHOBKY.

HecnpaBHicTb 3anobixHuka

MoBsigomTe npo e cneuianicTa.

HepocrtaTHe oxo-
noakeHHs abo
onaneHHs

[Bepi Ta/abo BikHa BiAKPUTI

[xepeno Tenna 3HaxoAuTLCS Y NPUMI-
LLieHHi (baraTo mogen y npuMiLLieHHi)

3akpwuiiTe asepi Ta/abo BikHa.

Mo moxnuBocTi NpubepiTb axepe-
no Tenna.

[MynbT AnCTaHUIHOrO KepyBaHHA Hana-
LUITOBAHO Ha 3aHaATO BMUCOKY Temnepa-
TYPY Y PEXUMi OXOSNOOXKEHHS

HanawTynte onTumanbHy Temne-
paTypy.

[MynbT AncTaHUiiHOro KepyBaHHA Hana-
LUTOBAHO Ha 3aHaATO HW3bKy Temnepa-
TYPY Y PEXUMi OXOSNOOXKEHHS

HanawTynte onTumanbHy Temne-
paTypy.

MoBiTpAHMI dinbTp 3abpyaHeHni abo
3abuscs

OuncTiTh iNbTp BEHTUNSTOPA.

Mepelwkona nepen Bnyckom abo Bunyc-
KOM MOBITPS

MpubepiTb nepelkony, wob 3a-
6e3neunTn OOCTaTHIO LUPKYNSLio
noeiTps.

TemnepaTypa NpuMiLLLEHHS He gocarna
BCTAHOBIIEHOrO PiBHSA

[MpsiMe COHsIYHE NPOMIHHA Yepes Bik-
HO, KON BUPIO NpaLtoe y pexumi oxo-
NOAXEHHS

TennooOMiHHUK 3abpyaHeHWIA

3ayekaiiTe TPOXu.

3axuwarite aHKon Big COHsI-
YHOTrO BUMPOMIiHIOBaHHS (Hanpu-
krnag, nosicbTe dipaHKy, 3akpuiiTe
BiKOHHMU;...).

3BepHIiTLCS 4O cnevyianicTa.

HerepmeTunuHicTb y cuctemi abo y Bu-
pobi

3BepHITLCA Ao cnevianicTa.

Bwupi6 yacTto BMu-
KaeTbCs Ta BUMM-
KaeTbcs

Hanpyra saHagTo Brcoka a6o 3aHafTo
HU3bKa

[MoBiTPA Yy BOASHOMY KOHTYpI

3BepHiTbCA Ao cnevyianicTa.

3BepHIiTbCs 40 cneuianicTa.

HecnpaBHui 3-xogoBuii knanaH
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3BepHITbCA Ao cnevyianicra.
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Supplier Addresses
1 AL, Albania

Vaillant d.o.o.
Heinzelova 60

10000 Zagreb

Hrvatska

Tel. 01 6188 670

Tel. 016188 671

Tel. 01 6064 380

Tehnicki odjel 01 6188 673
info@vaillant.hr
www.vaillant.hr

2 BA, Bosnia and
Herzegovina

Vaillant d.o.o.

Bulevar MeSe Selimovi¢a 81A
BiH Sarajevo

Bosna i Hercegovina

Tel. 033 6106 35

Fax 033 6106 42
vaillant@bih.net.ba
www.vaillant.ba

3 BE, Belgium

N.V. Vaillant S.A.

Golden Hopestraat 15

B-1620 Drogenbos

Belgien, Belgique, Belgié

Tel. 2 3349300

Fax 2 3349319

Kundendienst / Service aprés-vente / Klan-
tendienst 2 3349352

info@vaillant.be

www.vaillant.be
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4 BG, Bulgaria

Vaillant Group International GmbH
Berghauser Str. 40

42859 Remscheid

Deutschland

Tel. +49 (0)2191 18 0

www.vaillant.com

5 EE, Estonia

Vaillant Group International GmbH
Berghauser Str. 40

42859 Remscheid

Deutschland

Tel. +49 (0)2191 180

www.vaillant.com

6 ES, Spain

Vaillant Saunier Duval, S.A.U
Poligono Industrial Ugaldeguren lI
Parcela 22

48170 Zamudio

Espafia

Teléfono +34 94 48 96 200

Atencion al Cliente +34 910 77 88 77
Servicio Técnico Oficial +34 910 779 779
www.vaillant.es

7 GR, Greece

Vaillant Group International GmbH
Berghauser Str. 40

42859 Remscheid

Deutschland

Tel. +49 (0)2191 18 0

www.vaillant.com
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8 HR, Croatia

Vaillant d.o.o.
Heinzelova 60

10000 Zagreb

Hrvatska

Tel. 01 6188 670

Tel. 01 6188 671

Tel. 01 6064 380

Tehnicki odjel 01 6188 673
info@vaillant.hr
www.vaillant.hr

9 HU, Hungary

Vaillant Saunier Duval Kit.
Office Campus Irodahaz

A éplilet, 1. emelet

1097 Budapest

Gubacsi ut 6.

Magyarorszag

Tel +36 1 464 7800
vaillant@vaillant.hu
www.vaillant.hu

10 IT, Italy

Vaillant Group ltalia S.p.A.
Via Benigno Crespi 70

20159 Milano

Italia

Tel. +39 02 697 121

Fax +39 02 697 12500
Assistenza clienti 800 088 766
info.italia@vaillantgroup.it
www.vaillant.it
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11 ME, Montenegro

Vaillant d.o.o.
Heinzelova 60

10000 Zagreb

Hrvatska

Tel. 01 6188 670

Tel. 016188 671

Tel. 01 6064 380

Tehnicki odjel 01 6188 673
info@vaillant.hr
www.vaillant.hr

12 MK, Macedonia

Vaillant d.o.o.
Heinzelova 60

10000 Zagreb

Hrvatska

Tel. 016188 670

Tel. 016188 671

Tel. 01 6064 380

Tehnicki odjel 01 6188 673
info@vaillant.hr
www.vaillant.hr

13 PL, Poland

Vaillant Saunier Duval Sp. z.0.0.
ul. 1 Sierpnia 6A, budynek C
02-134 Warszawa

Polska

Tel. 022 3230100

Fax 022 3230113

Infolinia 0801 804444
vaillant@vaillant.pl

www.vaillant.pl
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14 PT, Portugal

Vaillant Group International GmbH
Berghauser Str. 40

42859 Remscheid

Deutschland

Tel. +49 (0)2191 180

www.vaillant.com

15 RS, Serbia

Vaillant d.o.o.
Radnicka 59
11030 Beograd
Srbija

Tel. 011 3540 050
Tel. 011 3540 250
Tel. 011 3540 466
Fax 011 2544 390
info@vaillant.rs
www.vaillant.rs

16 SI, Slovenia

Vaillant d.o.o.
Dolenjska c. 242 b
1000 Ljubljana
Slovenija

Tel. 01 28093 40
Tel. 01 28093 42
Tel. 01 28093 46
Tehni¢ni oddelek 01 28093 45
Fax 01 28093 44
info@vaillant.si
www.vaillant.si

17 SK, Slovakia

Vaillant Group Slovakia, s.r.o.
Pplk. Pl'ust'a 45

Skalica

909 01

Slovensko

Tel +42134 6966 101

Fax +42134 6966 111

Zakaznicka linka +42134 6966 128
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www.vaillant.sk

18 UA, Ukraine

AN «Bannnant Npyna YkpaiHa»

Byn. JlaBpcbka 16

01015 m. KuiB

YkpaiHa

Ten. 044 339 9840

dakc. 044 339 9842
Mapsaya niHis 0800 501 805
info@vaillant.ua
www.vaillant.ua

19 XK, Kosovo

Vaillant d.o.o.
Heinzelova 60

10000 Zagreb

Hrvatska

Tel. 016188 670

Tel. 016188 671

Tel. 01 6064 380

Tehnicki odjel 01 6188 673
info@vaillant.hr
www.vaillant.hr
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